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1. Gerétebeschreibung (Abb. 1/2)

1. Entriegelungshebel

2. Handgriff

3. Ein,- Ausschalter

4. Maschinenkopf

5. Sageblatt

6. Sageblattschutz beweglich
7. Anschlagschiene

8. Drehtisch

9. Bodenplatte feststehend
10. Feststellgriff

11. Zeiger

12. Skala fir Drehtisch

13. Feststellbligel

14. Réndelschraube

15. Skala

16. Sicherungsbolzen

17. Séagewellensperre

N

. Lieferumfang

Kapp,- und Gehrungssége
Spannvorrichtung (19)
Werkstiickauflage (20)
Hartmetallbestlicktes Ségeblatt (5)
Spénefangsack (24)

3. BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Zug-, Kapp- und Gehrungssage dient zum
Kappen von Holz und Kunststoff, entsprechend der
MaschinengroBe.

Die Sé&ge ist nicht zum Schneiden von Brennholz
geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden.

Jede weitere dariiber hinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemaB. Fir daraus hervor-
gehende Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet
der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Es durfen nur fur die Maschine geeignete Sage-
blatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgeméBen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise,
sowie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und tiber mogliche
Gefahren unterrichtet sein.

Dariiber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

6
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Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen

und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu

beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine

Haftung des Herstellers und daraus entstehende

Schaden génzlich aus.

Trotz bestimmungsmaéBiger Verwendung kdnnen

bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig

ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion und

Aufbau der Maschine kénnen folgende Punkte

auftreten:

@ Berlihrung des Séageblattes im nicht
abgedeckten Sagebereich.

@ Eingreifen in das laufende Sageblatt
(Schnittverletzung)

@ Riuckschlag von Werkstiicken und
Werkstiickteilen.

@ Ségeblattbriiche.

@ Herausschleudern von fehlerhaften
Hartmetallteilen des Sageblattes.

@ Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

@ Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstauben bei Verwendung in geschlossenen
Réaumen.

4. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerat, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut.

A Sicherheitshinweise

@ Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und
Wartungsarbeiten den Netzstecker.

@ Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle
Personen, die an der Maschine arbeiten, weiter.

@ Verwenden Sie die Sage nicht zum
Brennholzsagen.

@ Vorsicht! Durch das rotierende Sageblatt besteht
Verletzungsgefahr fiir Hande und Finger

@ Uberpriifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die
Spannung auf dem Typenschild des Gerates mit
der Netzspannung tbereinstimmt.

@ st ein Verlangerungskabel erforderlich, so
vergewissern Sie sich, daB dessen Querschnitt
fur die Stromaufnahme der Sage ausreichend ist.
Mindestquerschnitt 1,5 mm?

@ Kabeltrommel nur im abgerolltem Zustand
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verwenden.

Die Sage nicht am Netzkabel tragen.

Setzen Sie die Sage nicht dem Regen aus und
beniitzen Sie die Maschine nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

Sorgen Sie fir gute Beleuchtung.

Sagen Sie nicht in der Néhe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung! Weite
Kleidung oder Schmuck, kdnnen vom
rotierenden Sageblatt erfaBt werden.

Die Bedienungsperson muB mindestens 18
Jahre alt sein, Auszubildende mind. 16 Jahre,
jedoch nur unter Aufsicht.

Kinder von dem am Netz angeschlossenem
Gerat fernhalten.

Uberpriifen Sie die NetzanschluBleitung.
Verwenden Sie keine fehlerhaften oder
beschadigten AnschluBleitungen.

Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabfallen und
herumliegenden Teilen frei.

An der Maschine tatige Personen dirfen nicht
abgelenkt werden.

Beachten Sie die Motor - und S&geblatt-
Drehrichtung.

Das Séageblatt darf in keinem Fall nach dem
Ausschalten des Antriebs durch seitliches
Gegendriicken gebremst werden.

Bauen Sie nur gut gescharfte, riBfreie und nicht
verformte Sageblatter ein.

Es durfen nur Werkzeuge auf der Maschine
verwendet werden, die der EN 847-1
entsprechen.

Fehlerhafte Sageblatter miissen sofort
ausgetauscht werden.

Beniitzen Sie keine Sageblatter, die den in
dieser Gebrauchsanweisung angegebenen
Kenndaten nicht entsprechen.

Es ist sicherzustellen, daB der Pfeil auf dem
Sageblatt mit, dem angebrachtem Pfeil auf dem
Gerat Gibereinstimmt.

Vergewissern Sie sich, daB das Sageblatt in
keiner Stellung den Drehtisch beriihrt, indem Sie
bei gezogenem Netzstecker das Sageblatt mit
der Hand, in der 45° und in der 90° Stellung
drehen. Sagekopf gegebenenfalls nach Punkt
7.3/7.4 neu justieren.

Es ist sicherzustellen, daB alle Einrichtungen, die
das Sageblatt verdecken, einwandfrei arbeiten.
Die bewegliche Schutzhabe darf in gedffnetem
Zustand nicht festgeklemmt werden.
Sicherheitseinrichtungen an der Maschine diirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht
werden.

Beschadigte oder fehlerhafte
Schutzeinrichtungen sind unverziglich

006 9:10 Uhr Seite 7

auszutauschen.

Schneiden Sie keine Werkstticke, die zu klein
sind, um sie sicher in der Hand zu halten.
Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen, bei
denen durch ein plotzliches Abrutschen eine
oder beide Hande das Sageblatt beriihren
kénnten.

Bei langen Werkstiicken ist eine zusatzliche
Auflage (Tisch, Bocke, etc.) erforderlich, um ein
kippen der Maschine zu vermeiden.

Runde Werkstiicke wie Diibelstangen etc.
missen immer mit einer geeigneten Vorrichtung
festgespannt werden.

Es dirfen sich keine Nagel oder sonstige
Fremdkorper in dem zu ségenden Teil des
Werkstiicksbefinden.

Arbeitsstellung stets seitlich vom Sageblatt.

Die Maschine nicht soweit belasten, daB sie zum
Stillstand kommt.

Driicken Sie das Werkstiick immer fest gegen
Arbeitsplatte und Anschlagschiene, um ein
Wackeln bzw. Verdrehen des Werkstiickes zu
verhindern.

Stellen Sie sicher, daB die Abschnitte sich
seitlich von Sageblatt entfernen kénnen.
Andernfalls ist es moglich, daB sie vom
Sageblatt erfaBt und weggeschleudert werden.
Séagen Sie niemals mehrere Werkstlcke
gleichzeitig.

Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder
eingeklemmte Holzteile bei laufendem Séageblatt.
Zum Beheben von Stérungen oder zum
Entfernen eingeklemmter Holzstlicke die
Maschine ausschalten. - Netzstecker ziehen-
Umristungen, sowie Einstell-, MeB-, und
Reinigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem
Motor durchfiihren. - Netzstecker ziehen-
Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, daB die
Schliissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor
ausschalten und Netzstecker ziehen.
Elektroinstallationen, Reparaturen und
Wartungsarbeiten diirfen nur von Fachleuten
ausgefuhrt werden.

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossener Reparatur- oder
Wartung sofort wieder montiert werden.

Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise
des Herstellers, sowie die in den Technischen
Daten angegebenen Abmessungen, miissen
eingehalten werden.

Die einschlagigen Unfallverhiitungsvorschriften
und die sonstigen, allgemein anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln miissen beachtet
werden.

Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten
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(VBG 7j).

SchlieBen Sie bei jeder Téatigkeit die
Staubabsaug-Einrichtung an.

Der Betrieb in geschlossenen Raumen ist nur mit
einer geeigneten Absauganlge zulassig.

Die Kappsage muB an einer 230 V
Schukosteckdose, mit einer Mindestabsicherung
von 10 A, angeschlossen werden.

Verwenden Sie keine leistungsschwachen
Maschinen fir schwere Arbeiten.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir
die es nicht bestimmt ist!

Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

Uberpriifen Sie das Werkzeug auf eventuelle
Beschadigungen!

Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs mussen
Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte
Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgeméBe Funktion untersucht
werden.

Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen
oder ob Teile beschéadigt sind. Samtliche Teile
miussen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erflillen, um den einwandfreien
Betrieb des Werkzeugs sicherstellen.
Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile
missen sachgemaB durch eine anerkannte
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt
werden, soweit nichts anderes in der
Gebrauchsanweisung angegeben ist.

Lassen Sie beschadigte Schalter durch eine
Kundendienstwerkstatt auswechseln.

Dieses Werkzeug entspricht den einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen durfen
nur durch eine Elektrofachkraft ausgefihrt
werden, indem Originalersatzteile verwendet
werden; andernfalls konnen Unfalle fir Benutzer
entstehen.

Beim Senkrechtarbeiten Vorsicht walten lassen.
Achtung, bei Doppelgehrungsschnitten ist
besondere Vorsicht geboten

Uberlasten Sie Ihr Werkzeug nicht!

Tragen Sie eine Schutzbrille

Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske

Kontrollieren Sie das Werkzeugkabel /
Verlangerungskabel auf Beschadigung.

Augenschutz tragen

006

>0 @

9:10 Uhr Seite 8

Gehorschutz tragen

Staubschutz tragen

Achtung:

Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 1894S

A: 650 nm P:<1mW

Schutzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren.

Nicht direkt mit ungeschiitzten Auge in den
Laserstrahl blicken.

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen
und Personen oder Tiere richten. Auch ein Laser-
strahl mit geringer Leistung kann Schaden am
Auge verursachen.

Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu einer geféhrlichen Strahlungsexposition fihren.
Lasermodul niemals 6ffnen

Wenn die Kappsége langere Zeit nicht benutzt
wird, sollten die Batterien entfernt werden.

Gerauschemmisionswerte

Das Gerausch dieser Sage wird nach DIN EN
ISO 3744; 11/95, E DIN EN 31201; 6/93, ISO
7960 Anhang A; 2/95 gemessen. Das Gerausch
am Arbeitsplatz kann 85 db (A) Uberschreiten. In
diesem Fall sind SchallschutzmaBnahmen fiir
den Benutzer erforderlich. (Gehérschutz tragen!)
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Leerlauf
Schalldruckpegel LPA 91,4 dB(A)
Schalleistungspegel LWA 104,4 dB(A)

"Die angegebenen Werte sind Emmisionswerte und
mussen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-
platzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation
zwischen Emmisions- und Immisionspegeln gibt,
kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob
zusatzliche VorsichtsmaBnahmen notwendig sind
oder nicht. Faktoren, welche den derzeitigen am
Arbeitsplatz vorhandenen Immisionspegel beein-
flussen kénnen, beinhalten die Dauer der Ein-
wirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Gerauschquellen usw., z.B. die Anzahl der
Maschinen und anderen benachbarten Vorgangen.
Die zuverlassigen Arbeitsplatzwerte kénnen ebenso
von Land zu Land variieren. Diese Information soll
jedoch den Anwender beféhigen, eine bessere
Abschatzung von Gefahrdung und Risiko

vorzunehmen.”

5. Technische Daten
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montiert sein.

@ Das Séageblatt muB frei laufen kénnen.

@ Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkorper
wie z.B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

@ Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig
montiert ist und bewegliche Teile leichtgangig
sind.

@ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der
Maschine, daB die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten Gbereinstimmen.

7. Aufbau und Bedienung
7.1 Sage aufbauen (Abb.1/2)

@ Zum Verstellen des Drehtellers (8) den
Feststellgriff (10) ca. 2 Umdrehungen lockern um
den Drehteller (8) zu entriegeln.

@ Drehteller (8) und Zeiger (11) auf das
gewlinschte WinkelmaB der Skala (12) drehen
und mit dem Feststellgriff (10) fixieren.

@ Durch leichtes Driicken des Maschinenkopfes (4)
nach unten und gleichzeitiges Herausziehen des
Sicherungsbolzens (16) aus der Motorhalterung,
wird die Sage aus der unteren Stellung ent-

@ Maschinenkopf (4) nach oben schwenken, bis
der Entriegelungshebel (1) einrastet.

@ Die Spannvorrichtung (19) und die
Werkstiickauflage (20) kénnen sowohl links als
auch rechts an der Bodenplatte (9) befestigt

@ Der Maschinenkopf (4) kann durch I6sen der
Feststellschraube (13), nach links auf max. 45°

hnitt 90° und Drehti

h 0° (Abb.3)

Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zug-
funktion der Sage mit der Randelschraube (14) in der
hinteren Position fixiert werden. Sollte die Schnitt-
breite tiber 100 mm liegen, muss darauf geachtet
werden, dass die Randelschraube (14) locker und
der Maschinenkopf (4) beweglich ist.

Wechselstrommotor 230V ~ 50Hz v
Leistung 2000 Watt riegelt.
Betriebsart S1
Leerlaufdrehzahl n, 4800 min™
Hartmetallsageblatt 0 250 x 0 30 x 3,0 mm
Anzahl der Zéhne 60

werden.
Schwenkbereich -45°/ 0°/ +60°
Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links
Sagebreite bei 90° 430 x 75 mm geneigt werden.
Séagebreite bei 45° 300 x 75 mm 72 K
Séagebreite bei 2 x 45° o
(Doppelgehrungsschnitt) 300 x 40 mm
Gewicht ca. 18 kg
Laserklasse 2
Wellenlange Laser 650 nm
Leistung Laser <=1mW

Stromversorgung Lasermodul

2x1,5 V Micro (AAA)

6. Vor Inbetriebnahme

@ Die Maschine muB standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, dem
serienmaBigen Untergestell o. a. festschrauben.

@ Vor Inbetriebnahme miissen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman

@ Maschinenkopf (4) in die obere Position bringen.

@ Maschinenkopf (4) am Handgriff (2) nach hinten
schieben und gegebenenfalls in dieser Position
fixieren. (je nach Schnittbreite)

@ Legen Sie das zu schneidenen Holz an die
Anschlagschiene (7) und auf den Drehtisch (8).

@ Das Material mit der Spannvorrichtung (19) auf
der Bodenplatte (9) feststellen, um ein
Verschieben wahrend des Schneidvorgangs zu
verhindern.
Entriegelungshebel (1) driicken um den
Maschinenkopf (4) freizugeben.
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@ Ein-, Ausschalter (3) driicken um den Motor
einzuschalten. Mit dem Giriff (2) gleichmaBig und
mit leichtem Druck nach unten durch das
Werkstiick bewegen.

@ Nach Beendigung des Sagevorgangs
Maschinenkopf wieder in die obere Ruhestellung
bringen und Ein,- Ausschalter (3) loslassen.
Achtung! Durch die Riickholfeder schlagt die
Maschine automatisch nach oben, d.h. Griff (2)
nach Schnittende nicht loslassen, sondern
Maschinenkopf langsam und unter leichtem
Gegendruck nach oben bewegen.

7.3 Feinjustierung des Anschlags fiir
Kappschnitt 90° (Abb. 4/5)

@ Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und
mit dem Sicherungsbolzen (16) fixieren.

@ Feststellschraube (13) lockern.

@ Anschlagwinkel (a) zwischen S&geblatt (5) und
Drehtisch (8) anlegen.

@ Gegenmutter lockern und die Justierschraube
(21) soweit verstellen, bis der Winkel zwischen
Sageblatt (5) und Drehtisch (8) 90° betragt.

@ Um diese Einstellung zu fixieren Gegenmutter
wieder festziehen.

o Uberpriifen Sie abschlieBend die Position der
Winkelanzeige (23). Falls erforderlich, Zeiger mit
Kreuzschlitzschraubendreher l6sen, auf 0°-
Position der Winkelskala (15) setzen und
Halteschraube wieder festziehen.

7.4 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 6)

Mit der Kappsége kénnen Schrégschnitte nach links
und rechts von 0°-45° zur Anschlagschiene ausge-
flihrt werden.

@ Mit dem Handgriff (2) den Drehtisch (8) auf den
gewdinschten Winkel einstellen, d.h. der Zeiger
(11) auf dem Drehtisch muB mit dem
gewdiinschtem WinkelmaB (12) auf der
feststehenden Bodenplatte (9) Gibereinstimmen.

@ Den Feststellgriff (10) wieder festziehen um
Drehtisch (8) zu fixieren.

@ Schnitt wie unter Punkt 7.2 beschrieben
ausfihren.

7.5 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Abb. 4/7)

Mit der Kappsage kénnen Gehrungsschnitte nach

links von 0°- 45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt
werden.

@ Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.
10
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@ Den Drehtisch (8) auf 0° Stellung fixieren.

@ Die Feststellbligel (13) I6sen und mit dem
Handgriff (2) den Maschinenkopf (4) nach links
neigen, bis der Zeiger (23) auf das gewtinschte
WinkelmaB (15) zeigt.

@ Feststellbugel (13) wieder festziehen und Schnitt
wie unter Punkt 7.2 beschrieben durchfiihren.

7.6 Feinjustierung des Anschlags fiir
Gehrungsschnitt 45° (Abb. 2/4/8)

@ Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und
mit dem Sicherungsbolzen (16) fixieren.

@ Den Drehtisch (8) auf 0° Stellung fixieren.

@ Die Feststellbiigel (13) Idsen und mit dem
Handgriff (2) den Maschinenkopf (4) nach links,
auf 45° neigen.

@ 45°-Anschlagwinkel (b)zwischen Ségeblatt (5)
und Drehtisch (8) anlegen.

@ Gegenmutter lockern und Justierschraube (22)
soweit verstellen, bis der Winkel zwischen
Séageblatt (5) und Drehtisch (8) genau 45°
betrégt.

@ Gegenmutter wieder festziehen um diese
Einstellung zu fixieren.

7.7 Gehrungsschnitt 0°- 45° und
Drehtisch 0°- 45° (Abb. 4/9)

Mit der Kappsége kénnen Gehrungsschnitte nach
links von 0°- 45° zur Arbeitsflache und gleichzeitig
0°- 45° zur Anschlagschiene ausgefiihrt werden
(Doppelgehrungsschnitt).

@ Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.

@ Den Drehtisch (8) durch Lockern des
Feststellgriffes (10) l6sen.

@ Mit dem Handgriff (2) den Drehtisch (8) auf den
gewtinschten Winkel einstellen (siehe hierzu
auch Punkt 7.4).

@ Den Feststellgriff (10) wieder festziehen um
Drehtisch zu fixieren.

@ Die Feststellbiigel (13) Idsen und mit dem
Handgriff (2) den Maschinenkopf (4) nach links,
auf das gewiinschte WinkelmaB neigen (siehe
hierzu auch Punkt 7.5).

@ Feststellbugel (13) wieder festziehen.

@ Schnitt wie unter Punkt 7.2 beschrieben
ausfihren.

7.8 Spanefangsack (Abb. 1)

Die Sage ist mit einem Fangsack (24) fur Spane
ausgestattet.

Der Spanesack (24) kann tber den ReiBverschluB
auf der Unterseite entleert wérden.
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7.9 Austausch des Ségeblatts (Abb. 10/11/12)

Netzstecker ziehen!

Den Maschinenkopf (4) nach oben schwenken

Hebel driicken und Sageblattschutz so weit nach

oben klappen, bis die Aussparung im Sageblatt-

schutz tber der schlanschschraube ist.

@ Mit einer Hand driicken Sie die Sagewellensperre
(17) mit der anderen Hand setzen Sie den
Schraubenschlissel (31) auf die
Flanschschraube.

@ Driicken Sie fest auf die Sagewellensperre (17)
und drehen Sie die Flanschschraube lang-
sam im Uhrzeigersinn. Nach max. einer Umdreh-
ung rastet die Sagewellensperre ein.

@ Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flansch-
schraube im Uhrzeigersinn l6sen.

@ Drehen sie die Flanschschraube ganz heraus.

@ Das Sageblatt (5) vom Innenflansch abnehmen
nach unten herausziehen.

@ Das neue Sageblatt in umgekehrter Reihenfolge
wieder einzusetzen und festziehen.

Achtung! Die Schnittschrage der Zéhne d.h. die
Drehrichtung des Sageblattes, muB mit der
Richtung des Pfeils auf dem Gehéause
Ubereinstimmen.

@ Vor der Sageblattmontage, missen die Sage-
blattflansche sorgféltig gereinigt werden.

@ Der bewegliche Séageblattschutz (6) ist in
umgekehrter Reihenfolge wieder zu montieren.

@ Bevor Sie mit der Sage weiter arbeiten, ist die
Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtungen zu
prifen.

@ Achtung! Nach jedem Ségeblattwechsel priifen,

ob das Sageblatt in senkrechter Stellung, sowie

auf 45° gekippt, im Schlitz des Drehtisches frei
lauft.

7.10 Aufbewahrungst:
(Abb. 13)

h fiir Ersat

Die Sage ist mit einem Aufbewahrungsfach (33) fir
ein Ersatzsageblatt ausgestattet. Zum Heraus-
klappen des Aufbewahrungsfaches muss der Ver-
riegelungsknopf (34) an der Riickseite der Sage ge-
zogen und gleichzeitig das Aufbewahrungsfach her-
ausgezogen werden.

7.11 Laserfunktion (Abb. 12)

@ Mit dem Schalter (a) kann der Laser Ein- bzw.
Ausgeschaltet werden.

@ Der Laser (35) wirft einen Strahl auf das
Werkstlick.

@ Mit der Laserfunktion kénnen genaueste
Schnitte durchgefiihrt werden.
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Halten Sie die Luftungsschlitze der Maschine
stets frei und sauber.

@ Staub und Verschmutzungen sind regelméaBig
von der Maschine zu entfernen. Die Reinigung
ist am besten mit Druckluft oder einem Lappen
durchzufiihren.

@ Alle beweglichen Teile sind in periodischen
Zeitabstanden nachzuschmieren.

@ Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes
keine atzenden Mittel.

8. Wartung

9. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

@ Typdes Gerétes

@ Artikelnummer des Gerates

@ Ident- Nummer des Geréates

@ Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info
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1. Description (Fig. 1/2)
. Release lever
Handle
. On/Off switch
. Machine head
Saw blade
Saw blade guard, hinged
. Stop rail
. Turntable
Base plate, fixed
. Locking handle
. Pointer
. Dial for turntable
13. Locking lever
14. Knurled screw
15. Scale
16. Retaining pin
17. Saw shaft lock
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Items supplied

Circular crosscut and miter box saw
Clamping device (19)

Workpiece support (20)
Carbide-tipped saw blade (5)
Sawdust bag (24)

3. Proper use

The circular drag, crosscut and miter box saw is
designed to crosscut wood and plastic
commensurate with the machine’s size.

The machine is not to be used for cutting fire wood.
The machine is to be used only for its prescribed
purpose.

Any use other than that mentioned is considered to
be a case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer shall be liable for any damage or injury
resulting from such cases of misuse.

The machine is to be operated only with suitable saw
blades. It is prohibited to use any type of cutting-off
wheel.

To use the machine properly you must also observe
the safety regulations, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the machine have
to be acquainted with this manual and must be
informed about its potential hazards.

It is also imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area.

The same applies for the general rules of
occupational health and safety.

The manufacturer shall not be liable for any changes
made to the machine nor for any damage resulting
from such changes.

Even when the machine is used as prescribed it is
still impossible to eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in

12
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connection with the machine’s construction and

design:

@ Contact with the saw blade in the uncovered saw
zone.

@ Reaching into the running saw blade (cut
injuries).

@ Kick-back of workpieces and parts of workpieces.

@ Saw blade fracturing.

@ Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

@ Damage to hearing if essential ear-muffs are not
worn.

@ Harmful emissions of wood dust when the
machine is used in closed rooms.

4. Important notes

Please read this manual carefully and pay attention
to the information provided. Use this manual to
familiarize yourself with the machine, its correct use
and safety regulations.

A Safety regulations

@ Always pull the plug out of the power socket
before adjusting or servicing the machine.

@ Give these safety regulations to all persons who
work on the machine.

@ Do not use this saw to cut fire wood.

@ Caution! Hands and fingers may be injured on
the rotating saw blade.

@ Before you use the machine for the first time,
check that the voltage marked on the rating plate
is the same as your mains voltage.

@ If you need to use an extension cable, make sure
its conductor cross-section is big enough for the
saw’s power consumption. Minimum cross-
section: 1.5 mm?.

@ If you use a cable reel, the complete cable has to
be pulled off the reel.

@ Never carry the saw by its cable.

@ Do not leave the saw in the rain and never use it
in damp or wet conditions.

@ Provide good lighting.

@ Never saw near combustible liquids or gases.

@ Wear suitable work clothes! Loose garments or
jewellery may become caught up in the rotating
saw blade.

@ Operators have to be at least 18 years of age.
Trainees of at least 16 years of age are allowed
to use the machine under supervision.

@ Keep children away from the machine when it is
connected to the power supply.

@ Check the power cable (9). Never use a faulty or
damaged power cable.

@ Keep your workplace clean of wood scrap and
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any unnecessary objects.

Persons working on the machine should not be
distracted.

Note the direction of rotation of the motor and
saw blade.

After you have switched off the motor, never slow
down the saw blade by applying pressure to its
side.

Fit only blades which are well sharpened and
have no cracks or deformations.

The machine is to be operated only with tools
which conform with EN 847-1.

Faulty saw blades have to be replaced
immediately.

Never use saw blades which do not comply with
the data specified in this manual.

Make sure that the arrow on the saw blade
complies with the arrow marked on the machine.
Make certain that the saw blade does not touch
the rotary table in any setting. To do so, pull out
the power plug and tilt the saw blade by hand into
the 45° position and the 90° position.

If necessary, re-adjust the saw head as
described in Section 7.3/.7.4.

It is imperative to make sure that all the devices
used to cover the saw blade are in good working
order.

Never wedge the hinged guard hood in open
position.

Never dismantle the machine’s safety devices or
put them out of operation.

Damaged or faulty safety devices have to be
replaced immediately.

Never cut workpieces which are too small to hold
securely in your hand.

Do not place your hands in awkward positions
where one or both may slip suddenly and touch
the saw blade.

When working with long workpieces, use an
additional support (table, stand, etc.) to prevent
the machine from tipping over.

Always clamp round workpieces such as dowel
rods etc. with suitable devices.

There must be no nails or other foreign bodies in
that part of the workpiece you want to cut.
Always stand to the side of the saw blade when
working with the saw.

Never load the machine so much that it cuts out.
Always press the workpiece firmly against the
table and the stop rail to prevent it from wobbling
or twisting.

Make sure that off-cuts can be removed from the
side of the saw blade. If not, they may catch on
the saw blade crown and be catapulted into the
surrounding area.

Never saw several workpieces simultaneously.
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Never remove loose splinters, chips or jammed
pieces of wood when the saw blade is running.
To rectify faults or remove jammed pieces of
wood, always switch off the machine first. - Pull
out the power plug!

Conversions, adjustments, measurements and
cleaning jobs are to be performed only when the
motor is switched off. - Pull out the power plug!
Before you switch on the machine, check that all
wrenches and adjustment tools have been
removed.

When you leave your workplace, switch off the
motor and pull out the power plug.

Electric installation work, repairs and
maintenance are to be carried out only by
specialists.

All guards and safety devices have to be refitted
immediately after completion of any repairs or
maintenance.

It is imperative to observe the manufacturer’s
safety, operating and maintenance instructions
as well as the dimensions quoted in the technical
data.

It is imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area as
well as all other generally recognized rules of
safety.

Note the information published by your profes-
sional associations.(VBG7j)

Switch on the dust extraction system each time
you use the machine.

The machine may be used in closed rooms only
in conjunction with a suitable vacuum extraction
system.

The circular cross-cut must be connected to a
230 V socket-outlet with a minimum 10 A fuse.
Never use light-duty machines for heavy-duty
work.

Never use the cable for any purpose other than
that for which it is intended!

Adopt a firm standing position and keep your
balance at all times.

Check the tool for signs of damage!

Before you carry on using the tool it is imperative
to check that its safety devices and any slightly
damaged parts are working properly and in the
way intended.

Check that the moving parts work properly and
do not jam or whether any of the parts are
damaged. All parts must be fitted correctly and
satisfy all conditions for the tool to work properly.
Unless otherwise stated in these instructions,
damaged safety devices and parts must be
repaired or replaced by experts in an approved
specialist workshop.

Have damaged switches replaced by a customer

13
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service workshop.

This tool complies with the pertinent safety
regulations. Repairs are to be carried out only by
qualified electricians using original replacement
parts. The user may suffer an accident if this
condition is not observed.

Be careful when making vertical cuts.

Take special care when making double miter
cuts.

Do not overload the tool!

Wear safety goggles.

Use a breathing mask on dusty jobs.

Check the tool’s power cable / extension cable
for damage.

11.08

Wear goggles

Wear ear-muffs

Wear a breathing mask

Important!

Laser radiation

Do not look into the beam
Laser class 2

B>O®O

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 18948

A: 650 nm P:<1mW

Protect yourself and your environment from
accidents by taking the appropriate precautionary
measures.

@ Do not look directly into the laser beam with the
naked eye.

@ Never look directly into the laser path.

@ Never direct the laser beam at reflecting surfaces
or persons or animals. Even a low output laser
beam can inflict injury on the eye.

@ Caution: It is vital to follow the work procedures

14
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described in these instructions. Using the tool in
any other way may result in hazardous exposure
to laser radiation.

@ Never open the laser module.

@ When the device is not going to be used for
an extended period of time, the batteries should
be removed.

Noise emission values

@ The saw’s noise is measured in accordance with
DIN EN ISO 3744; 11/95, E Din EN 31201; 6/93,
ISO 7960 Annex A; 2/95. The machine may
exceed 85 dB(A) at the workplace. In this case,
noise protection measures need to be introduced
for the user (ear-muffs).

Idle speed
Sound pressure level LPA 91,4 dB(A)
Sound power level LWA 104,4 dB(A)

»The quoted values are emission values and not
necessarily reliable workplace values. Although there
is a correlation between emission and immission
levels it is impossible to draw any certain conclusions
as to the need for additional precautions. Factors
with a potential influence on the actual immision level
at the workplace include the duration of impact, the
type of room, and other sources of noise etc., e.g.
the number of machines and other neighbouring
operations. Reliable workplace values may also vary
from country to country. With this information the
user should at least be able to make a better
assessment of the dangers and risks involved.“

5. Technical data

Asynchronous motor 230 V~ 50 Hz
Output 2000 W

Operating mode S1

Idle speed ng 4800 min™

Carbide-tipped saw blade 0 250 x 0 30 x 3,0 mm

Number of teeth 60

Tilting range -45° /0°/ +60°

Mitre cuts 0° to 45° to the left

Sawing width at 90° 430 x 75 mm

Sawing width at 45° 300 x 75 mm

Sawing width at 2 x 45°

(double mitre cuts) 300 x 40 mm
Weight 18 kg
Laser class 2
Laser wave length 650 nm
Laser output =1 mW

Laser module power supply 2 x 1.5 V Micro (AAA)
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. Before putting the machine into

operation

@ The machine must be firmly mounted in working
position, e.g. on a workbench, the base frame
supplied with the machine, or similar.

@ Allthe covers and safety devices have to be
properly fitted before the machine is switched on.

@ It must be possible for the saw blade to run
freely.

@ When working with wood that has been
processed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

@ Before you actuate the On/Off switch, make sure
that the saw blade is correctly fitted and that the
machine’s moving parts run smoothly.

@ Before you connect the machine to the power

supply, make sure the data on the rating plate is

the same as that for your mains.

7. Assembly

7.1 Setting up the saw unit (Fig. 1/2)

@ To adjust the turntable (8), loosen the locking
handle (10) by approx. 2 turns, which frees the
turntable (8).

@ Turn the turntable (8) and scale pointer (11) to
the desired angular setting on the dial (12) and
lock into place with the locking handle (10).

@ Lightly press the machine head (4) down while at
the same time pulling the retaining pin (16) out
from the motor mounting; this causes the saw to
move down to the lower working position.

@ Swing the machine head (4) up until the retaining
hook latches into place.

@ The clamping device (19) and the workpiece
support (20) can be fastened on both the right
and left sides of the base plate (9).

@ By loosening the tightening screw (13), the
machine head (4) can be angled to the left up to
45°.

7.2 Making 90° crosscuts with turntable at 0°
(Fig. 3)

For cutting widths up to 100 mm it is possible to fix

the saw’s drag function with the knurled screw (14) in

rear position. If the cutting width exceeds 100 mm

you must ensure that the knurled screw (14) is

slackened and that the machine head (4) can be

moved.

@ Bring the machine head (4) to its upper position.

@ Push the machine head (4) back by its handle (2)
and affix in this position if necessary (depending
on the cutting width).

@ Place the piece of wood to be cut against the
stop rail (7) and on the turntable (8).

@ Secure the workpiece in position with the
clamping device (19) on the base plate (9) to
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prevent the workpiece from moving during the
cutting process.

@ Turn the release lever (1) to the left to release
the machine head (4).

@ Push the ON/OFF switch (3) to start the motor.
Using the handle (2), push downward all the way
through the work-piece with uniform and light
pressure.

@ After the cutting process is finished, bring the
machine head back to its upper (home) position
and release the ON/OFF button (3).

Caution! The resetting springs in the machine
automatically raise the machine head. Do not
simply let go of the handle (2) after cutting, but
allow the machine head to slowly lift up by
applying slight counterpressure.

7.3 Precision adjustment of the stop for crosscut
90° (Fig. 4/5)

@ Lower the machine head (4) and fasten in place
with the safety pin (16).

@ Slacken the tightening screw (13).

@ Place the angular stop (a) between the blade (5)
and the turntable (8).

@ Slacken the counternut and adjust the adjustment
screw (21) until the angle between the blade (5)
and the turntable (8) equals 90°.

@ Retighten the counternut to secure this setting.

@ Finally, check the position of the angle indicator
(23).If necessary, release the pointer with a
crosstip screwdriver, move to the 0° position of
the angle scale (15) and retighten the holding
screw.

7.4 Making 90° crosscuts with turntable at 0° -
45° (Fig. 6)

With the KSZ 4300 your can make right and left

angular cuts from 0° - 45° to the stop rail.

@ Use the handle (2) to set the turntable (8) to the
desired angle i.e. the scale pointer (11) on the
turntable must coincide with the desired angular
setting (12) on the stationary base plate (9).

@ Re-tighten the locking handle (10) to lock the
turntable (8) into place.

@ Cut as described under section 7.2.

7.5 Mitre cuts 0°-45° and rotary table 0° (Fig. 4/7)
The KSZ 4300 can be used to make mitre cuts of 0°-
45° relative to the machine bed on the left side.

Lift the machine head (4) to its top position.

Fix the rotary table (8) in 0° position.

Undo the locking nut (13) and, holding the handle
(2), tilt the machine head (4) to the left until the
pointer (23) coincides with the required angle
dimension (15).
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@ Re-tighten the locking nut (13) and make the cut
as described in Section 7.2.
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7.6 Precision adjustment of the stop for 45° mitre
cuts (Fig. 2/4/8)

@ Lower the machine head (4) and fix with the lock
pin (16).

@ Fix the rotary table (8) in 0° position.

@ Undo the locking nut (13) and, holding the handle
(2), tilt the machine head (4) to the left by 45°

@ Place the 45° stop angle (b) between the saw
blade (5) and the rotary table (8).

@ Slacken the counter nut and adjust the setting
screw (22) until the angle between the saw (5)
and the rotary table (8) equals exactly 45°.

@ Re-tighten the locking nut (13) and make the cut
as described in Section 7.2.

7.7 Mitre cuts 0°-45° and rotary table 0°-45°
(Fig. 4/9)

The KSZ4300 can be used to make mitre cuts on the

left at an angle of 0°-45° relative to the work top and

0°-45° relative to the stop rail.

@ Lift the machine head (4) to its top position.

@ Release the turntable (8) by loosening the locking
grip (10).

@ Adjust the rotary table (8) by its handle (2) to the
required angle (see also Section 7.4).

@ Re-tighten the locking handle (10) to fix the rotary
table in position.

@ Undo the clamping nut (13) and, holding the
handle (2), tilt the machine head (4) to the left to
the required angle dimension
(see also Section 7.5).

@ Re-tighten the locking nut (13) and make the cut
as described in Section 7.2.

7.8 Chip extraction (Fig. 1)

The saw is equipped with a chip collection bag (24).
The chip bag (24) can be emptied by opening the zip
fastener at the bottom.

7.9 Replacing the saw blade (Fig. 11)

@ Pull out the power plug.

@ Swing up the machine head (4).

@ Press the lever and swing up the saw blade
guard to the point where the recess in the saw
blade guard is above the flange bolt.

@ Press the saw shaft lock (17) with one hand while
holding the wrench (31) on the flange bolt with
the other.

@ Firmly press on the saw shaft lock (17) and
slowly rotate the flange bolt in clockwise
direction. The saw shaft lock engages after no
more than one rotation.

@ Now, using a little more force, slacken the flange
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bolt in clockwise direction.

@ Turn the flange bolt until it is completely
removed.

@ Take the blade (5) off the inner flange and pull
out downwards.

@ Mount the new saw blade in reverse order and
fasten.

Important! The cutting bevel of the teeth, i.e. the
direction of rotation of the saw blade, has to
conform with the direction of the arrow marked on
the housing.

@ Clean the saw blade flanges thoroughly before
mounting the saw blade.

@ Reattach the movable blade guard (6) in reverse
order.

@ Before using the saw again, check that the safety
devices are in good working order.

@ Important: Every time that you change the saw
blade, check to see that it spins freely in the
groove of the turntable in both perpendicular and
45° angle settings.

7.10 Storage compartment for spare saw blade
(Fig. 13)

The saw is equipped with a storage compartment
(33) for a spare saw blade.

To open the storage compartment, pull the locking
knob (34) on the rear of the saw while pulling the
storage compartment out at the same time.

7.11 Laser function (Fig. 12)

@ You can switch the laser ON and OFF with the
switch (a).

@ The laser (35) directs a beam onto the work-
piece.

@ Extremely precise cuts can be made using the
laser function.

8. Maintenance

@ Keep the machine’s air vents unclogged and
clean at all times.

@ Remove dust and dirt regularly from the machine.
Cleaning is best done with compressed air or a
rag.

@ Re-lubricate all moving parts in regular intervals.

@ Never use caustic agents to clean plastic parts.

9. Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

@ Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

@ Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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1. Description de la machine (fig. 1/2)
1. Levier de déverrouillage
2. Poignée

3. Interrupteur MARCHE/ARRET
4. Téte de machine
5. Lame de scie

6. Capot de protection basculant

7. Rail de butée

8. Table tournante

9. Plaque de base, fixe

10. Poignée de blocage

11. Aiguille

12. Graduation pour table tournante
13. Etrier de blocage

14. Vis moletée

15. Echelle

16. Boulon d’arrét

17. Blocage de I'arbre de scie

. Etendue des fournitures

Scie trongonneuse et de coupe d’onglet
Dispositif tendeur (19)

Support de piéce a usiner (20)

Lame de scie dotée de métal dur (5)
Sac collecteur de copeaux (24)

eeeoo0ooo N

3. Utilisation conforme a I'affectation
prévue

La scie passe-partout, trongconneuse et de coupe

d’onglet sert a trongonner le bois et les matieres

plastiques en fonction des dimenstions de la

machine. La scie n’est pas appropriée a découper le
bois de chauffage. La machine ne doit étre employée

que pour le but pour lequel elle a été congue. Toute
autre utilisation n’est pas conforme a I'affectation
prévue. L'utilisateur/opérateur - et non le fabricant -
est tenu responsable pour des dégats ou des
blessures résultant d’une utilisation non conforme.
Employez uniquement des lames de scie
appropriées pour la machine. Il est interdit d’utiliser
toutes sortes de meules de trongonnage.

Le respect des consignes de sécurité et des
instructions de montage ainsi que des informations
de service dans le mode d’emploi est également
partie intégrale d’'une utilisation conforme a
I'affectation prévue.

Les personnes qui manient et entretiennent la
machine, doivent se familiariser avec celle-ci et étre
instruits des risques éventuels.

En outre, les reglements de prévoyance contre les
accidents en vigueur doivent étre strictement
respectés. D’autre part, il faut suivre les autres
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regles générales a I'égard de la médecine du travail
et de la sécurité.

Des transformations effectuées sur la machine
excluent entierement la responsabilité du fabricant
pour des dégats en résultant.

En dépit d’une utilisation selon les regles, il n’est pas
possible d’écarter complétement certains facteurs de
risques restants. Dles a la construction et a la
conception de la machine, les problémes suivants
peuvent apparaitre:

@ Toucher la lame de scie dans la partie non
recouverte.

@ Mettre la main dans la lame de scie
fonctionnante (blessures par coupures).

@ Rebond de piéces a travailler et d’éléments de
piéces a travailler

@ Ejection d’é¢léments & métal dur défectueux de la
lame de scie.

@ Baisse de I'ouie lorsque le protege-oreilles n’est
pas utilisé.

@ Emissions nocives de poussiéres de bois dans le
cas d’une utilisation dans des locaux fermés.

4. Notes importantes

Veuiillez lire attentivement le mode d’emploi et en
respecter les instructions. Familiarisez-vous avec la
machine, la bonne utilisation et les consignes de
sécurité a I'aide de ce mode d’emploi.

Consignes de sécurité

Avant d’entreprendre des travaux de réglage et
d’entretien, retirez la fiche de la prise de courant.

@ Passez les consignes de sécurité a toutes les
personnes qui travaillent avec la machine.

@ N’employez pas la scie pour scier du bois de
chauffage.

@ Attention! La lame de scie en rotation représente
un risque de blessure pour les mains et les
doigts.

@ Avant la mise en service, assurez-vous que la
tension indiquée sur la plaque signalétique
coincide avec la tension du réseau sur place.

@ Aucas ol un cable de rallonge est nécessaire,
assurez-vous que sa section transversale soit
suffisante pour absorber le courant de la scie.
Section transversale minimale: 1,5 mm?2.

@ Sivous utilisez un enrouleur de cable, déroulez
complétement le cable.

@ Ne portez pas la scie par le cable électrique.

@ N’exposez la scie & la pluie ni ne I'utilisez pas
dans un environnement humide ou détrempée.

@ Veillez a un bon éclairage.
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Ne sciez pas a proximité de liquides
inflammables ou de gaz.

Portez des vétements de travail appropriés. Les
vétements larges ou les bijoux peuvent étre
happés par la lame de scie en rotation.
L’opérateur doit étre agé d’au moins 18 ans, les
apprentis d’au moins 16 ans, mais uniquement
sous surveillance.

Tenez les enfants éloignés de la machine
branchée.

Contrélez le cable d'alimentation. N'utilisez pas
de cables de raccordement défectueux ou
endommagés.

Maintenez la place de travail libre de morceaux
de bois résidu et de piéces trainantes.

Les personnes maniant la machine, ne doivent
pas étre dérangées dans leur travail.

Respectez le sens de rotation du moteur et de la
lame de scie.

Aprés I'arrét de I'entrainement, ne freinez en
aucun cas la lame de scie en pressant sur le coté.
Ne montez que des lames de scie bien affttées,
sans fissures et non déformées.

N’employez que des outils sur la machine qui
sont conforme a la norme EN 847-1.

Echangez immédiatement les lames de scie
défectueuses.

N'utlisez pas de lames de scie qui ne
correspondent pas aux caractéristiques
indiquées dans ce mode d’emploi.

Assurez-vous que le sens de la fleche sur la
lame de scie corresponde bien a celui sur la
machine.

Vérifiez que la lame de scie ne touche en aucune
position la table tournante: aprés avoir débranché
la machine, tournez la lame de scie
manuellement dans la position de 45° et de 90°.
Si nécessaire, réajustez la téte de sciage selon le
point 7.3/7.4.

Contrdlez que tous les dispositifs qui recouvrent
la lame de scie fonctionnent parfaitement.

Le capot de protection basculant ne doit pas étre
coincé quand il est ouvert.

Les dispositifs de sécurité sur la machine ne
doivent pas étre démontés ni mis hors fonction.
Echangez immédiatement les dispositifs de
sécurité défectueux ou endommagés.

Ne sciez pas de pieces a travailler qui sont trop
petites pour étre tenues a la main en toute
sécurité.

Evitez des positions maladroites des mains,
sinon vous risquez de glisser et de toucher la
lame de scie.

Pour les pieces longues, utilisez une surface
supplémentaire (tables, chevalets etc.) pour
empécher un basculement de la machine.

Les piéces rondes telles que barres de chevilles
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doivent toujours étre serrées a I'aide d’'un
dispositif approprié.

La piece a scier doit étre libre de clous ou autres
corps étrangers.

Travaillez toujours a c6té de la lame de scie.

Ne chargez pas tant la machine qu’elle s’arréte.
Pressez la piéce a travailler toujours fermement
contre la surface de travail et contre le rail de
butée pour empécher que la piéce a travailler ne
tremble ou ne se torde.

Assurez-vous que les morceaux coupés tombent
latéralement de la lame de scie, sinon il est
possible qu'ils soient happés par la lame de scie
et éjectés.

Ne sciez jamais plusieurs piéces en méme
temps.

N’enlevez jamais d’éclats, de copeaux détachés
ou de piéces de bois coincées pendant le
fonctionnement de la lame de scie.

Arrétez la machine et retirez la fiche de la prise
de courant pour remédier & un mauvais
fonctionnement ou pour enlever des pieces de
bois coincées.

Arrétez le moteur et débranchez la machine
avant d’exécuter des changements d’équipement
ou d’effectuer des travaux de réglage, de mesure
et de nettoyage.

Avant de mettre la machine en marche, vérifiez
que les clés et les outils de réglage soient bien
enlevés.

Si vous vous éloignez de votre place de travail,
arrétez le moteur et débranchez la machine.

Les installations électriques, les réparations et
les travaux d’entretien doivent toujours étre
exécutés par des spécialiste

Apres avoir terminé une réparation ou I'entretien,
remontez aussitot tous les dispositifs de
protection et de sécurité.

Respectez impérativement les consignes de
sécurité, de travail et d’entretien du fabricant
ainsi que les dimensions indiquées dans les
caractéristiques techniques.

Il faut observer les réglements de prévoyance
contre les accidents en vigueur et suivre les
autres regles a I'égard de la sécurité
généralement reconnus.

Respectez les fiches techniques publiées par la
caisse de prévoyance contre les accidents
(VBG 7).

Pour tout travail, raccordez le dispositif
d’aspiration de poussiére.

Le fonctionnement de la machine dans des
locaux fermés n’est autorisé qu’avec un
équipement d’aspiration adéquat.

La scie trongonneuse doit étre branchée sur
une prise de courant de sécurité de 230 V avec
une protection par fusible de 10 A.
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@ Nutilisez pas de machines a faible puissance
pour des travaux trop lourds.

@ N’employez pas le cable a des fins
inappropriées!

@ Veillez a une position stable et maintenez
toujours I'équilibre.

@ Controlez si l'outil n’a pas été endommagé!

@ Avant tout emploi, vérifiez soigneusement les
dispositifs de sécurité ou les pieces légérement
endommagées quant a leur fonctionnement
irréprochable et conforme a I'affectation prévue.

@ Assurez-vous que les piéces mobiles
fonctionnent impeccablement et qu’elles ne
coincent pas. Contrélez si des pieces sont
endommagées. Toutes les pieces doivent étre
correctement montées et remplir toutes les
conditions nécessaires a un fonctionnement
parfait de I'outil.

@ Les dispositifs de sécurité et les piéces
endommagés doivent étre diment réparés ou
échangés par un atelier spécialisé autorisé, sauf
autre indication dans le mode d’emploi.

@ Faites échanger les interrupteurs endommagés
par un atelier de service aprés-vente.

@ Cet outil correspond aux reglements de sécurité
en vigueur. Les réparations doivent uniquement
étre exécutées par un spécialiste électricien qui
utilise des piéces de rechange originales;
I'utilisateur s’expose sinon a un risque
d’accidents.

@ Pour les travaux a la verticale, faites bien
attention.

@ Attention, faites preuve d’une précaution toute

particuliere lors des doubles coupes en onglet.

Ne surchargez pas votre appareil !

Portez des lunettes de protection

Utilisez un masque anti-poussiére pour les

travaux générateurs de poussiére

@ Controlez le cable de l'outil / le cable de rallonge
quant a d’éventuels endommagements.

Porter un dispositif de
protection des yeux

Porter un protége-oreilles

Porter un masque de protection
contre la poussiére

3}
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Attention :

Rayon laser

Ne pas regarder en direction
du rayon

Classe de laser 2

Achtung

Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 1894S

A: 650 nm P:<1mwW

Protégez-vous et votre environnement contre les
risques d’accidents en prenant des mesures
adéquates de précaution.

@ Ne fixez pas le rayon laser des yeux sans pro-
tection.

@ Ne regardez jamais directement dans le faisceau
des rayons.

@ Le rayon laser ne doit jamais étre dirigé sur des
surfaces réverbérantes, ni sur des animaux ou
personnes. Méme un rayon laser de faible
puissance peut occasionner des dommages aux
yeux.

@ Attention - si vous procédez d’autres maniéres
que celles indiquées ici, cela peut entrainer une
exposition dangereuse au rayon.

@ N’ouvrez jamais le module du laser.

@ Lorsque I'appareil n'est pas employé pendant une
période prolongée, il est préférable d’en retirer les
piles.

Emission de bruit

@ Le niveau sonore de cette scie est mesuré selon
DIN EN IS0 3744; 11/95, E DIN EN 31201; 6/93,
IS0 7960, annexe A; 2/95. Le bruit sur le lieu de
travail peut dépasser 85 db (A). Dans ce cas, des
mesures d’insonorisation doivent étre prises pour
I'utilisateur (porter un protége-oreilles)

avide
Niveau de pression acoustique LPA 91,4 dB (A)
Niveau de puissanceacoustique LWA 104,4 dB (A)

“Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission.
Elles ne représentent pas forcément aussi des
valeurs sires du lieu de travail. Quoiqu'il existe une
correlation entre les niveaux d’émission et
d’'immission, on ne peut pas en déduire fiablement
que des mesures de précaution supplémentaires
doivent ou ne doivent pas étre prises. Les facteurs
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qui peuvent avoir une influence sur le niveau actuel
d’immission sur le lieu de travail, sont entre autres la
durée du bruit, les conditions spécifiques au lieu de
travail, d’autres sources sonores etc., comme p.ex.
le nombre des machines sur place ainsi que les
opérations avoisinantes. Les valeurs fiables sur le
lieu de travail peuvent aussi varier selon le pays.
Toutefois, grace a cette information I'utilisateur est
en mesure d’évaluer plus slirement les risques
éventuels.”

11.08

5. Caractéristiques techniques

Moteur & courant alternatif 230 V ~50 Hz
Puissance 2000 Watt
Mode de service St

Vitesse de rotation de marche a

vide ng 4800 min

Lame de scie en métal dur 250 x 2 30 x 30 mm
Nombre de dents 60
Zone de pivotement -45° / 0°/ +60°
Coupe d’onglet 0° jusqu’a 45° a gauche
Largeur de la scie a 90° 430 x 75 mm

Largeur de la scie a 45° 300 x 75 mm

Largeur de la scie a 2 x 45°

(double coupe d'onglet) 300 x 40 mm
Poids 18 kg
Classe de laser 2
Longueur d’onde du laser 650 nm
Puissance du laser <1t mW

Alimentation en courant du module du laser
2x1,5 V Micro (AAA)

o

. Avant la mise en service

La machine doit étre placée de fagon a étre bien
stable, autrement dit vissée a fond sur un établi
ou le support fixe fourni en série, ou autre.

@ Avant la mise en service, montez selon les régles
tous les capots et les dispositifs de sécurité.

@ Lalame de scie doit fonctionner sans géne.

@ Sivous sciez un bois déja travaillé, faites
attention aux corps étrangers tels que clous ou
vis etc.

@ Avant d’actionner l'interrupteur MARCHE/
ARRET, assurez-vous que la lame de scie soit
correctement montée et que les éléments
mobiles soient souples.

@ Avant de raccorder la machine, soyez s(r que les

20
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données sur la plaque signalétique
correspondent a celles du réseau.

7. Montage et maniement

7.1 Monter la scie (fig.1/2)

@ Pour régler le plateau rotatif (8), dévissez la
poignée de blocage (10) d’env. 2 tours pour
déverrouiller la plateau rotatif (8).

@ Tournez le plateau rotatif (8) et la fleche (11) ala
cote d’angle désirée de la graduation (12) et
fixez a I'aide de la poignée de blocage (10).

@ Enappuyant légerement sur le bouton de la
machine (4) vers le bas et en retirant
simultanément le bouton de sécurité (16) du
support du moteur, la scie est déverrouillée en
position de travail inférieur.

@ Pivotez la téte de la machine (4) vers le haut
jusqu’a ce que le crochet de sécurité
s’encliquete.

@ usiner (20) peuvent aussi bien étre fixés a
gauche qu’a droite sur la plaque de base (9).

@ Latéte de la machine (4) peut étre inclinée vers
la gauche de max. 45° en desserrant la vis de
serrage (13).

7.2 Trongonnage de 90° et table de rotation 0°
fig. 3,

Pou<r es ?argeurs de coupe de 100 mm maxi., le

tirage de la scie peut étre fixé en position arriere a

I"aide de la vis moletée (14). Si la largeur de coupe

dépasse 100 mm, il faut veiller & ce que la vis

moletée (14) soit lache et que la téte de la machine

(4) puisse étre bougée.

@ Mettez la téte de la machine (4) en position
supérieure.

@ Poussez la téte de la machine (4) vers l'arriére
par la poignée (2) et fixez-la également dans
cette position. (en fonction de la largeur de
coupe)

@ Placez le bois a découper contre le rail de butée
(7) et sur le plateau rotatif (8).

@ Fixez le matériel a l'aide du dispositif tendeur
(19) sur la plaque de base (9) afin d’éviter qu’il
ne se déplace pendant la coupe.

@ Tournez le levier de déverrouillage (1) vers la
gauche pour libérer la téte de la machine (4).

@ Déplacez la piece a usiner en la poussant
légérement et réguliérement vers le bas a I'aide
de la poignée (2).

@ Apres avoir terminé la coupe, replacez la téte de
la machine en position de repos supérieure et
relachez l'interrupteur Marche Arrét (3).
Attention! La machine se remet
automatiquement vers le haut a cause du ressort
de rappel, autrement dit, ne relachez pas la
poignée (2) a la fin de la coupe, mais déplacez
lentement la téte de la machine vers le haut en
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assurant une légére contre-pression.

7.3 Ajustement de précision pour trongonnage a
90°(fig. 4/5)

@ Baissez la téte de la machine (4) vers le bas et
fixez-la avec le boulon de sécurité (16).

@ Détendez la vis de serrage (13).

@ Amenez une équerre a chapeau (a) entre la
lame (5) et le plateau tournant (8).

@ Desserrez le contre-écrou et déplacez la vis
d’ajustage (21) jusqu’a ce que I'angle entre la
lame (5) et la plaque tournante (8) soit de 90°.

@ Pour fixer ce réglage, serrez a nouveau le
contre-écrou.

@ Controlez ensuite la position d’angle. Si
nécessaire, desserrez le pointeur avec un
tournevis cruciforme, amenez-le sur 0° de la
graduation d’angle (15) et serrez a nouveau la
VIS.

7.4 Coupe de trongonnage de 90° et table
tournante de 0°-45° (fig. 6)

Avec la KSZ 4300 vous étes en mesure de réaliser

des coupes en biais & gauche et a droite de 0°-45°

par rapport au rail de butée.

@ Desserrez la table tournante (8) en relachant la
poignée de blocage (10).

@ Réglez la table tournante (8) sur I'angle désiré a
I'aide de la poignée (2), cela veut dire que la
marque (a) sur la table tournante (8) doit
correspondre a la mesure de I'angle (12) désirée
sur la plaque de base fixe (9).

@ Resserrez la poignée de blocage (10) pour fixer
la table tournante (8).

@ Exécutez la coupe comme décrit dans le
paragraphe 7.2.

7.5 Coupe d’onglet de 0° - 45° et table tournante
de 0° (fig. 4/7)

Avec la KSZ 4300 vous pouvez réaliser des coupes

d’onglet a gauche de 0°-45° par rapport a la surface

de travail.

@ Mettez la téte de machine (4) dans la position
supérieure.

@ Fixez la table tournante (8) sur la position 0°.

@ Desserrez la vis de serrage (13) et faites
pencher la téte de la machine (4) vers la gauche
avec la poignée (2) jusqu’a ce que le pointeur
(23) soit sur la cote angulaire (15) désirée.

@ Fixez a nouveau la vis de serrage (13) et
effectuez la coupe comme décrit au point 7.2.

7.6 Ajustage précis de la butée pour la coupe
d’onglet de 45° (fig. 2/4/8)

@ Baissez la téte de machine (4) vers le bas et
fixez-la a I'aide du boulon de sécurité (16).

@ Bloquez la table tournante (8) a la position de 0°.

@ Desserrez I'écrou de blocage (13) et inclinez la
téte de machine (4) vers la gauche de 45° a

11.08
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I'aide de la poignée (2).

Appliquez I'équerre de butée (b) de 45° entre la
lame de scie (5) et la table tournante (8).
Relachez le contre-écrou (22) et réglez la vis
d’ajustage (18) jusqu’a ce que I'angle entre la
lame de scie (5) et la table tournante (8) soit
exactement de 45°.

Revissez le contre-écrou (22) pour fixer ce
réglage.

7.7 Coupe d’onglet de 0° - 45° et table tournante

de 0° - 45° (fig. 4/9)

Avec la KSZ 4300 vous pouvez réaliser des coupes
d’onglet & gauche de 0° - 45° par rapport a la surface
de travail et en méme temps de 0° - 45° par rapport
au rail de butée (coupe d’onglet double).

Mettez la téte de machine (4) en position
supérieure.

Desserrez la table tournante (8) en relachant la
poignée de blocage (10).

Réglez |a table tournante (8) sur I'angle désiré au
moyen de la poignée (2) (cf. aussi point 7.4).
Resserrez la poignée de blocage (10) pour fixer
la table tournante.

Desserrez I'écrou de blocage (13) et inclinez la
téte de machine (4) vers la gauche sur la mesure
d’angle souhaitée a I'aide de la poignée (2) (cf.
aussi point 7.5).

Resserrez I'écrou de blocage (13).

Exécutez la coupe comme décrit dans le
paragraphe 7.2.

7.8 Aspiration des copeaux (ill. 1)

La scie est équipée d’un sac a copeaux (24).
Vous pouvez vider le sac a copeaux (24) grace a
une fermeture éclair sur le c6té inférieur.

7.9 Changement de la lame de scie (fig. 11)

Débranchez la machine.

Pivotez la téte de machine (4) vers le haut.
Appuyer sur le levier et relever le capot de
protection de la lame de scie vers le haut jusqu’a
ce que I'encoche dans le capot de protection de
lame se trouve au-dessus de la vis a bride.
Appuyez d’une main sur le dispositif de blocage
de I'arbre de scie (17) et placez de I'autre main la
clé a vis (31) sur la vis bridée.

Appuyez fermement sur le dispositif de blocage
de scie (17) et tournez lentement la vis bridée
dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Aprés un tour au max., le dispositif de blocage de
scie s’encliqueéte.

Desserrez a présent, avec un peu plus de force,
la vis bridée en la tournant dans le sens des
aiguilles d’'une montre.

Sortez complétement la vis bridée en la

tournant.

21



Anleitung KSZ 4300 SPK7

11.08

Enlevez la lame de scie (5) de la bride intérieure
vers le bas et retirez-la.

Remettez la nouvelle lame de scie dans I'ordre
inverse et resserrez-la.

Attention! L'obliquité de coupe des dents, c’est-a-
dire le sens de rotation de la lame de scie, doit
correspondre au sens de la fléche sur le boitier.
La protection mobile de la lame (6) doit étre
montée en procédant dans I'ordre inverse.
Avant le montage de la lame de scie, nettoyez
soigneusement les brides de la lame de scie.
Contrélez le fonctionnement des dispositifs de
sécurité avant de continuer a travailler avec la

scie.
Attention : Aprés chaque changement de lame de
scie, il faut contrdler si la lame de scie tourne
bien sans obstacle dans la fente de la table de
rotation lorsque la lame est en position verticale
et lorsqu’elle est inclinée de 45°.

7.10 compartiment de rangement des lames de
scie de rechange (fig. 13)

La scie dispose d’'un compartiment de rangement
(33) pour une lame de scie de rechange.

Pour rabattre le compartiment de rangement, il faut
tirer le bouton de verrouillage (34) au dos de la scie
et tirer en méme temps le compartiment de
rangement vers soi.

7.11 Fonction laser (fig. 12)

@ Appuyez sur la touche interrupteur (a) du laser
pour le mettre en ou. hors circuit.

@ Le laser (35) projette un rayon sur une piéce a
usiner.

@ Des coupes les plus précises peuvent étre
réalisées avec la fonction laser.

8. Entretien

@ Maintenez les fentes d’aération de la machine
toujours en bon état de propreté.

@ Enlevez réguliérement la poussiére et les
salissures de la machine. Le nettoyage se fait de
préférence a 'aide d’air comprimé ou d’'un
chiffon.

@ Graissez tous les éléments mobiles a intervalles
réguliers.

@ N’employez pas d’agents caustiques pour
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9. Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

@ Type de I'appareil

@ No. d’article de I'appareil

@ No. d’identification de I'appareil

@ No. de piece de rechange de la piece requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info
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1. Descripcion del aparato (llus. 1/2)

1. Palanca de desbloqueo
2. Empufadura

3. Interruptor de conexioén/desconexion
4. Cabezal de la maquina
5. Disco de la sierra
6. Proteccion mévil del disco

7. Guia de corte

8. Mesa giratoria

9. Placa de base fija

10. Empufadura de sujecion

11. Indicador

12. Escala graduada para mesa giratoria
13. Estribo de fijacién

14. Tornillo moleteado

15. Escala graduada

16. Perno de seguridad

17. Bloqueo del eje de la sierra

2. Alcance del suministro

Sierra oscilante y para cortar ingletes

Dispositivo de sujecién (19)

Soporte de la pieza (20)

Hoja de la sierra con revestimiento de metal duro
()

Bolsa colectora de virutas (24)

3. Uso apropiado

La sierra de traccion, oscilante y para cortar ingletes
es adecuada para cortar madera y plastico conforme
al tamafio de la maquina.

La sierra no debera usarse para cortar madera para
quemar.

La sierra no puede utilizarse para otros trabajos que
los definidos como de uso apropiado.

Cualquier otro uso que no sea el definido sera
considerado como inadecuado. La responsabilidad
sobre cualquier dafio o accidente ocurrido a raiz de
un uso inadecuado recae siempre sobre el
usuario/operario y no sobre el fabricante.

Solo pueden utilizarse discos adecuados para esta
sierra. Esta prohibido utilizar en ella cualquier tipo de
discos para amoladoras.

Las instrucciones de seguridad, asi como de
montaje y servicio indicadas en este manual se
consideran como parte integrante del uso apropiado.
Cualquier persona que desee trabajar con el aparato
y efectuar trabajos de mantenimiento, debera estar
familiarizado con él'y conocer los posibles peligros
existentes.

Ademas se tendran en cuenta la instrucciones de
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prevencion de accidentes laborales vigentes.
Adicionalmente se observaran las reglas generales
de medicina laboral y seguridad en el &mbito de
trabajo.

Cualquier cambio efectuado en el aparato y los
dafos ocasionados por tal cambio exoneran al
fabricante de toda responsabilidad.

A pesar de hacer un uso apropiado del aparato no

se pueden eliminar integramente todos los factores

de riesgo. Segun la construccion y la composicion de

la maquina, pueden aparecer los siguientes riesgos:

@ No tocar con la mano aquellas zonas del disco
que no estén cubiertas.

@ No tocar con la mano el disco en funcionamiento

(peligro de sufrir cortaduras).

Rebote de piezas y trozos de piezas sueltas

Peligro de roturas de disco.

® Peligro de que salgan disparados trozos del
recubrimiento de metal duro del disco.

@ De no usar protectores para los oidos es posible
sufrir dafios en el aparato auditivo.

® Peligro de emisiones de polvo nocivas al cortar
madera en espacios cerrados.

4. Advertencias importantes

Rogamos se sirvan a leer las instrucciones de uso
detalladamente y observen todas sus advertencias.
Utilice este manual para familiarizarse con el
aparato, su uso apropiado, asi como las
instrucciones de seguridad.

A Instrucciones de seguridad

@ Desenchufe el aparato antes de hacer cualquier
trabajo de reajuste o de mantenimiento.

@ Indique todas las instrucciones de seguridad a
las personas que deseen trabajar con el aparato.

@ No utilice la sierra para cortar madera de
quemar.

@ jAtencién! El disco de la sierra en movimiento es
siempre un peligro para las manos y los dedos.

@ Antes de la puesta en servicio compruebe que la
tension de la red coincida con la indicada en la
placa de caracteristicas del aparato.

@ Sidesea usar un cable de prolongacion,
compruebe que la seccion de cable sea
suficiente para el consumo de la sierra. Seccion
minima: 1,5 mm?.

® Use el tambor del cable sélo estando
completamente desenrollado.

@ No transporte la sierra colgando del cable
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No exponga la sierra a la lluvia, ni la utilice en
ambientes humedos o mojados.

Compruebe siempre que trabaja con un
alumbrado suficiente.

No utilice la sierra cerca de liquidos o gases
inflamables.

Lleve ropa de trabajo adecuada. Ropa
demasiado holgada o joyas pueden ser cogidas
por el disco de la sierra.

La persona que utilice esta sierra debera haber
cumplido los 18 afos.

Aprendices pueden trabajar con ella a los 16
afos, pero Unicamente con la debida
supervision.

Mantenga el aparato enchufado fuera del
alcance de los nifios.

Compruebe el cable de conexion a la red. No
utilice cables defectuosos o dafiados.

Mantenga el lugar de trabajo libre de restos de
madera y de piezas sueltas.

No distraga a quién esté utilizando el aparato.
Tenga en cuenta el sentido de rotacién del disco
y del motor.

Después de desconectado el motor, no intente
bajo ningun concepto frenar el disco apretandolo
lateralmente.

Utilice inicamente discos afilados, sin
hendiduras ni deformaciones.

Utilice inicamente herramientas para la maquina
que cumplan con la normativa EN 847-1.

Discos defectuosos deberan ser sustituidos de
inmediato.

No utilice discos cuyas caracteristicas no
correspondan a las indicadas en estas
especificaciones.

Compruebe siempre que la flecha del disco
coincida con la flecha que se halla en la sierra.
Compruebe que el disco no toca la mesa
giratoria en ninguna de sus posiciones, para ello
desenchufe primero la sierra y ponga el disco en
posicion de 45° y de 90° manualmente.

De ser necesario reajuste el cabezal de la sierra
segun el punto 7.3/7.4.

Compruebe que todos los dispositivos de
proteccion del disco funcionan correctamente.
La proteccion desplazable no debera bloquear al
hallarse abierta.

No debera desmontarse o inutilizarse el equipo
de seguridad de la maquina.

Dispositivos de proteccion defectuosos o
dafiados deberan ser sustituidos de inmediato.
No corte piezas que, por su tamafio demasiado
pequefio, no puedan ser sostenidas con la mano
con seguridad.

Evite colocar las manos de forma que puedan
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resbalar involuntariamente y llegar a tocar el
disco de la sierra en funcionamiento.

Si quiere trabajar con piezas muy largas
necesitara un apoyo adicional para ellas (mesa,
caballete, etc.) para asi evitar que se
desequilibre la maquina.

Piezas redondas, por ejemplo barras, etc.
deberan ir sujetas siempre por un dispositivo
adecuado.

No deberan hallarse clavos y otros cuerpos
extrafos en las piezas que se desea cortar.

La posicion de trabajo correcta es siempre lateral
al disco.

No sobrecargue la maquina de manera que
llegue a pararse.

Al trabajar, apriete debidamente la pieza contra
la mesa y la guia, para evitar que oscile o gire
inesperadamente.

Compruebe que las piezas cortadas puedan caer
a un lado del disco, de lo contrario podrian
quedarse enganchadas en el disco y ser
expulsadas en su direccion.

No corte nunca varias piezas a la vez.

No intente jamas sacar astillas, virutas o piezas
sueltas con la mano, estando el disco en
funcionamiento.

Desconecte y desenchufe la maquina antes de
eliminar cualquier averia o sacar piezas que
hayan quedado sujetas al disco.

Desconecte también el motor y desenchufe el
aparato antes de trabajos de limpieza.

Antes de poner en marcha la sierra compruebe
que haya sacado cualquier llave u otra
herramienta de la maquina.

Antes de abandonar el lugar de trabajo
desconecte el motor y desenchufe el aparato.
Trabajos en el sistema eléctrico, reparaciones y
mantenimiento seran efectuados Gnicamente por
especialistas.

Una vez terminados los trabajos de reparacion o
mantenimiento se volveran a montar
inmediatamente los dispositivos de seguridad.
Es imprescindible observar las instrucciones de
seguridad, de trabajo y de mantenimiento del
fabricante, asi como las medidas indicadas en
las caracteristicas técnicas.

Deberan observarse asimmismo las directrices
de prevencion de accidentes laborales y
cualquier otras regulaciones vigentes relativas a
la seguridad.

Tenga en cuenta los cuadernos de seguridad de
la mutua de prevencion de accidentes.

Conecte el equipo de aspiracién de polvo antes
de empezar el trabajo.

Sélo se utilizara la sierra en espacios cerrados si
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va provista del correspondiente sistema de
aspiracion.

La sierra oscilante debera conectarse a un
enchufe tipo Schuko de 230 V con un fusible de
un minimo de 10 A.

No utilice maquinas de potencia insuficiente para
hacer trabajos pesados.

No haga uso indebido del cable.

Afiancese siempre correctamente y mantenga su
equilibrio.

Compruebe que las herramientas no estén
dafiadas.

Antes de utilizar la maquina debera comprobarse
cuidadosamente que las herramientas funcionen
correctamente, incluso si presentan ligeros
dafos. El equipo protector debe estaar
debidamente colocado y cumplir con su tarea.
Compruebe que las piezas moviles funcionen sin
problemas y no queden enclavadas o si hay
piezas que presenten dafios. Todas las piezas
deberan estar correctamente montadas y cumplir
todos los requisitos exigidos para garantizar un
funcionamiento correcto de la herramienta.

Todo equipo protector que presente dafios
debera ser reparado o sustituido, a menos que
se indique lo contrario el en manual de
instrucciones.

Cualquier interruptor danado deberéa ser
sustituido en un taller especializado de servicio
al cliente.

Esta maquina cumple con las disposiciones de
seguridad correspondientes. Reparaciones sélo
deberéan ser llevadas a cabo por un taller
eléctrico especializado y que utilice piezas de
recambio originales, de lo contrario existe el
peligro de que el usuario sufra accidentes.
Preste atencion al realizar trabajos en vertical.
Atencién, en los cortes de inglete dobles proceda
con mucha precaucién

iNo sobrecargue la herramienta!

Péngase gafas protectoras

Para trabajos que producen polvo use una
mascarilla

Revise el cable de la herramienta / alargadera
por posibles dafios.

Tenga cuidado cuando realice trabajos en
vertical.

Atencidn, es preciso tener especial cuidado
cuando se realicen cortes dobles de ingletes

iNo sobrecargue la herramienta!

Péngase gafas de proteccion

Pongase una mascarilla cuando realice trabajos
en los que se produzca gran cantidad de polvo
Compruebe que el cable de la herramienta o la
alargadera no hayan sufrido ninguin dafio.
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Pdngase gafas protectoras
Pdéngase protectores del oido

Protéjase del polvo

Atencién:

Radiacion laser

No mire directamente el trayecto
del rayo Clase laser 2

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 18948

A: 650 nm P:<1mW

Protéjase Ud. mismo y al medio ambiente tomando
las medidas adecuadas para prevenir cualquier tipo
de accidente.

No mire directamente el trayecto del rayo laser
sin gafas protectoras.

No mire jamas directamente en el canal de salida
del rayo.

No dirija nunca el rayo laser sobre supercies
reflectantes, ni tampoco sobre personas o
animales. Incluso un rayo laser de baja potencia
puede provocar lesiones oculares.

Atencién: si no se siguen exactamente estas
instrucciones se puede producir una exposicién
peligrosa a las radiaciones.

Jamas abra el médulo laser

Si la sierra oscilante no se utiliza por un espacio
prolongado de tiempo, se deberian retirar las
baterias.

Nivel de emision de ruidos

El nivel sénico de esta sierra ha sido medido
segun las normas DIN EN ISO 3744; 11/95, E
DIN EN 31201; 6/93, ISO 7960 anexo A; 2/95. El
ruido generado en el lugar de trabajo puede
superar los 85 db (A). En este caso se requieren

25
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tomar medidas de proteccion sénica para el
operario (pdngase protectores del 0ido).
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En vacio
Nivel de presién acustica LPA 91,4 dB(A)
Nivel de potencia sénica LWA 104,4 dB(A)

,Los valores indicados arriba son valores de emision
y no necesariamente significan que sean seguros
para su puesto de trabajo. A pesar de existir una
correlacion entre los valores de emisién y de
inmision, no es posible deducir de forma segura, el
que no se requieran medidas de proteccion
adicionales. Los factores que infuencian el nivel de
inmision existente en un puesto de trabajo incluyen
la duracién de la emision, las propiedades
inherentes del lugar en donde se trabaja, otras
fuentes de ruido, etc., por ej. el nimero de maquinas
o de procesos que trabajan también en las
cercanias. Ademas el nivel de emisiones varia
segun el pais. No obstante, esta informacion
permitira al usuario estimar los peligros y riesgos
existentes de la mejor manera posible.

5. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna 230 V ~ 50 Hz
Potencia absorbida P4 2000 watios
Régimen de funcionamiento S1

Revoluciones en vacio ny 4800 min™
Disco de metal duro 0250 x 030 x 3,0 mm
Numero de dientes 60
Radio de giro lateral -45° / 0°/ +60°
Corte al inglete 0° a 45° a la izquierda
Anchura de corte a 90° 430 x 75 mm
Anchura de corte a 45° 300 x 75 mm
Anchura de corte 2x45°

(Corte doble al inglete) 300 x 40 mm
Peso 18 kg
Categoria del laser 2
Longitud de onda laser 650 nm
Potencia laser =1mwW

Consumo eléctrico médulo laser

2x1,5 V Micro (AAA)

6. Antes de la puesta en marcha

® Proporcionele a la maquina una posicién
estable, es decir, fijela con tornillos a un banco
de trabajo, a un bastidor de tipo universal o a
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otro tipo de soporte.

® Antes de la puesta en servicio deberan
instalarse de nuevo correctamente todas las
cubiertas y dispositivos de seguridad.

@ Eldisco debe funcionar libremente.

® Antes de trabajar con madera ya usada
compruebe que no lleve clavos, tornillos u otros
cuerpos extrafos.

® Antes de poner en marcha la sierra compruebe
que el disco esté bien montado y que todas las
piezas méviles funcionen con ligereza.

® Antes de conectar la maquina compruebe que
los datos de la placa de caracteristicas coincidan
con los datos de la red.

7. Instalacion y manejo

7.1 Montaje de la sierra (fig. 1/2)

@ Para ajustar el plato giratorio (8) afloje la
empufiadura de sujecion (10) dando aprox. 2
vueltas para desbloquear el plato giratorio (8).

@ Gire el plato giratorio (8) y el indicador (11) hasta
conseguir el &ngulo deseado en la escala
graduada (12) y fijelo con la empufiadura de
sujecion (10).

® Presionando ligeramente el cabezal de la
magquina (4) hacia abajo y extrayendo
simultdneamente los pernos de seguridad (16)
del soporte del motor, se desbloqueara la sierra
en la posicion operativa inferior.

@ Gire hacia arriba el cabezal de la maquina (4)
hasta que se enclaven los ganchos de
seguridad.

@ Eldispositivo de sujecion (19) y el soporte de la
pieza (20) se pueden fijar tanto a la izquierda
como a la derecha de la placa base (9).

® Elcabezal de la maquina (4) se puede inclinar
hacia la izquierda como maximo 45° soltando el
tornillo de sujecién (13).

7.2 Corte de 90° y mesa giratoria de 0° (fig. 3)

En cortes con un ancho de hasta 100 mm, la funciéon

de traccion de la sierra se puede fijar en la posicion

posterior con el tornillo moleteado (14). Si la anchura
del corte es superior a 100 mm, se debe comprobar
que el tornillo moleteado (14) esté suelto y el
cabezal de la maquina (4) se pueda mover.

@ Coloque el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

@ Desplace el cabezal de la maquina (4) en la
empufiadura (2) hacia atras y fijela, en caso
necesario, en esta posicién. (dependiendo de la
anchura de corte)

® Coloque la madera que desee cortar en la guia
de corte (7) y sobre el plato giratorio (8).
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e Compruebe que el material con el dispositivo de
sujecién (19) se encuentre sobre la placa base
(9) con el fin de evitar que se desplace durante
el proceso de corte.

@ Para desbloquear el cabezal de maquina (4),
desplace la palanca de desbloqueo (1) hacia la
izquierda.

® Accionar el interruptor ON / OFF (3) para
encender el motor. Con ayuda de la empufiadura
(2), mover la pieza de forma uniforme y
presionando ligeramente hacia abajo.

® Una vez finalizado el proceso de serrado, vuelva
a colocar el cabezal de la maquina en la posicion
de descanso superior y suelte el interruptor
ON/OFF (3).

jAtencion! El muelle recuperador hace que la
maquina se mueva hacia arriba de forma
automatica. En este caso, no suelte la empuiadura
(2) cuando haya finalizado el corte, mueva el
cabezal de la maquina lentamente hacia arriba
ejerciendo una ligera contrapresion.

7.3 Ajuste de precision del tope para un corte de
90° (fig. 4/5)

® Bajar el cabezal de la maquina (4) y fijarlo con el
perno de seguridad (16).

@ Soltar el tornillo de apriete (13).

@ Situar la escuadra de precision (a) entre la hoja
de la sierra (5) y la mesa giratoria (8).

® Aflojar la contratuerca y reajustar el tornillo de
reglaje (21) hasta que el angulo entre la hoja de
la sierra (5) y la mesa giratoria (8) alcance los
90°.

o Para fijar este ajuste, volver a apretar la
contratuerca.

@ A continuacion, comprobar la posicién de la
indicacion del angulo. En caso necesario, aflojar
el indicador con el destornillador para tornillos de
cabeza ranurada en cruz, colocarlo en la
posicién 0° en la escala angular (15) y
volver a ajustar el tornillo de fijacion.

7.4 Corte de 90° y mesa giratoria 0°-45° (fig. 6)

Con la sierra KSZ 4300 puede realizar cortes

oblicuos a la izquierda y a la derecha de 0° a 45°

con respecto a la guia de tope.

® Ajuste la mesa giratoria (8) con ayuda de la
empufiadura (2) en el angulo deseado, es decir,
el indicador (11) de la mesa giratoria debe
coincidir con la medida angular deseada (12) de
la placa base fija (9).

® Vuelva a apretar la empufiadura de sujecion (10)
para fijar la mesa giratoria (8).

@ Realice el corte tal y como se describe en el
punto 7.2.
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7.5 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria 0°

(fig. 4/7)
Con la’KSZ 4300 puede realizar cortes de ingletes
hacia la izquierda de 0° a 45° con respecto a la
superficie de trabajo.

@ Coloque el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

® Fije la mesa giratoria (8) a 0°.

@ Suelte la tuerca de sujecion (13) e incline el
cabezal de la maquina (4) hacia la izquierda
usando para ello la empufadura (2) hasta que el
indicador (23) muestre la medida angular (15)
deseada.

® Vuelva a apretar el tornillo de sujecion (13) y
realice el corte tal y como se describe en el punto
7.2

7.6 Ajuste de precision del tope para un corte de

ingletes de 45° (fig. 2/4/8)

@ Bajar el cabezal de la maquina (4) y fijarlo con el
perno de seguridad (16).

® Fije la mesa giratoria (8) a 0°.

@ Suelte la tuerca de sujecion (13) e incline el
cabezal de la maquina (4) hacia la izquierda con
ayuda de la empufiadura (2) hasta que alcance
los 45°.

@ Sitle el angulo tope a unos 45° (b) entre la hoja
de la sierra (5) y la mesa giratoria (8).

@ Afloje la contratuerca y reajuste el tornillo de
reglaje (22) hasta que el angulo entre la hoja de
la sierra (5) y la mesa giratoria (8) sea
exactamente de 45°.

® Vuelva a apretar la contratuerca para fijar dicho
ajuste.

7.7 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria 0°-
45° (fig. 4/9)

Con la sierra KSZ 4300 puede realizar cortes de

ingletes hacia la izquierda de 0° a 45° con respecto

a la superficie de trabajo y, al mismo tiempo, de 0° a

45° con respecto a la guia de tope (corte de ingletes

doble).

@ Coloque el cabezal de la maquina (4) en la
posicién superior.

@ Suelte la mesa giratoria (8) aflojando la
empufadura de sujecién (10).

@ Ajuste la mesa giratoria (8) con ayuda de la
empufadura (2) al angulo deseado (véase el
punto 7.4).

@ Vuelva a apretar los dos tornillos de fijacion (10)
para fijar la mesa giratoria.

@ Suelte la tuerca de sujecion (13) e incline el
cabezal de la maquina (4) hacia la izquierda con
ayuda de la empufiadura (2) hasta que alcance
la medida angular deseada (véase el punto 7.5).

@ Vuelva a apretar el tornillo de sujecion (13) y
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realice el corte tal y como se describe en el punto
7.2

7.8 Bolsa colectora de virutas (fig. 1)

La sierra esta equipada con una bolsa colectora (24)
de virutas.

La bolsa colectora de virutas (24) se puede vaciar
abriendo la cremallera situada en la parte inferior.

7.9 Sustituir el disco (llus. 10/11/12).

Desenchufe de la red.

Desplace hacia arriba el cabezal de la sierra (4).
Presionar la palanca y plegar la proteccion de la
hoja de sierra hacia arriba hasta que el orificio de
la proteccién se encuentre situado sobre el
tornillo de brida.

Presione firmemente en la cerradura del eje de la
sierra (17) y rote el perno del reborde en la
direccién a la derecha. La cerradura del eje de la
sierra engancha después de no mas de una
rotacion.
Ahora, con una poco mas fuerza, desmonte el
perno en la direccion a la derecha

Dé vuelta al perno del reborde hasta que se
quita totalmente.

Extraer y retirar hacia abajo la hoja de la sierra

5) de la brida interior.

oloque el disco nuevo, trabajando en orden

inverso y sujételo debidamente. jAtencién! La
superficie inclinada de corte de los dientes, es
decir, el sentido de giro del disco, debe coincidir
con la flecha en la caja del aparato.

Antes de efectuar el montaje del nuevo disco
limpie cuidadosamente las bridas de apoyo.

La proteccién mévil para la hoja de la sierra (6)
se monta siguiendo la misma secuencia pero en
el sentido inverso.

Antes de seguir trabajando con la sierra
compruebe que todos los dispositivos de
seguridad trabajan correctamente.

7.10 Compartimento para guardar la hoja de
repuesto de la sierra (fig. 13)

La sierra cuenta con un compartimento (33) para
guardar la hoja de repuesto.

Para abrir el compartimento, tirar del botén de
enclavamiento (34) en la parte posterior de la sierra
y, al mismo tiempo, extraer dicho compartimento.

7.11 Funcion del laser (Fig. 12)
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El interruptor (a) permite conectar o
desconectar el laser.

El laser (35) proyecta un rayo sobre la pieza.

La funcién del laser permite hacer cortes de alta
precision.
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. Mantenimiento

=)

® Mantenga siempre limpias las ranuras de
ventilacion de la sierra.

® Limpie regularmente la sierra eliminando polvo y
suciedad. Use preferentemente aire comprimido
0 un trapo limpio.

® Todas las piezas desplazables deberan ser
lubricadas regularmente.

@ No utilice detergentes agresivos para limpiar las
superficies de plastico.

9. Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

@ Tipo de aparato

@ No. de articulo del aparato

@ No. de identidad del aparato

@ No. del recambio de la pieza necesitada.

Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info
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1. Descrizione dell’apparecchio
(illustr. 1/2)

Leva di sbloccaggio

Impugnatura

Interruttore accensione/spegnimento
Testata della macchina

Disco della sega

Protezione mobile disco della sega
Dispositivo guidataglio

Piano girevole

Basamento fisso

10. fermo

11. Indicatore

12. Scala per piano girevole

13. Leva di bloccaggio

14. Vite zigrinata

15. Scala

16. Perno di sicurezza

17. Bloccaggio dell’albero della sega

CONOO WM

2. Prodotto ed accessori in dotazione
@ Sega per troncature e tagli obliqui

@ Dispositivo di serraggio (19)

@ Appoggio per il pezzo (20)

@ Lama riportata in metallo duro (5)

@ Sacco di raccolta trucioli (24)

3.

Impiego regolamentare della
macchina
La sega a traino per troncature e tagli obliqui serve
a tagliare legno e plastica in modo corrispondente
alle sue dimensioni.
La segatrice non € adatta a tagliare legna da ardere.
La sega la si deve usare soltanto per i lavori a cui &
destinata.
Ogni altro uso senza specifico rapporto non &
regolamentare. Per tutti i qualsivoglia danni o ferite,
da esso risultanti, & responsabile chi lo usa/lo
manovra e non il costruttore.
Ci si deve servire soltanto di dischi di taglio
appositamente realizzati per la sega. E vietato I'uso
di qualsiasi tipo di disco troncatore. L'osservanza
delle avvertenze sulla sicurezza, nonché le istruzioni
di montaggio e le avvertenze sul funzionamento
riportate nelle istruzioni d’uso, fanno integralmente
parte dellimpiego regolamentare previsto.
Le persone, che usano o manutenzionano la sega,
devono averne pratica ed essere al corrente degli
eventuali pericoli incombenti.
Oltre a cio ci si deve minutamente attenere alle
norme sulla prevenzione degli infortuni.
Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli
ambiti medico-operativi e sulla sicurezza in campo
tecnico.
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| cambiamenti effettuati alla sega esonerano il
produttore da qualsiasi responsabilita ed escludono
totalmente i danni rispettivamente risultanti.
Sebbene la sega venga regolamentarmente usata,
non si possono interamente rendere nulli determinati,
ulteriori fattori sulla eventualita di subire dei danni.
Per via della costruzione e del complesso funzionale
della sega si deve tenere conto delle seguenti
avvertenze:

@ non mettere le mani sul disco della sega nella
zona non coperta del disco stesso;

@ non toccare con le mani il disco rotante della

sega (pericolo di lesione);

contraccolpo di pezzi di lavorare e loro parti

il disco della sega si pud rompere;

i pezzi danneggiati del disco della sega in metallo

duro possono venire scaraventati fuori;

@ non servendosi del necessario dispositivo
proteggiudito si pud danneggiare I'organo
dell’'udito;

@ le emissioni di polvere di legno, usando I'attrezzo
in ambiente chiuso, possono recare danni alla
salute.

4. Avvertenze importanti

Si prega di leggere alla lettera le istruzioni d’'uso e di
osservare le avvertenze contenutevi. Fate un po’ di
pratica con I'attrezzo e con le avvertenze sulla
sicurezza, consultando le presenti istruzioni d’uso,
per poi usarlo correttamente.

A Avvertenze sulla sicurezza

@ Prima di ogni lavoro di aggiustaggio e
manutenzione staccare la spina dalla presa della
corrente.

@ Consegnate le avvertenze sulla sicurezza a tutte
le persone che vogliono usare la sega.

@ Non usare la sega per tagliare legna da ardere.

@ Attenzione! Il disco rotante della sega
rappresenta un pericolo di ferimento per mani e
dita.

@ Prima della messa in funzione, accertarsi che la
tensione di rete corrisponda alla tensione indicata
sulla targhetta del modello.

@ Se fosse necessario un cavo di prolunga, allora
assicurarsi che la sua sezione sia idonea al
flusso di corrente necessario alla segatrice.
Sezione cavo minima 1,5 mm?.

@ Servirsi del tamburo avvolgicavo solo con cavo
srotolato.

@ Non portare la segatrice tenendola per il cavo.

@ Non esporre la segatrice alla pioggia e non
usarla in ambiente umido o bagnato.

@ Fate si che l'illuminazione sia buona.
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Non segate vicino a sostanze o gas infiammabili.
Portate indumenti di lavoro adatti! Indumenti
larghi o gioielli possono venire afferrati dal disco
rotante della sega.

La persona che I'usa deve avere almeno 18 anni
di eta. Apprendisti almeno 16 anni, pero sotto
sorveglianza.

Tenere lontani i bambini dall'attrezzo allacciato
alla rete elettrica.

Controllare lo stato del conduttore di collega-
mento alla rete elettrica. Non servirsi di conduttori
di collegamento difettosi o danneggiati.

Tenere libero il posto di lavoro da ritagli di legno
e da altri pezzi sparsi intorno.

Non si devono distrarre le persone che stanno
usando I'attrezzo.

Tenete conto della direzione rotatoria del motore
e del disco della sega.

Non si deve per nessun motivo frenare il disco
della sega facendovi contro lateralmente, dopo
aver spento il motore.

Installarvi solo dischi per sega ben affilati, senza
screpolature e deformazioni.

Sullattrezzo si devono impiegare soltanto utensili
rispondenti alla EN 847-1.

| dischi della sega difettosi li si deve immedia-
tamente ricambiare.

Non usare dischi per sega i di cui dati non
corrispondono a quelli specificati nelle presenti
modalita d’impiego.

Ci si deve assicurare che la freccia sul disco
della sega corrisponda a quella riportata
sull'attrezzo.

Staccare la spina dalla presa di corrente e
verificare, portando con la mano il disco stesso
nelle posizioni a 45° e a 90°, che il disco

della sega non tocchi il banco girevole in
nessuna posizione di lavoro. Se necessario,
riaggiustare la testa della segatrice come
indicato nel punto 7.3/7.4.

Ci si deve assicurare che tutti i dispositivi, che
coprono il disco della sega, funzionino
perfettamente.

Il tettuccio di protezione mobile non lo si deve
bloccare dopo averlo aperto.

| dispositivi di sicurezza dell’attrezzo non li si
deve né smontare e né renderli inservibili.

| dispositivi di protezione danneggiati o difettosi li
si deve immediatamente ricambiare.

Non tagliare pezzi da sottoporre a lavorazione
troppo corti ed accertarsi che si possano tenere
bene in mano.

Evitate di porre le mani in luoghi instabili, dove ci
si puo ferire, scivolando con una o entrambi le
mani, toccando il disco della sega rotante.

Se i pezzi in lavorazione fossero lunghi, allora
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sara necessario un piano d’appoggio addizionale
(tavolo, cavalletti ecc.), per evitare che la
segatrice si capovolga.

| pezzi in lavorazione rotondi, quali p.es. stanghe
di tasselli ecc., devono venire bloccati con
organo adatto.

Nelle parti da recidere dei pezzi in lavorazione
non si devono trovare chiodi o ulteriori corpi
estranei.

Operare trovandosi sempre a lato del disco della
sega.

Non sovraccaricare la sega fino a farla fermare
completamente.

Premere sempre il pezzo in lavorazione
debitamente contro il piano di lavoro e contro il
dispositivo guidataglio, per evitare che il pezzo in
lavorazione vacilli o si giri.

Verificate che i ritagli si stacchino sul lato del
disco della sega. In caso contrario questi
potrebbero venire afferrati dal disco della sega e
scaraventati via.

Non segate mai contemporaneamente due o piu
pezzi da lavorare.

Non allontanate mai schegge, segatura o pezzi di
legno eventualmente incastratisi nel disco della
sega rotante.

Per eliminare inconvenienti tecnici o per
allontanare pezzi di legno incastratisi, spegnere
la segatrice e staccare la spina.

Adattare la segatrice ad altri lavori ed effettuare
lavori di regolazione, rilevamento e pulizia solo
dopo aver spento il motore ed aver staccato la
spina.

Prima dell’avviamento verificare che siano stati
allontanati chiavi e utensili d’aggiustaggio.
Allontanandosi dal posto di lavoro, spegnere il
motore e staccare la spina.

Installazioni elettriche, riparazioni e lavori di
manutenzione devono essere eseguiti soltanto
da specialisti.

Tutti i dispositivi di protezione e sicurezza devono
essere rimontati, subito dopo avere terminato
glinterventi di riparazione e manutenzione.

Si devono osservare le avvertenze del costruttore
sulla sicurezza, sull'uso e sulla manutenzione,
nonché le dimensioni specificate nei ,Dati
tecnici®.

Si devono osservare le pertinenti norme sulla
prevenzione degli infortuni, nonché le ulteriori
regole sulla sicurezza in campo tecnico
generalmente riconosciute.

Si devono osservare le istruzioni riportate negli
opuscoli informativi delle associazioni
professionali di categoria (VGB 7).

Volendo effettuare un qualsivoglia lavoro di
taglio, collegare la segatrice ad un dispositivo
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d’aspirazione.

@ L'uso in ambienti chiusi € ammesso solo con
doneo impianto d’aspirazione.

@ Latroncatrice deve venire collegata ad una presa
da 230 V con contatto di terra e con una
protezione minima di 10 A.

@ Non usate per lavori impegnativi apparecchi che
non abbiano la potenza sufficiente.

@ Non usate il cavo per scopi diversi da quelli a cui
€ destinato!

@ Accertatevi di essere in posizione stabile e di
potere mantenere sempre I'equilibrio.

@ Controllate che I'utensile non sia danneggiato!

@ Prima di continuare ad usare l'utensile si deve
controllare bene che i dispositivi di protezione o
le parti leggermente danneggiate funzionino in
modo perfetto e corretto.

@ Controllate che le parti mobili funzionino
perfettamente, non siano bloccate e che
rispondano a tutte le condizioni per garantire il
funzionamento corretto dell'utensile.

@ |dispositivi di protezione e gli elementi
danneggiati devono venire riparati o sostituiti in
modo adeguato da un’officina autorizzata, se non
viene indicato altrimenti nelle istruzioni per I'uso.

@ Fate sostituire gli interruttori danneggiati da
un’officina per I'assistenza clienti.

@ Questo utensile corrisponde alle disposizioni di
sicurezza in materia. Le riparazioni devono
venire eseguite solo da un tecnico elettricista
usando ricambi originali, perché altrimenti ne
possono derivare infortuni per I'utilizzatore.

@ Agite con cautela in caso di lavori verticali.

@ Attenzione, in caso di tagli obliqui doppi dovete

stare particolarmente attenti.

Non sottoponete I'utensile a sovraccarico!

Indossate gli occhiali protettivi

Usate una maschera protettiva in caso di lavori

con produzione di polvere

@ Controllate che il cavo dell'utensile/cavo di
prolunga non presenti danni.

Portare il dispositivo proteggiocchi

Portare il dispositivo proteggiudito

Portare il dispositivo proteggipolvere

@
&
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Attenzione:

raggio laser

Non rivolgere lo sguardo verso il
raggio laser

Classe del laser 2

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 1894S

A: 650 nm P:<1mW

Proteggete voi ed il vostro ambiente dal pericolo di
infortuni, prendendo delle precauzioni adatte.

@ Non guardare direttamente nel raggio laser senza
occhiali protettivi.

@ Non rivolgere mai lo sguardo direttamente verso il
foro di uscita del raggio laser.

@ Non dirigere mai il raggio laser né verso superfici
riflettenti né verso persone o animali. Anche un
raggio laser con potenza minima pud causare
delle lesioni all’'occhio.

@ Attenzione - se vengono usate delle procedure
diverse da quelle indicate puo verificarsi
un’esposizione ai raggi pericolosa.

@ Non aprire mai il modulo laser.

@ Se l'utensile non viene usato per un periodo
piuttosto lungo e consigliabile togliere le batterie.

Valori d’emissione rumori

@ Il rumore di questa segatrice € rilevato in base a
DIN EN ISO 3744; 11/95, E DIN EN 31201; 6/93,
ISO 7960 appendice A; 2/95. Il rumore sul posto
di lavoro pud superare gli 85 dB (A). In tal caso
sara necessario prendere le misure di protezione
contro il rumore per l'operatore. (Portare il
dispositivo proteggiudito).

Senza carico

91,4 dB (A)

104,4 dB (A)

Livello pressione acustica LPA

Livello potenza acustica LWA

,| valori indicati sono valori d’emissione e non
rappresentano allo stesso tempo dei valori di
sicurezza sul posto di lavoro. Sebbene sussista una
correlazione fra i livelli di emissione ed immissione,
non si pud da cio attendibilmente dedurre, se si
dovrebbero prendere delle addizionali misure
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cautelative o no. | fattori, i quali potrebbero
influenzare Iattuale valore limite sul posto di lavoro,
comprendono la durata dell’azione, la particolarita
del luogo dove si lavora, le altre fonti di rumore ecc.,
p.es. il numero delle macchine ed altri relativi
funzionamenti. Gli attendibili valori limite sul posto di
lavoro possono inoltre differire da Stato a Stato. Indi,
quest’informazione ha il fine unico di abilitare
I'operatore a migliormente valutare i pericoli e rischi
incombenti.”

11.08

5. Dati tecnici

Motore a corrente alternata 230 V~ 50 Hz
Potenza 2000 Watt
Caratteristica di funzionamento S1
Numero di giri senza carico n, 4800 min"'

Lama riportata in metallo duro 2 250 x @ 30 x 3,0

mm

Numero dei denti 60
Raggio giro laterale -45°/ 0°/ +60°
Taglio obliquo 0° fino a 45° a sinistra
Larghezza di taglio a 90° 430 x 75 mm
Larghezza di taglio a 45° 300 x 75 mm
Larghezza di taglio per 2 x 45°

(taglio obliquo doppio) 300 x 40 mm
Peso 18 kg
Classe del laser 2
Lunghezza d’'onda del laser 650 nm
Potenza laser =1mwW

Alimentazione di corrente del modulo laser
2x1,5 V Micro (AAA)

6. Prima della messa in funzione

@ La macchina deve venire installata in posizione
stabile, cioé su un banco di lavoro, sul
basamento di serie o un dispositivo simile.

@ Prima della messa in funzione devono essere

state regolamentarmente installate tutte le

coperture e i dispositivi di sicurezza.

Il disco della sega deve liberamente girarsi.

Lavorando del legno prelavorato fare attenzione

ai copri estranei, p.es. chiodi o viti ecc.

@ Avanti di azionare l'interruttore di accensione/
spegnimento, assicurarsi che il disco della sega
sia correttamente installato e che le parti mobili
si muovino facilmente.

32
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@ Prima di collegare la segatrice, accertarsi che i
dati sulla targhetta del modello corrispondano ai
dati della rete elettrica disponibile.

7. Costruzione ed uso

7.1 Montaggio della sega (Fig.1/2)

@ Perregolare il piano girevole (8) allentare di ca.
2 giri la vite di arresto (10) e sbloccare il piano
girevole (8).

@ Ruotare il piano girevole (8) e 'indicatore (11)
sul valore dell’angolo desiderato della scala (12)
e fissarlo con la vite di arresto (10).

@ Premendo leggermente verso il basso la testa
della macchina (4) e contemporaneamente
sfilando il perno di sicurezza (16) dal supporto
del motore si sblocca la sega nella posizione
inferiore di lavoro.

@ Ribaltare verso I'alto la testa della macchina (4)
fino a quando il gancio di sicurezza scatta in
posizione.

@ |l dispositivo di serraggio (19) e I'appoggio per il
pezzo (20) possono venire fissati sia a sinistra
che a destra della piastra base (9).

@ Latesta della macchina (4) pud venire inclinata
verso sinistra per un max. di 45° allentando la
vite di serraggio (13).

7.2 Troncatura a 90° e piano girevole a 0° (Fig. 3)
In caso di larghezze di taglio fino a 100 mm la
funzione di traino della sega puo venire fissata nella
posizione posteriore con la vite zigrinata (14). Se la
larghezza di taglio dovesse essere maggiore di 100
mm si deve fare attenzione che la vite zigrinata (14)
sia allentata e che la testa della macchina (4) sia
mobile.

@ Portare la testa della macchina (4) nella
posizione superiore.

@ Con I'impugnatura (2) spingere all'indietro la
testa della macchina (4) ed eventualmente
fissarla in questa posizione. (a seconda della
larghezza di taglio)

@ Appoggiare il pezzo di legno da tagliare alla
barra di guida (7) e sul piano girevole (8).

@ Fissare il materiale con il dispositivo di serraggio
(19) sulla piastra di base (9) per evitarne lo
spostamento durante I'operazione di taglio.

@ Spostare verso sinistra la leva di sbloccaggio (1)
per sbloccare la testa della macchina (4).

@ Con Iimpugnatura (2) affondate la lama con
leggera pressione ed in modo uniforme
attraverso il pezzo da tagliare.

@ Altermine dell'operazione di taglio riportare la
testa della macchina di nuovo nella posizione
superiore di riposo e mollare I'interruttore di
ON/OFF (3).
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Attenzione! Grazie alla molla di richiamo la
macchina ritorna automaticamente in posizione
superiore, non mollare percid I'impugnatura (2)
una volta eseguito il taglio, ma muovere
lentamente verso I'alto la testa della macchina e
con una leggera contropressione.

7.3 Regolazione di precisione della battuta per
troncatura a 90° (Fig. 4/5)

@ Abbassate la testa della macchina (4) e fissatela
con il perno di sicurezza (16).

@ Allentate la vite di serraggio (13).

@ Posizionate la squadra a cappello (a) tra la lama
(5) e il piano girevole (8).

@ Allentate il controdado e ruotate la vite di
regolazione (21) finché I'angolo tra la lama (5) e il
piano girevole (8) sia di 90°.

@ Per fissare questa regolazione, serrate di nuovo il
controdado.

@ Controllate infine la posizione dell'indicatore
dell'inclinazione. Se necessario, allentate
I'indicatore con un cacciavite a stella, mettete la
scala per 'inclinazione (15) su 0° e serrate di
nuovo la vite di fissaggio.

7.4 Troncatura a 90° e piano girevole tra 0° e 45°
(Fig. 6)

Con la KSZ 4300 si possono eseguire tagli obliqui

verso sinistra e verso destra tra 0° e 45° rispetto alla

barra di guida.

@ Con I'impugnatura (2) regolare il piano girevole
(8) con l'inclinazione desiderata, l'indicatore (11)
del piano girevole deve cioe corrispondere alla
misura desiderata dell’angolo (12) sulla piastra di
base (9).

@ Serrare di nuovo la vite di arresto (10) per fissare
il piano girevole (8).

@ Eseguire le operazioni come descritte al punto
7.2

7.5 Augnatura a 0°-45° e banco girevole a 0°
(illustr. 4/7)

Con la KSZ 4300 potete effettuare augnature a

sinistra e a destra di 0°-45° rispetto al piano di

lavoro.

@ Portare la testata della sega (4) nella posizione
superiore.

@ Fissare il banco girevole (8) nella posizione 0°.

@ Allentate la vite di serraggio (13) e con |
‘impugnatura (2) inclinate verso sinistra la testa
della macchina (4) fino a quando I'indicatore (23)
si trovi sulla misura dell’angolo (15) desiderata.

@ Serrate di nuovo saldamente la vite di serraggio
(13) ed eseguite il taglio come descritto al punto
7.2
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7.6 Messa a punto del dispositivo guidaugnature
per augnature a 45° (illustr. 2/4/8)

@ Abbassare la testata della sega (4) e fissarla con
I"ausilio del bullone di sicurezza (16).

@ Fissare il banco girevole (8) in posizione 0°.

@ Allentare il controdado (13) e con il pomello (2)
inclinare la parte superiore della macchina (4)
verso sinistra sui 45°

@ Posizionare I'angolare guidataglio (b) da 45° fra
disco della sega (5) e banco girevole (8).

@ Allentare il controdado e girare la vite
d’aggiustaggio (22) fino a che 'angolo fra disco
della sega (5) e banco girevole (8) sara
esattamente pari a 45°.

@ Serrare nuovamente il controdado per mantenere
questo grado di regolazione.

7.7 Augnatura a 0°-45° e banco girevole a 0°-45°
(illustr. 4/9)

Con la KSZ 4300 potete effettuare augnature a

sinistra da 0°-45° rispetto al piano di lavoro, e

contemporaneamente da 0°-45° rispetto al

dispositivo guidaugnature (taglio a doppia
augnatura).

@ Portare la parte superiore dell’apparecchio (4) in
posizione alta.

@ Allentare la tavola rotante (8) allentando la
manopola di fissaggio (10).

@ Con il pomello (2) regolare la tavola rotante (8)
sull’angolo desiderato (vedi al riguardo anche il
punto 7.4).

@ Serrare di nuovo il fermo (10) per fissare la tavola
rotante (8).

@ Allentare il controdado (13) e con il pomello (2)
inclinare verso sinistra la parte superiore
dell’apparecchio (4) fino al valore desiderato per
I'angolo (vedi al riguardo anche il punto 7.5).

@ Serrare di nuovo il controdado (13).

@ Eseguire il taglio come descritto nel punto 7.2.

7.8 Sacco di raccolta trucioli (Fig. 1)

La sega & sempre dotata di un sacco di raccolta (24)
per i trucioli.

Il sacco dei trucioli (24) pud venire svuotato aprendo
la cerniera sul fondo.

7.9 Ricambio del disco di taglio (fig. 10/11/12)

@ Staccare la spina.

@ Girare verso l'alto la testata della sega (4).

@ Spingete la leva e alzate il coprilama finché
I'incavo dello stesso sia al di sopra della vite
flangiata.

@ Con una mano premete il bloccaggio dell'albero
della sega (17) e con l'altra mano mettete la
chiave per dadi (31) sulla vite flangiata.

@ Premete con forza sul bloccaggio dell’albero
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della sega (17) e ruotate lentamente la vite
flangiata in senso orario. Dopo al massimo

un giro il bloccaggio dell’albero della sega scatta
in posizione.

@ Oracon un po’ di piu forza allentate la vite
flangiata in senso orario.

@ Svitate del tutto la vite flangiata.

@ Staccate la lama (5) dalla flangia interna e
sfilatela verso il basso.

@ Collocare il nuovo disco per sega, procedendo
analogamente all’inverso, e fissarlo a fondo.
Attenzione! | lati obliqui taglienti dei denti, indi la
direzione di taglio del disco di taglio, deve
corrispondere alla direzione della freccia sulla
cassa.

@ Prima d’installare il disco della sega, bisogna
accuratamente pulire le flange del disco della
sega.

@ |l coprilama mobile (6) deve venire rimontato
nell’ordine inverso.

@ Prima di continuare ad operare con la segatrice,
si deve verificare il perfetto funzionamento dei
dispositivi di protezione.

@ Attenzione: ogni volta dopo avere sostituito la
lama controllate che questa, in posizione
verticale e inclinata a 45°, si muova liberamente
nella fessura del piano girevole.

7.10 Vano di conservazione per lama di ricambio
(Fig. 13)

La sega & dotata di un vano di conservazione (33)

per una lama di ricambio.

Per aprire il vano di conservazione si deve tirare il

bottone di bloccaggio (34) sul retro della sega e

contemporaneamente tirare fuori il vano di

conservazione.

7.11 Funzione laser (Fig. 12)

@ Con linterruttore (a) si puo rispettivamente
inserire o disinserire il laser.

@ |l laser (35) emette un raggio sul pezzo da
lavorare.

@ Con la funzione laser possono essere eseguiti
dei tagli estremamente precisi.

8. Manutenzione

@ Tenete sempre libere e pulite le fessure di
ventilazione della sega.
@ Allontanare regolarmente polvere e sporcizia

dalla sega. La pulizia € migliore se effettuata con

aria compressa o con un panno.

@ Lubrificare periodicamente tutte le parti mobili
della sega.

@ Per pulire le parti in materiale sintetico non
servirsi di sostanze corrodenti.
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9. Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

modello dell’apparecchio

numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info
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1. Beskrivelse af saven (fig. 1/2)
1. Frigorelsesgreb
2. Handtag
3. Start- og stopkontakt
4. Maskinens overdel
5. Savblad
6. Bevaegelig beskyttelsesplade til savbladet
7. Anslagsskinne
8. Drejebord
9. Fast bundplade
10. Spaendegreb
11. Viser
12. Skala til drejebord
13. Aflasningsbojle
14. Fingerskrue
15. Skala
16. Sikringsbolt
17. Savakselspzerring

. Medfolgende dele
Kap- og geringssav
Fastspaendingsanordning (19)
Arbejdsemneunderlag (20)
Savblad med hardmetalsplatte (5)
Opsamlingsseek til spaner (24)

LN NN V]

3. Korrekt anvendelse

Einhell skov-, kap- og geringssav anvendes til at
kappe trae og plastik passende til maskinstorrelsen.
Saven egner sig ikke til savning af breende.
Maskinen ma kun benyttes til de formal, den er
beregnet til.

Hvis saven anvendes til andre formal, er der tale om
misbrug. Brugeren og ikke producenten beerer
ansvaret for eventuelle skader og alle former for
kveestelser som folge heraf.

Der méa kun anvendes savblade, der egner sig il
maskinen. Det er forbudt at benytte nogen som helst
former for skeereskiver.

Korrekt anvendelse af saven betyder ogsa, at
sikkerhedsinstruktionerne samt vejledningen m.h.t.
samlingen og anvendelsen af saven i
instruktionsbogen overholdes. De personer, der
arbejder med saven og vedligeholder den, skal
kende den og veere instrueret om den mulige risiko
ved at benytte den.

Derudover skal de geeldende bestemmelser til
forebyggelse af ulykker overholdes til punkt og
prikke.

Der skal ogsa tages hejde for andre eksisterende
generelle retningslinjer m.h.t. arbejdsmiljo og
sikkerhed.

Hvis der foretages eendringer pa maskinen,
bortfalder ethvert ansvar for eventuelle skader som
folge heraf fra producentens side.

Ogsa ved korrekt anvendelse af saven kan bestemte
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restrisikofaktorer ikke udelukkes fuldsteendigt. Det

drejer sig som folge af maskinens konstruktion og

opbygning iseer om folgende:

@ Beroring af savbladet uden for det afskeermede
omrade.

@ Snitsar som folge af kontakt med det roterende
savblad.

@ Tilbageslag af emner og af dele fra emner.

@ Spreengning af savbladet.

@ Udslyngning af fejlbeheeftede hardmetaldele fra
savbladet.

@ Horeskader som folge af manglende anvendelse
af horeveern.

@ Sundhedsskadelige emissioner af treestov ved
savning i lukkede lokaler.

4. Vigtige instruktioner

Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem og
overhold instruktionerne. Lzer saven, den korrekte
anvendelse af den og sikkerhedsinstruktionerne
rigtigt at kende ved hjeelp af instruktionsbogen.

A Sikkerhedsinstruktioner

@ Treek altid stikket ud af stikkontakten for
indstilling og eftersyn af saven.

@ Sorg for, at alle personer, der skal arbejde med
saven, bliver instrueret i sikkerheds-
bestemmelserne.

@ Benyt ikke saven til savning af breende.

@ Beror ikke savbladet, mens det roterer, da der er
risiko for at kvaeste haender og fingre.

@ Inden saven tages i brug, skal det kontrolleres,
om spaendingen angivet pa typeskiltet svarer til
el-installationernes spaending.

@ Hvis det er nodvendigt at benytte et
forlaengelseskabel, skal det have en tilstraekkelig
stor dimension til at forsyne saven med strom.
Mindste tveersnit: 1,5 mm>.

@ Der ma kun anvendes kabeltromle, hvis hele
kablet er trukket ud.

@ Beerikke saven i kablet.

@ Brug aldrig saven i regnvejr eller i fugtige eller
vade omgivelser.

@ Sorg for god belysning under arbejdet med
saven.

@ Sav ikke i naerheden af breendbare vaesker eller
gasser.

@ Tag egnet arbejdstoj pa! Lost taj og smykker kan
blive fanget af det roterende savblad.

@ Saven ma ikke bruges af unge under 18 ar.
Leerlinge skal vaere mindst 16 ar og ma kun
arbejde med saven under opsyn.

@ Hold born borte fra saven, hvis det er sluttet til el-
nettet.

@ Kontrollér, at kablet er uden fejl.

Anvend ingen defekte eller beskadige kabler.
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Hold arbejdspladsen fri for treeaffald og
omkringliggende genstande.

Afled ikke opmaerksomheden hos de personer,
der arbejder med maskinen.

Kontrollér, om savbladet drejer den rigtige vej
rundt.

Sambladet ma under ingen omsteendigheder
bremses ved at presse det til siden efter
afbrydelsen af motoren.

Montér kun godt skeerpede savblade uden revner
og deformeringer.

Der mé& kun anvendes vaerktj til maskinen, der
opfylder EN 847-1.

Defekte savblade skal omgéaende udskiftes.
Brug ingen savblade, der ikke opfylder
specifikationerne, der fremgar af denne
instruktionsbog.

Sorg for, at pilen pa savbladet peger samme vej
som pilen pa saven.

Kontrollér, at savbladet ikke berorer drejebordet i
nogen stilling, ved at dreje savbladet ved hand-
kraft i 45° og i 90° stillingen (Traek stikket ud af
stikkontakten!).

Justér om nedvendigt savens overdel som
beskrevet under punkt 7.3/7.4.

Sorg for, at alt udstyr, der afskeermer savbladet,
fungerer upaklageligt. Den bevaegelige beskyttel-
sesskeerm mé ikke klemmes fast, mens den er
aben.

Sikkerhedsudstyret pa maskinen ma ikke
afmonteres eller saettes ud af funktion.
Beskadiget eller defekt sikkerhedsudstyr skal
omgaende udskiftes.

Sav ikke emner over, der er for sma til, at de kan
holdes sikkert fast med handen.

Undga uhensigtsmeessige handstillinger, hvor
den ene eller begge haender kan komme i
beraring med savbladet, fordi de pludselig
rutscher bort.

Ved savning af lange stykker materiale er det
nedvendigt at lade enden bort fra saven hvile pa
et bord, en buk eller lignende for at undga, at
saven veelter.

Runde materialer som dybelstaenger m.v. skal
altid speendes fast med egnet udstyr.

Der ma ikke veere sem eller andre fremmed-
legemer i den del af materialet, der skal saves i.
Brugeren af saven skal altid opholde sig ved
siden af savbladet,

Undga at belaste saven sa meget, at den
bremses helt ned.

Pres altid emnet, der skal saves over, fast mod
arbejdspladen og anslagsskinnen for at forhindre,
at det vipper eller drejer.

Sorg altid for, at delene kan fiernes fra siden af
savbladet. Ellers er der mulighed for, at de
rammes af savbladet og slynges bort.

Sav aldrig i flere genstande samtidigt.
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Fjern aldrig lose splinter, savsmuld eller
fastklemte treedele, mens savbladet roterer.
Stands maskinen og treek stikket ud af
stikkontakten, hvis der skal rettes fejl eller fiernes
fastklemte traestykker.

Stands maskinen og treek stikket ud af stik-
kontakten, nar saven skal omstilles, justeres og
rengores eller emnerne males.

Inden maskinen startes, skal det kontrolleres, at
alt veerktoj er fiernet.

Stands maskinen og treek stikket ud af stik-
kontakten, nar den ikke benyttes.

Installering af elektriske dele, reparationer og
servicearbejde méa kun udferes af fagfolk.

Alt beskyttelses- og sikkerhedsudstyr skal
omgaende monteres igen, nar reparationer og
servicearbejde er afsluttet.

Producentens sikkerheds-, arbejds- og
serviceinstruktioner samt de mal, der er anfort i
de tekniske specifikationer, skal overholdes.
Overhold de gaengse bestemmelser til
forebyggelse af ulykker og andre alment
anerkendte sikkerhedstekniske regler.

Overhold bestemmelserne, der er fastlagt af
brancheforeningen (VBG 7).

Der méa kun arbejdes med saven, nar
stovudsugningen er tilsluttet.

Det er kun tilladt at arbejde med saven i lukkede
lokaler, nar de er udstyret med et egnet
udsugningsanleeg.

Kapsaven skal tilsluttes til en 230 V stikdase,
som er jordet i henhold til forskrifterne, med en
sikring p& mindst 10 A.

Maskiner med en ringere ydeevne ma ikke
anvendes til at udfere tunge arbejder.

Kablet méa ikke anvendes til formal, som det ikke
er beregnet til!

Sorg for, at De star sikkert, og hold altid
balancen.

Check veerktojet for eventuelle beskadigelser!
Beskyttelsesanordninger eller let beskadigede
dele skal underseges omhyggeligt for, at de
fungerer upaklageligt og hensigtsmaessigt, for
veerktojet igen ma tages i brug.

Check, at de beveegelige dele fungerer
upaklageligt og ikke sidder fast, eller om dele er
beskadigede. Samtlige dele skal veere monteret
rigtigt og opfylde alle betingelser for at garantere
en upaklagelig drift af vaerktojet.

Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele
skal repareres formalstjenligt af et godkendt
veerksted eller udskiftes, hvis ikke der star andre
oplysninger i betjeningsvejledningen.
Beskadigede afbrydere skal udskiftes af et
serviceveerksted.

Dette veerktoj opfylder de pageeldende
sikkerhedsbestemmelser. Reparationer ma kun
udfores af en elektroinstallator ved at bruge
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originale reservedele; ellers kan der opsta
ulykker for brugere.

Veer forsigtig, nar der arbejdes lodret.

Pas pa, ved dobbeltsmig skal De veere seerlig
forsigtig.

Overbelast ikke Deres veerktoj!

Beer sikkerhedsbiller.

Ved stovende arbejde bor De anvende
andedreetsveern.

Kontrollér rundsavens kabel / forlaengerkablet for
beskadigelser.

Benyt sikkerhedsbriller
eller -skaerm

Benyt horevaern

Benyt stovmaske

Vigtigt:

Laserstraling

Kig ikke direkte ind i stralen
Laserklasse 2

Achtung
Laserstrahlung

B>O® @

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 18948

A: 650 nm P:<1mW

Beskyt dig selv og din omverden mod uheld ved
hjeelp af passende forsigtighedsforanstaltninger.

@ Kig ikke direkte ind i laserstralen uden
ojenbeskyttelse.

Kig ikke direkte ind i stralegangen.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende
overflader og personer eller dyr. Ogsa en
laserstrale med lav effekt kan forarsage
ojenskader.

Pas pa — hvis der anvendes fremgangsmader,
som ikke er naevnt her, kan det fore til farlig
straleeksponering.

Lasermodulet méa aldrig &bnes.

Hvis kapsaven ikke skal benyttes over en
leengere periode, bor batterierne fiernes.
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Stojemission

@ Stojen fra saven méles ifolge DIN EN ISO 3744;
11/95, E DIN EN 31201; 6/93, ISO 7960, tillaeg A;
2/95. Saven kan frembringe en stoj Eé over
85 dB (A) under arbejdet. | s& fald skal der
sorges for stojafskaermning for brugeren (Brug
under alle omsteendigheder horevaern!).

Tomgang
Lydtryksniveau LTN 91,4 dB(A)
Lydeffektniveau LEN 104,4 dB(A)

,De angivne veerdier er emissionsveerdier og svarer
ikke i alle tilfeelde ogsa til de faktiske veerdier pa de
respektive arbejdssteder. Selv om der findes en
korrelation mellem emissions- og
imissionsniveauerne, kan det ikke med sikkerhed
udledes heraf, om det er nodvendigt at sorge for
ekstra beskyttelsesforanstaltninger. Faktorer, der har
indflydelse pa det aktuelle imissionsniveau pa
arbejdsstedet, omfatter bl.a. varigheden af
stojpavirkningen, arbejdsrummets egenskaber,
andre stojkilder m.v., fx. antallet af maskiner og
andre processer i naerheden. De palidelige
arbejdspladsveerdier kan endvidere variere fra land til
land. Disse oplysninger skal imidlertid give brugeren
mulighed for bedre at vurdere pavirkningen og
risikoen.”

5. Tekniske specifikationer

Vekselstromsmotor 230V ~50 Hz
Effekt 2000 W
Driftsart S1
Tomgangshastighed ng 4800 min”'
Hardmetalsavblad 2 250 x @ 30 x 3,0 mm
Antal taender 60
Svingomrade -45° / 0°/ +60°
Geringssavning 0° - 45° til venstre
Savbredde ved 90° 430 x 75 mm
Savbredde ved 45° 300 x 75 mm
Savbredde ved 2 x 45°

(Dobbeltgeringsskeering) 300 x 40 mm
Veegt 18 kg
Laserklasse 2
Bolgelzengde laser 650 nm
Effekt laser s1mw

Stromforsyning lasermodul 2x1,5 v Micro (AAA)
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6. Inden ibrugtagningen

@ Maskinen skal sta stabilt, d.v.s. at den skal
skrues fast pa et arbejdsbord, et universal-
understel e.l.

@ Inden ibrugtagningen skal alle afskeermninger og

alt sikkerhedsudstyr veere korrekt monteret.

@ Savbladet skal kunne rotere frit.

@ Pas pa fremmedlegemer som som, skruer m.v. i
trae, der allerede har vaeret bearbejdet.

@ Inden maskinen startes, skal det kontrolleres, at
savbladet er monteret korrekt, og at de
beveegelige dele lober let.

@ Inden maskinen startes, skal det kontrolleres, om

angivelserne pa typeskiltet svarer til el-nettets
veerdier.

7. Opbygning og betjening

7.1 Montering af saven (illustr. 1/2)

@ Drejeskiven (8) indstilles, ved at aflasningsgrebet

(10) losnes ca. 2 omdrejninger for at frakoble
drejeskiven (8).
@ Drejeskiven (8) og viseren (11) drejes til

skalaens onskede vinkelmal (12) og fikseres ved

hjeelp af aflasningsgrebet (10).

@ Ved at presse maskinhovedet (4) let nedad og
ved samtidig at traekke sikringsbolten (16) ud af
motorholderen frakobles saven fra nederste
arbejdsposition.

@ Maskinhovedet (4) vippes opad, indtil
sikringskrogen kommer i indgreb.

@ Det er muligt at fastgere
fastspaendingsanordningen (19) og
arbejdsemneunderlaget (20) bade pa
gulvpladens (9) venstre og hgjre side.

@ Maskinhovedet (4) heeldes til venstre til maks.
45°, ved at spaendeskruen (13) losnes.

7.2 Kapskaering 90° og drejebord 0° (illustr. 3)

Ved snitbredder op til 100 mm kan savens

treekfunktion fikseres med fingerskruen (14) i

bageste position. Skal snitbredden ligge over 100

mm, skal fingerskruen (14) vaere los og

maskinhovedet (4) kunne beveeges.

@ Maskinhovedet (4) seettes i overste position.

@ Maskinhovedet (4) skubbes bagud med
handtaget (2) og fikseres evt. i denne position
(afhaengigt af skeerebredden)

@ Leeg treeet, der skal skeeres, pa ansatsskinnen
(7), og pa drejeskiven (8).

@ Materialet szettes fast ved hjeelp af
fastspaendingsanordningen (19) pa gulvpladen
(9), s& det ikke forrykker sig under
skaereprocessen.

@ Oplukningsarmen (1) beveeges til hojre for at
frigive maskinhovedet (4).

@ Tryk herefter pa teend-/slukkontakten (3) for at
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starte motoren. Tag fat i handtaget (2), og skeer
jeevnt ned gennem arbejdsemnet, mens du
presser let.

@ Efter endt skaering fores maskinhovedet tilbage
til overste udgangsposition, og teend/sluk-
knappen (3) slippes.

Vigtigt! Pa grund af returfjederen slar maskinen
automatisk opad, d.v.s. at der ikke ma gives slip
pa handtaget (2) efter endt skeering, og
maskinhovedet skal bevaeges langsomt opad
med et let modtryk

7.3 Finjustering af anslag til kapsnit 90° (fig. 4/5)

@ Saenk maskinhovedet (4) ned, og fastgor det
med sikringsbolten (16).

@ Skru spaendeskruen (13) los.

@ Laeg anslagsvinklen (a) op mellem savklinge (5)
og drejebord (8).

@ Losn kontrametrikken, og stil pa justerskruen
(21), indtil vinklen mellem savklinge (5) og
drejebord (8) er 90°.

@ Indstillingen fikseres ved at spaende
kontrametrikken til igen.

@ Kontroller til sidst vinkelindikatorens position. Om
nodvendigt losnes markoren med en
stjerneskruetraekker og seettes pa position 0°
ifolge vinkelskalaen (15), hvorefter holdeskruen
spaendes til igen.

7.4 Kapskaering 90° og drejebord 0°- 45°
(illustr. 6)

Med KSZ 4300 er det muligt at udfere skraskeeringer

til venstre og hajre fra 0°-45° i forhold til

ansatsskinnen.

@ Drejebordet (8) indstilles til den enskede vinkel
ved hjeelp af handtaget (2), d.v.s. at viseren (11)
pa drejebordet skal veere i overensstemmelse
med det onskede vinkelmal (12) pa den
faststaende gulvplade (9).

@ Aflasningsgrebet (10) strammes igen for at
fiksere drejebordet (8).

@ Skeeringen udferes som beskrevet under punkt
7.2.

7.5 0° - 45° geringssavning med drejebordet pa 0°
(fig. 4/7)

Ved hjeelp af KSZ 4300 kan der udferes

geringssavninger til venstre pa 0° - 45° i forhold il

arbejdsfladen.

@ Drej maskines overdel (4) til den overste stilling.

@ Fiksér drejebordet (8) i 0°-stillingen.

@ Losn spaendeskruen (13), tag fat i handtaget (2),
og haeld maskinhovedet (4) mod venstre, indtil
markeren (23) peger mod det enskede vinkelmal
(15).

@ Stram spaendeskruen (13) til igen, og udfer
snittet som beskrevet under punkt 7.2.
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7.6 Finjustering af anslaget til geringssavning pa
45° (fig. 2/4/8)

@ Tryk maskines overdel (4) nedad og las den med
lasebolten (16).

@ Fiksér drejebordet (8) i 0°-stillingen.

@ Spaendemotrikken (13) losnes og maskinhovedet
(4) skratstilles mod venstre til 45° vha.
handgrebet (2).

@ Laeg 45° anslagsvinkelen (b) mellem savbladet
(5) og drejebordet (8).

@ Los kontrametrikken og drej justeringsskruen
(22) sa meget, at vinkelen mellem savbladet (5)
og drejebordet (8) er pa nojagtigt 45°.

@ Skru kontramatrikken fast igen for at fiksere
indstillingen.

7.7 0° - 45° geringssavning med drejebordet
pa 0° - 45° (fig. 4/9)

Ved hjeelp af KSZ 4300 kan der udfores

geringssavninger til venstre pa 0° - 45° i forhold til

arbejdsfladen og samtidig pa 0° - 45° i forhold til
anslagsskinnen (dobbeltgeringssavning).

@ Maskinhovedet (4) stilles i den overste position.

@ Drejebordet (8) losnes ved at losne
spaendegrebet (10).

@ Drejebordet (8) indstilles til den enskede vinkel
vha. handgrebet (2) (se ogsa punkt 7.4).

@ Spaendegrebet (10) fastspaendes igen for at
fiksere drejebordet.

@ Spaendemotrikken (13) losnes og maskinhovedet
(4) skrétstilles mod venstre til det enskede
vinkelmal vha. handgrebet (2) (se ogsa punkt
7.5).

@ Spaendemotrikken (13) fastspaendes igen.

@ Udfor savningen som beskrevet under punkt 7.2.

7.8 Spanpose (fig. 1)

Saven er udstyret med en fangepose (24) til spaner.
Spanposen (24) kan temmes via lynlasen pa
undersiden.

7.9 Udskiftning af savblad (illustr. 10/11/12)

@ Treek stikket ud.

@ Maskinhovedet (4) vippes opad.

@ Sekskantskruen (a) losnes, og det bevaegelige
savbladsveern (6) klappes opad.

@ Tryk pa savakselspeerring (17) med den ene
hand, med den anden hand szettes skruenaglen
(c) pa skruen med flange.

@ Pres hardt mod savakselspaerringen (17), og drej
skruen med flange langsomt med uret. Efter
maks. en omdrejning kommer savakselspaerring i
indgreb.

@ Dernzest losnes skruen med flangemed uret,
med lidt mere kraft.

@ Skruen med flange drejes helt ud.

@ Savbladet (5) fiernes fra den indvendige flange
og traekkes ud.
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@ Det nye savblad genindsaettes i den omvendte
raekkefolge og strammes.

@ Vigtigt! Teendernes skeeringsskraning, d.v.s.
savbladets rotationsretning, skal vaere i
overensstemmelse med pilens retning pa
kabinettet.

@ Rens savbladsflangen grundigt, for savbladet
monteres.

@ Det bevaegelige savbladsvaern (6) genmonteres i
den omvendte raekkefolge.

@ Veer sikker pa, at savakselspaerringen (17) er
losnet.

@ For arbejdet fortseettes, skal
beskyttelsesanordningernes funktionsdygtighed
kontrolleres.

@ Vigtigt: Efter hvert savbladsskift skal du
kontrollere, at savbladet roterer frit i drejebordets
slids, mens det star i lodret position og er vippet
45°.

7.10 Magasin til reserveklinge (fig. 13)

Saven er udstyret med et magasin (33) til opbevaring
af reserveklinge.

For at klappe magasinet op skal du treekke i
laseknappen (34) bag pa saven, samtidig med at du
treekker magasinet ud.

7.11 Laserfunktion (fig. 12)

@ Laseren kan teendes og slukkes pa afbryderen
(a).

@ Laseren (35) kaster en strale mod emnet.

@ Laserfunktionen gor det muligt at udfere helt
nojagtige snit.

8. Vedligeholdelse

@ Sorg altid for, at ventilationsrillerne pa motoren er
rene og fri.

@ Fjern stov og snavs fra maskinen med jeevne
mellemrum. Det gores bedst med trykluft eller
med en klud.

@ Alle bevaegelige dele skal smores med jeevne
mellemrum.

@ Brug ingen aetsende midler til rengering af
plasticdelene.

9. Bestilling af reservedele

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
@ Savens type.

@ Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den nedvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info
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1. Maskinbeskrivning (bild 1/2)
1. Uppreglingsdon

2. Handtag

3. In- och urkopplare
4. Maskinéverdel

5. Sagklinga

6. Rorligt skydd for sagklinga
7. Anslagslist

8. Vridbart sagbord
9. Fast bottenplatta
10. Sparrhandtag

11. Visare

12. Skala for sagbord
13. Lasbygel

14. Réfflad skruv

15. Skala

16. Sakringsbult
17. Sagaxelsparr

. Leveransomfattning
Kap- och geringssag
Spénnanordning (19)
Sagstad (20)
Hardmetallsagklinga (5)
Spanséack (24)

oo

3. Andamalsenlig anvandning

Kapsagen anvands till kapning av tra och plast med
hansyn till maskinens storlek.

Sagen éar inte lampad for sagning av ved.

Maskinen far endast anvandas i enlighet med dess
andamalsenliga anvandning.

All annan slags anvandning som dverskrider
ovanstaende uppgifter ar ej &ndamalsenlig. For all
slags skador pa egendom resp. personskador som
uppstar av sddan anvandning ansvarar anvandaren
och inte tillverkaren. Endast sagklingor som ar
avsedda fér maskinen far anvandas. Anvéandning av
allt slags delningsklingor ar forbjudet. Den
andamalsenliga anvandningen omfattar aven att
sékerhets-anvisningarna samt monterings- och drifts-
anvisningarna i bruksanvisningen beaktas.
Personer som anvander och genomfor service pa
maskinen maste kanna till maskinen samt vara
informerade om eventuella faror.

Dessutom maste de géllande arbetarskydds-
foreskrifterna féljas exakt. Ovriga allmanna regler
inom de arbetsmedicinska och sékerhetstekniska
omradena skall beaktas.

Férandringar pa maskinen leder till att tillverkarens
ansvarighet helt bortfaller fér skador som uppstar
som foljd darav.

Trots &ndamalsenlig anvandning kan sarskilda
aterstaende riskfaktorer inte uteslutas. Féljande
risker kan uppsta pa grund av maskinens
konstruktion och uppbyggnad:
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Anvandaren ror vid sagklingan inom oskyddat
omrade.

Anvandaren griper in i den roterande sagklingan
(skérsar).

Tillbakaslaende arbetsstycken eller delar av
arbetsstycken.

Brott i sagklingan.

Defekta hardmetalldelar slungas ut fran
sagklingan.

Hérselskador ifall erforderligt horselskydd inte
anvénds.

Halsovadliga emissioner av tradamm vid
anvéndning inom slutna rum.

4. Viktiga anvisningar

Var vanlig l&s igenom bruksanvisningen noggrant

samt beakta anvisningarna. Gor dig fértrogen med
maskinen samt med sékerhetsanvisningarna med

hjalp av denna bruksanvisning.

A Sékerhetsanvisningar

Drag ut natkontakten vid all slags instéllnings-
eller servicearbeten.

Se till att alla personer som arbetar vid maskinen
har fatt ta del av sakerhets-anvisningarna.
Anvand inte sagen till att saga ved.

Varning! P& grund av den roterande sagklingan
foreligger risk for skador pa hander och fingrar.
Kontrollera fore driftstart att spanningen pa
maskinens typskylt stimmer éverens med
natspéanningen.

Om en forlangningssladd behovs, skall du
foérsakra dig om att dess tvarsnitt ar tillréckligt for
sagens stromférbrukning. Minsta tvarsnitt

1,5 mma

Anvénd kabeltrummor endast nar de ar utrullade.
Bér inte sagen i natledningen.

Utsatt inte sagen for regn samt anvand den inte i
fuktig eller vat omgivning.

Se till att belysningen ar tillracklig.

Saga inte i narheten av brannbara véatskor eller
gaser.

Bar lampliga arbetsklader! Vida klader eller
smycken kan fastna i den roterande sagklingan.
Anvandaren maste vara minst 18 ar, larlingar
minst 16 ar, dock vara under uppsikt.

Se till att barn inte befinner sig vid maskinen om
den &r ansluten till natet.

Kontrollera natanslutningsledningen. Anvand
inga defekta eller skadade anslutnings-ledningar.
Se till att arbetsplatsen &r fri fran traavfall och
omkringliggande delar.

Personer som arbetar vid maskinen far inte
distraheras.

Beakta motorns och sagklingans rotations-
riktning.
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Efter att driften har kopplats ur, far sagklingan
under inga omsténdigheter bromsas genom att
man pressar in dess sidor.

Montera endast in vassa, sprickfria och ej
deformerade sagklingor.

Endast verktyg som motsvarar EN 847-1 far
anvéndas vid maskinen.

Defekta sagklingor maste omedelbart bytas ut.
Anvand inga sagklingor som inte motsvarar
specifikationerna som anges i denna
bruksanvisning.

Forsakra dig om att pilen pa sagklingan stammer
Gverens med pilen pa maskinen.

Forsakra dig om att sagklingan oavsett lage inte
berér det vridbara sagbordet genom att vrida
sagklingan per hand i lagena 45° och 90°,
forutsatt att natkontakten har dragits ur.

Vid behov méaste sagens 6verdel justeras om enl.
punkt 7.3/7.4.

Forsékra dig om att alla anordningar som técker
sagklingan fungerar i fullgott tillstand.

Den rérliga skyddskapan far inte klammas fast
vid 6ppnat tillstand.

Sakerhetsanordningar vid maskinen far inte
demonteras eller géras funktionsodugliga.
Skadade eller defekta skyddsanordningar skall
omedelbart bytas ut.

Saga inga arbetsstycken som har sa liten storlek
att de inte kan héllas med handen pa ett sakert
sétt.

Undvik att ha handen eller handerna placerade
pa ett sadant olamplig satt att de kan skadas av
sagklingan om de plétsligt skulle glida.

Vid langre arbetsstycken ar ett extra support
(bord, bockar etc.) erforderligt for att undvika att
maskinen tippar.

Runda arbetsstycken som t.ex. pluggsténger etc.,
maste alltid vara fastspanda med nagon lamplig
anordning.

Spik eller andra frammande foremal far inte
befinna sig i den del av arbetsstycket som ska
sagas.

Arbeta alltid vid sidan om sagklingan.

Belasta inte maskinen pa ett sadant satt att den
stannar.

Tryck alltid arbetsstycket mot arbetsplattan och
anslagslisten for att férhindra att arbetsstycket
vacklar eller vrids.

Forsakra dig om att de avsagade delarna kan
falla bort fran sagklingan. | annat fall kan de
fastna i sagklingan och slungas ivég.

Saga aldrig flera arbetsstycken samtidigt.

Tag aldrig bort 16st splitter, span eller fastklamda
trabitar medan sagklingan roterar.

Innan stérningar elimineras eller fastklamda
trabitar tas bort, skall maskinen kopplas ur. -Drag
ut natkontakten -

Ombestyckning samt installnings-, mat- samt
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rengdringsarbeten far endast genomféras vid
urkopplad motor. - Drag ut natkontakten -
Kontrollera fére inkoppling att nycklar och
instaliningsverktyg har tagits bort.

Koppla ur motorn samt drag ut natkontakten nar
du lamnar arbetsplatsen.

Elinstallations- och servicearbeten samt
reparationer far endast genomféras av fackman.
Efter avslutad reparation resp. service maste
samtliga skydds- och sékerhetsanordningar
monteras fast pa nytt.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- samt
serviceanvisningar samt matten som anges i
forteckningen 6ver tekniska data skall

beaktas.

De hithérande arbetarskyddsforeskrifterna
samt 6vriga, allmant erkénda sékerhets-
tekniska regler maste beaktas.

Beakta anvisningshéftena fran yrkesférbundet
(VBG 7j)

Anslut dammutsugningsanordningen vid alla
slags arbeten.

Drift i slutna rum &r endast tillatet vid 1amplig
utsugningsanléggning.

Kapsagen maste anslutas till ett 230 V jordat
uttag med minst 10 A sakring.

Anvand inga effektsvaga maskiner for kravande
arbeten.

Anvand kabeln endast till sadana &ndamal som
den &r avsedd for.

Se alltid till att du star stadigt och inte kan tappa
balansen.

Kontrollera att verktyget inte ar skadat.
Kontrollera innan verktyget anvands att
skyddsanordningarna eller delar som endast har
skadats i mindre man fungerar pa ett fullgott och
andamalsenligt satt.

Kontrollera att de rorliga delarna fungerar pa ett
fullgott satt och inte klams fast. Férsakra dig
dessutom om att inga delar &ar skadade. For att
sékerstalla att verktyget fungerar pa ett fullgott
séatt, maste samtliga delar vara korrekt
monterade och uppfylla alla krav.

Skadade skyddsanordningar och delar maste
repareras eller bytas pa harfér avsett vis av en
erkénd specialverkstad, savida inte
bruksanvisningen ger andra upplysningar.
Skadade brytare ska bytas ut av en
kundtjanstverkstad.

Detta verktyg uppfyller de hithérande
sékerhetsbestammelserna. Reparationer far
utféras endast av behdrig elektriker, varvid
originalreservdelar anvénds; i annat fall kan
anvéndaren utsattas for fara.

Var forsiktig vid lodrat sagning.

Varning! Var séarskilt forsiktig vid
dubbelgeringssagning.

Overbelasta inte verktyget.
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Anvand skyddsglaségon.

Anvand munskydd om sagningen alstrar damm.
Kontrollera om verktygskabeln eller
forlangningskabeln &r skadad.

Anvand en dammskyddsmask om damm uppstar
under arbetet

Kontrollera om verktygskabeln eller
férlangningskabeln &ar skadad.

Bar 6gonskydd

Bar hérselskydd

Bar dammskydd

Obs!

Laserstralning

Titta inte in i stralen
Laserklass 2

>0@®@

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 18948

A: 650 nm P:<1mW
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Bulleremissionsvérden

@ Bullernivan fran denna sag ar uppmatt enl. DIN
EN ISO 3744; 11/95, E DIN EN 31201; 6/93, ISO
7960 bilaga A; 2/95. Bullernivan vid arbetsplatsen
kan 6verskrida 85 dB (A). | detta fall &r buller-
dampande atgarder vid arbetsplatsen
erforderliga. (Bar horselskydd!)

Tomgang
Ljudtrycksniva LPA 91,4dB (A)
Ljudeffektsniva LWA 104,4 dB (A)

"De angivna vardena &r emissionsvarden och maste
dérfor inte tvunget samtidigt motsvara sékra
arbetsplatsvarden. Aven om ett samband féreligger
mellan emissions- och immisions-nivaer, kan man
inte med hjélp av dessa avgéra om ytterligare
forsiktighetsatgarder ar nédvandiga eller ej. Faktorer
som inverkar pa immisions-nivan vid arbetsplatsen
omfattar bl.a. vilken varaktighet som bullerinverkan
har, arbets-utrymmets konstruktion, andra
bullerkallor etc., t.ex. antal maskiner och andra
arbetsférlopp i omgivningen. Tillférlitliga
arbetsplatsvarden kan dessutom variera fran land till
land. Denna information skall dock ge anvandaren
mojlighet att uppskatta vilka faror och risker som
foreligger.”

5. Tekniska data

Vaxelstromsmotor 230V ~ 50Hz
Effektbehov P4 2000 Watt
Driftslag S1

Skydda dig sjalv och omgivningen mot olyckor
genom att tillta lampliga forsiktighetsatgarder.

Titta inte direkt in i laserstralen utan 6gonskydd.

Titta inte direkt pa stralen.

Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande ytor

och personer eller djur. Aven en laserstrale med

lag effekt kan fororsaka skador pa égonen.

@ Varning! Om metoderna som anvands avviker
fran dem som beskrivs har, finns det risk for farlig
exponering av stralningen.

o Oppna aldrig lasermodulen.

@ Ta ut batterierna om kapsagen inte ska anvandas

under langre tid.
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Tomgangsvarvtal ny 4800 min”'
Hardmetallsagklinga 0250 x 230 x 3,0 mm
Antal tander 60
Svangningsomrade -45°/0°/ +60°
Geringssagning 0° till 45° &t vanster
Sagbredd vid 90° 430 x 75 mm
Sagbredd vid 45° 300 x 75 mm
Sagbredd vid 2 ggr. 45°

(Dubbelgeringssagning) 300 x 40 mm
Vikt 18 kg
Laserklass 2
Vaglangd laser 650 nm
Lasereffekt =1mwW

Strémforsérjning lasermodul

2 st 1,5 V Micro (AAA)




Anleitung KSZ 4300 SPK7

6.

7.

11.08

Fére driftstart

Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskruvad
pa en arbetsbank, ett universalstéll eller liknande.
Fére driftstart maste alla kapor och sékerhetsan-
ordningar vara monterade i foreskriven ordning.
Sagklingan maste kunna rotera fritt.

Vid tréa som redan har bearbetats maste man
fasta avseende vid frammande féremal som t.ex.
spik eller skruv.

Innan du kopplar in maskinen med in-/
urkopplaren skall du férsékra dig om att
sagklingan ar korrekt monterad samt att de
rorliga delarna ar lattgaende.

Innan du kopplar in maskinen skall du férsékra
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med néatets data.

Uppbyggnad och betjéning

7.1 Instélining av sagen. (bild 1/2)

For att kunna stélla in vridplattan (8) maste den
forst reglas upp genom att sparrhandtaget (10)
vrids runt med ca 2 varv.

Vrid vridplattan (8) och visaren (11) till avsett
vinkelmatt pa skalan (12) och fixera sedan med
sparrhandtaget(10).

Tryck ned maskinens 6verdel (4) latt och dra
samtidigt ut sakringsbulten (16) ur motorfastet for
att regla upp sagen i det lagre arbetslaget.
Svéng upp maskinens éverdel (4) tills
sékerhetskroken snapper in.
Spannanordningen (19) och sagstddet (20) kan
monteras saval till vanster som hdger pa
bottenplattan (9).

Lossa pa spannskruven (13) for att svanga
maskinens éverdel (4) max. 45° at vanster.

7.2 Kapsagning 90° och sagbord 0° (bild 3)
Vid sagbredd upp till 100 mm kan sagens

dragsagningsfunktion fixeras i det bakre laget med

den rafflade skruven (14). Om sagbredden &r stdrre

an 100 mm maste du se till att den rafflade skruven

(14) har lossats och att maskinens éverdel (4) ar

rorlig.

@ Stall maskinens dverdel (4) i det 6vre laget.

@ Skjut maskinens déverdel (4) bakat med
handtaget (2) och fixera i detta lage vid behov
(beroende pa sagbredd).

@ Lagg in virket du ska saga pa vridbordet (8) och
emot anslagslisten (7).

@ Fixera materialet pa bottenplattan (9) med hjalp

av spannanordningen (19) for att férhindra att det

glider under sagningen.
@ Flytta pa uppreglingsdonet (1) at hoger for att
lossa pa maskinens éverdel (4).

@ Tryck sedan pa strombrytaren (3) for att koppla in

motorn. Hall i handtaget (2) och tryck sedan
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igenom arbetsstycket jamnt och med svagt tryck.
Slapp upp maskinens 6verdel till det dvre
vilolaget efter att du har sagat fardigt. Slapp
strémbrytaren (3).

Obs! Pa grund av returfjadern slar maskinen upp
automatiskt. Slapp darfor inte handtaget (2) efter
att du har sagat, utan h6j maskinens overdel
langsamt och med svagt mottryck.

7.3 Finjustering av anslag for kapsagning 90°

(bild 4/5)

Sank maskinens 6verdel (4) och fixera med
sakringsbulten (16).

Lossa pa spannskruven (13).

Sétt in anslagsvinkeln (a) mellan sagklinga (5)
och sagbord (8).

Lossa pa stoppmuttern och justera justerskruven
(21) sa langt tills vinkeln mellan sagklingan (5)
och sagbordet (8) uppgar till 90°.

Dra at stoppmuttern pa nytt for att fixera denna
instélining.

Kontrollera darefter vinkelindikeringens position.
Vid behov méste visaren lossas med en
kryssmejsel. Stall darefter pa vinkelskalans (15)
0°-position och dra &t fixeringsskruven pa nytt.

7.4 Kapsagning 90° och sagbord 0° - 45°

(bild 6)

Med KSZ 4300 kan du snedsaga at vanster och
héger 0° - 45° mot anslagslisten.

Lossa pa sagbordet (8) genom att lossa pa
stopphandtaget och trycka in sparrklingan (11).
Stall in sagbordet (8) till dnskad vinkel med hjalp
av handtaget (2), dvs. markeringen pa sag-
bordet (8) maste stamma 6verens med 6nskat
vinkelmétt (12) p& bottenplattan (9).

Drag 4t stopphandtaget pa nytt for att fixera
sagbordet (8).

Genomfdr sagning enl. punkt 7.2.

7.5 Geringssagning 0° - 45° och sagbord 0°

(bild 4/7)

Med KSZ 4300 kan du geringssaga at vanster 0° -
45° mot arbetsytan.

For maskinens dverdel (4) till dess évre lage.
Fixera sagbordet (8) i 0-lage.

Lossa pa spannskruven (13) och luta maskinens
6verdel (4) at vanster med handtaget (2) tills
visaren (23) star pa avsett vinkelmatt (15).

Dra at spannskruven (13) pa nytt och saga enligt
beskrivningen under punkt 7.2.
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7.6 Finjustering av anslaget for geringssagning

45° (bild 2/4/8)

Sank maskinens dverdel (4) samt fixera med
sakringsbulten (16).

Fixera sagbordet (8) i laget 0°.

Lossa pa stoppmuttern (13) och tippa maskinens
Gverdel (4) at vanster till 45° med hjalp av
handtaget (2).

Lagg 45°-anslagsvinkelhaken (b) mellan
sagklinga (5) och sagbord (8).

Lossa pa stoppmuttern samt justera
justerskruven sa langt tills vinkeln mellan
sagklinga (5) och sagbord (8) uppgar till exakt
45°

Drag at stoppmuttern pa nytt for att fixera
denna instalining.

7.7 Geringssagning 0° - 45° och sagbord 0° - 45°

(bild 4/9)

Med KSZ 4300 kan du geringssaga at vanster
0° - 45° Lmot arbetsytan samtidigt som du
geringssagar 0° - 45° mot anslagslisten
(dubbelgeringssagning)

For maskinens dverdel (4) till dess dvre lage.
Lossa pa sagbordet (8) genom att lossa pa
stopphandtaget (10) och trycka in sparrklingan .
Stall in sagbordet (8) pa avsedd vinkel med hjalp
av handtaget (2) (se dven punkt 7.4).

Drag at stopphandtaget (10) pa nytt for att fixera
sagbordet.

Lossa pa stoppmuttern (13) och tippa maskinens
6verdel (4) at vanster med hjélp av handtaget (2)
till vanster till 6nskat vinkelmatt (se &ven punkt
7.5).

Drag at stoppmuttern (13) pa nytt.

Genomfor sagning enl. beskrivning under punkt
7.2

7.8 Spansick (bild 1)

Sagen ar forsedd med en uppsamlingssack (24) for
span.

Tryck samman de bada byglarna, drag av
spansécken bakat och tdm genom att 6ppna
blixtlaset pa undersidan.

7.9 Byte av sagklinga (bild 11)
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Drag ut natkontakten.

Fall upp maskinens 6verdel (4).

Tryck ned spaken och fall upp sagklingans skydd
sé& langt tills 6ppningen i skyddet befinner sig
oOver flansskruven.

Tryck in sagaxelsparren (17) med den ena
handen och hall med nyckeln (31) pa
flansskruven med den andra handen.

Tryck in sagaxelsparren (17) hart och vrid
flansskruven sakta i medsols riktning. Efter
maximalt ett varv snapper sagaxelsparren in.
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@ Lossa darefter pa flansskruven med en
aning mer kraft i medsols riktning.

@ Skruva ut flansskruven helt.

@ Taav sagklingan (5) fran innerflansen i en
nedatriktad rorelse.

@ Sattiden nya sagklingan i omvand ordningsfoljd
samt drag at.

Obs! Téndernas sagvinkel, dvs. sagklingans
rotationsriktning, maste stamma éverens med
pilen pa kapan.

@ Rengor sagklingans flansar noggrant innan du
monterar fast sagklingan.

@ Montera sagklingans skydd (6) i omvand
ordningsfoljd.

@ Kontrollera att skyddsanordningarna fungerar
innan du fortsatter att arbeta med sagen.

@ Varning! Varje gang du har monterat en ny
sagklinga maste du kontrollera att sagklingan
16per fritt i sagbordets skara nar den star lodréatt
samt i 45° lutning.

7.10 Forvaringsfack fér reservsagklinga (bild 13)
Sagen ar utrustad med ett férvaringsfack (33) for en
reservsagklinga.

For att du ska kunna falla ut forvaringsfacket maste
du dra ut sparrknoppen (34) pa sagens baksida och
samtidigt dra ut forvaringsfacket.

7.11 Laserfunktion (bild 12)

@ Tryck pa knappen (a) for att koppla in eller ifran
laserfunktionen.

@ En laserstrale (35) lyser pa arbetsstycket.

@ Laserfunktionen kan anvandas for att utféra
mycket exakta sagningar.

8. Service

@ Settill att maskinens ventilationséppningar alltid
ar fria och rena.

@ Avlagsna alltid damm och smuts fran maskinen.
Rengor helst med tryckluft eller en tygtrasa.

@ Eftersmorj alla rorliga delar inom periodiska
intervaller.

@ Anvénd inga fratande medel till rengéring av
plastdelarna.

9. Reservdelsbestéllning

Lamna foljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

@ Maskintyp

@ Maskinens artikel-nr.

@ Maskinens ident-nr.

@ Reservdelsnummer for erforderlig reservdel

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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1. Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
1. Vapautusvipu
2. Kahva

3. Paalle-pois-kytkin
4. Koneen paa
5. Sahantera
6. Sahanteran suojus (liikkuva)
7. Vastuskisko

8. Kaantopoydan

9. Kiintea pohjalevy

10. Lukituskahva

11. Osoitin

12. Kaantopoydan asteikko

13. Kiinnityssanka

14. Pyalletty ruuvi

15. Asteikko

16. Varmistuspultti

17. Sahan akselin lukitus

. Toimituksen osat
Katkaisu- ja kiirisaha
Kiinnityslaite (19)
Tybkappaletaso (20)
Kovametalliarmeerattu sahantera (5)
Lastupussi (24)

eoeoeoo0ooo N

3. Maaraysten mukainen kaytté

Veto-, katkaisu- ja kiirisaha on tehty puun ja muovin
katkaisemiseen, koneen koosta riippuen.

Saha ei sovellu polttopuiden sahaamiseen.

Konetta saa kayttaa vain sille maaréattyyn
tarkoitukseen.

Kaikki taman ylittava kaytto ei enaé ole maaraysten
mukaista kayttoa. Kaikenlaatuisista tasta
aiheutuvista vahingoista ja loukkaantumisista on
vastuussa sahan kayttaja eiké valmistaja.

Sahassa saa kayttaa vain sille sopivia sahanteria.

Kaikenlaatuisten leikkauslaippojen kaytto on kielletty.

Méaaraysten mukaisen kaytén olennainen osa on
myds turvamaéraysten seka kokoamisohjeiden seka
kayttéohjeen noudattaminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on
tutustuttava koneeseen, ja heille on selvitettava sen
kayttoon liittyvat vaaratilanteet.

Liséksi on noudatettava tarkoin voimassaolevia
tapaturmanehkéaisymaarayksia.

On my6s huomioitava muut yleiset, tydterveyden ja
turvallisuusteknisen alueen kattavat sdannét.

Jos koneeseen tehdaan muutoksia, niin valmistajan
vastuu mahdollisista kéayttévahingoista raukeaa
taysin.

Méaaraysten mukaisesta kaytosta huolimatta ei
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tiettyja jadmariskeja voida sulkea taysin pois.
Koneen suunnittelusta ja rakenteesta voi aiheutua
seuraavia vaaratilanteita:

@ sahanteran koskettaminen suojaamattomalla
alueella

@ tarttuminen py6rivaén sahanteraan (viiltohaava)

@ Tyokappaleiden ja niiden osien
poissinkoutuminen

@ sahanteran sarkyminen

@ virheellisen sahanteran kovametalliarmeerauksen
palasten sinkoilu

@ kuulovauriot, ellei kayteta asianmukaisia
kuulosuojuksia

@ puunpolyjen terveydelle vaarallisia paastoja, jos
konetta kaytetaan suljetuissa tiloissa.

4. Tarkeité ohjeita

Lue kayttoohje huolellisesti lapi ja noudata siina
annettuja ohjeita. Tutustu tdman kayttéohjeen avulla
laitteeseen, sen oikeaan kayttoon seka
turvallisuusmaarayksiin.

A Turvallisuusmaéaraykset

@ Irroita pistoke ennen kaikkia saato- ja
huoltotoimia.

@ Kerro turvallisuusmaaraykset kaikille laitteen kera
tyoskenteleville henkildille.

@ Ala kayta sahaa polttopuiden sahaamiseen.

@ Huomio! Pydriva sahantera aiheuttaa
vaaratilanteita késille ja sormille.

@ Tarkista ennen kayttéonottoa, onko verkkojannite
laitteen tyyppikilvessa ilmoitetun jannitteen
mukainen.

@ Jos on kaytettava jatkojohtoa, tarkista, etta sen
lapimitta on riittdvan suuri sahan virranottoa
varten. Vahimmaislapimitta 1,5 mm?

@ Kayta kaapelirullaa vain aukikelattuna.

@ Alakanna sahaa sahkojohdosta.

o Al jata sahaa sateeseen tai kayta konetta

kosteassa tai marassa ymparistossa.

Huolehdi hyvasta valaistuksesta.

Ala sahaa helposti syttyvien nesteiden tai

kaasujen lahistolla.

@ Kayta sopivaa suojapukua! Valjat vaatteet tai
korut voivat takertua pydrivdan sahanteraan.

@ Kayttdjan on oltava vahintéin 18-vuotias,
koulutettavien henkildiden véhintain 16-vuotiaita
ja he saavat kayttaa sahaa vain valvonnassa.

o Ala paasta lapsia verkkoon liitetyn laitteen
lahelle.

@ Tarkista verkkoliitantajohdon kunto. Ala kayta
viallisia tai vahingoittuneita liitantajohtoja.
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Pida tydalue puhtaana puunjatteista ja muista
lattialla lojuvista kappaleista.

Koneen kayttajaa enkiloa ei saa hairita.
Huomioi koeen ja sahanteran kiertosuunta.
Sahanteraa ei missaan tapauksessa saa
hidastaa moottorin pyséytyksen jalkeen
painamalla sita sivusuuntaan.

Asenna sahaan vain hyvin teroitettu,
lohkeilematon ja muotonsa pitanyt sahantera.
Koneessa saa kayttaa vain tyokaluja, jotka
vastaavat standardia EN 847-1.

Vialliset sahanterat on vaihdettava heti.

Ala kayta sellaisia sahanteria, jotka eivat vastaa
tassa kayttdohjeessa annettuja teknisia tietoja.
Varmistu siita, ettd sahanteraan merkitty nuoli on
laitteeseen merkityn nuolen suuntainen.
Varmista, ettei sahanteré misséén asennossaan
voi koskea kaantopoytaan kaantamalla
jannitteettdéman koneen sahanteréa asentoihin 45
ja 90.

Korjaa tarvittaessa sahanteran asema kohdan
7.3/7.4 mukaan.

Varmistu siita, etta kaikki sahanteraa suojaavat
laitteet toimivat moitteettomasti.

Liikkuvaa suojusta ei saa lukita paikalleen sen
ollessa auki.

Koneen turvalaitteita ei saa purkaa tai niiden
toimintaa estaa.

Vahingoittuneet tai vialliset turvalaitteet on
vaihdettava viipymatta.

Ala sahaa tyékappaleita, jotka ovat liian pienia
tukevasti kadessa pidettavaksi.

Valta sellaisia kaden kémpeldja asentoja, joista
kéasi tai molemmat kédet voivat luiskahtaa
sahanteraan.

Kéayta pitkia tydkappaleita sahattaessa aina
lisatukea (poytaa, pukkeja tms.) joka estaa
konetta kaatumasta.

Pyoreat tyokappaleet, kuten esim. vaarnatangot,
on aina kiinnitettava tukevasti tdhéan sopivin
valinein.

Tyokappaleen sahattavassa osassa ei saa olla
nauloja tai muita vieraita osia.

Tybasento on aina sahanteran sivulla.

Ei saa kuormittaa konetta niin raskaasti, etta se
pysahtyy.

Paina tydkappaletta aina lujasti tydpintaa tai
vastekiskoa vasten, jotta se ei heilahtele tai
kaanny.

Huolehdi siité, etté poisleikatut palat poistuvat
sahanteran sivulta. Muuten ne voivat joutua
sahanterééan ja sinkoutua pois.

Ala koskaan sahaa useampia tydkappaleita
samanaikaisesti.

Ala koskaan poista irrallisia paloja, lastuja tai
kiinnijaéneité puunpalasia sahanterén pyoriessa.
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Hairididen poistoa ja kiinnijaéneiden puupalojen
poistoa varten on kone sammutettava ja
verkkopistoke irroitettava.

Varustelu-, séaté-, mittaus- ja puhdistustyot saa
suorittaa vain kun moottori on sammutettu ja
verkkopistoke irroitettu.

Tarkista ennen uudelleen kaynnistysta, etta
jakoavaimet ja muut tydkalut on poistettu.
Sammuta moottori ja irroita verkkopistoke, kun
poistut tydpaikalta.

Séahkoasennus-, huolto- ja korjausty6t saa tehda
vain alan ammattihenkilo.

Kaikki turva- ja suojalaitteet on asennettava
paikalleen vélittdmasti korjaus- tai huoltotdiden
paatyttya.

Valmistajan turvallisuus-, tyo- ja huolto
maarayksia seké teknisissé tiedoissa annettuja
vélimatkoja on noudatettava.
Laitetta koskevia tapaturmanehkaisyms
seka muita yleisesti tunnet-tuja
turvallisuus&éntéja on noudatettava.
Noudata ammattikunnan ohjekirjoja (VBG 7j).
Liita joka kaytossa polynimulaitteisto paéalle.
Kaytto suljetuissa tiloissa on sallittu vain
kaytettaessa tahan soveltuvaa pdlyn
imulaitteistoa.

Katkaisusahan saa liittda vain maadoitettuun 230
V pistorasiaan, jonka varoke on vah. 10A.

Ala kayta heikkotehoista konetta raskaisiin téihin.
Ala kayta johtoa sellaisiin tarkoituksiin, joita
varten sita ei ole tehty!

Huolehdi tukevasta asennosta ja sailyta aina
tasapainosi.

Tarkasta, onko tyokalussa mahdollisia vaurioita!
Ennen tyokalun kayton jatkamista on
suojavarusteiden tai véahan vahingoittuneiden
osien moitteeton, tarkoituksenmukainen toiminta
tarkastettava.

Tarkasta, toimivatko liikkuvat osat
moitteettomasti eivatka juutu kiinni, seka onko
osissa vaurioita. Kaikkien osien taytyyy olla
oikein asennettuja ja tayttaa kaikki niille asetetut
vaatimukset, jotta tydkalun moitteeton toiminta
on taattu.

Vahingoittuneet suojalaitteet ja osat on
korjautettava tai vaihd asianmt
valtuutetussa ammattikorjaamossa, ellei
kayttdohjeessa ole toisin maaratty.

Anna huoltokorjaamon vaihtaa vahingoittuneet
katkaisimet.

Téama tyokalu vastaa sita koskevia
turvallisuusmaarayksia. Korjaukset saa suorittaa
vain sahkdalan ammattihenkild kayttaen
alkuperéisia varaosia; muussa tapauksessa tasta
voi aiheutua tapaturmia kayttajalle.
Pystysuorassa tydskentelyssa on oltava
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varovainen.

Huomio: kaksinkertaisissa viisteleikkauksissa on
oltava erityisen varovainen.

Ala kuormita tyékalua!

Kayta suojalaseja.

Kéyta polya tuottavissa toissé hengityssuojaa.
Tarkista, etta tyokalun kaapeli / jatkokaapeli ei
ole vioittunut.

Kéytéa suojalaseja

Kayta korvasuojuksia

kayta polysuojaa

Huomio:

Lasersade

Al3 katso siteeseen
Laserluokka 2

>0 e e
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Melunpéaastoarvot

@ Taman sahan melunpéastoarvot on mitattu
standardien DIN EN ISO 3744; 11/95, E DIN EN
31201; 6/93, ISO 7960 liite A; 2/95 mukaisesti.
Tyopaikalla vallitseva aanen voimakkuus voi
ylittaéa 85 dB(A), jolloin kayttajan on kaytettava
melusuojalaitteita. (Kayta korvasuojuksia!)

Joutokaynti
Aanenpaineen taso LPA 91,4 dB(A)
Aanen tehotaso LWA 104,4 dB(A)

»Annetut arvot ovat paastdarvoja eivatka siksi
valttaméatta anna tarkkaa kuvaa tyopaikalla
vallitsevista arvoista. Vaikka paésté- ja melutason
valilla on riippuvuus, ei tasta kuitenkaan voida
varmuudella johtaa tietoa, onko syyta ryhtya
ylimaaraisiin varotoimiin vai eikd. Tydpaikalla kullakin
hetkella vallitsevaan melutasoon voivat vaikuttaa
monet tekijat, kuten esim. vaikutuksen kesto, tyétilan
luontaispiirteet, muut melunlahteet, esim. koneiden ja
muiden kaynnisséa olevien tyoprosessien lukuméaara,
jne. Luotettavat tydpaikka-arvot voivat myds
vaihdella maan mukaan. Naiden tietojen tarkoitus on
kuitenkin mahdollistaa kayttajalle vaarojen ja riskien
tarkempi arviointi.

5. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 230 V ~50 Hz
Teho 2000 Watt
ﬁChtUﬂt hi Kayttotapa St
EREiE NG Joutokayntikierrosluku ng 4800 min’
Nicht in den Strahl blicken! : -
Laserspezifikation Kovametallisahantera © 250 x 2 30 x 3,0 mm
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996 P
Laser Klasse 2 18948 Hammasten lukumé&éara 60
A: 650 nm P:<1mW Kéaéantéalue -45°/ 0°/ +60°
Kiirileikkaus 0° - 45° vasemmalle

Suo_jga itseési_ia ym_pé_ristéési tapaturmanvaaralta Sahausleveys 90° 430 x 75 mm

sopivin varot0|menp|te|n.

Sahausleveys 45° 300 x 75 mm

@ Ala katso suojaamattomin silmin suoraan Sahausleveys 2 x 45°
lasersateeseen. (kaksoiskirileikkaus) 300 x 40 mm

@ Ala koskaan katso suoraan sadekanavaan. -

@ Ala suuntaa lasersadetta koskaan heij ill Paino 18 kg
pinnoille, tai ihmisi& tai elaimia kohti. Myos Laserluokka 2
pienitehoinen laserséde saattaa aiheuttaa L - lonpit 650
vaurioita silmiin. aserin aallonpituus nm

@ Varo - jos toimitaan muulla kuin tass& neuvotulla Laserin teho <=1mw

tavalla, niin tasta saattaa aiheutua vaarallinen
sateilyllealtistaminen.

@ Lasermoduulia ei saa milloinkaan avata.

@ Jos laite on pitkén aikaa kayttamaétta, on paristot
poistettava.

Lasermoduulin virransy6tté 2x1,5 V Micro (AAA
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6. Ennen kayttéénottoa

@ Kone on asennettava tukevasti, ts. ruuvattava
kiinni tyopoy! , yleisalustaan tms.

@ Ennen kayttoonottoa on kaikki suojukset ja
turvalaitteet asennettava asianmukaisesti.

@ Sahanterén téytyy voida pyoria esteetta.

@ Varo jo tyostetyissa kappaleissa mahdollisesti
olevia nauloja yms. vieraita esineita.

@ Tarkista, ettd sahantera on asennettu oikein ja
liikkuvat osat kulkevat kevyesti, ennen kuin
kaynnistat koneen.

@ Tarkista ennen koneen liittamista verkkoon, etta
tyyppikilven tiedot ovat samat verkon arvojen
kanssa.

11.08

7. Kokoaminen ja kéyttd

7.1 Sahan kokoaminen (kuvat 1/2)

@ Kaantdlevyn (8) saatamiseksi tulee
lukituskahvaa (10) l6ysentaa n. 2 kierrosta, jotta
kaantolevy (8) irtoaa lukituksesta.

@ Kéanna kaantolevy (8) ja osoitin (11) asteikon
(12) haluttuun kulmamittaan ja lukitse tdma
asento lukituskahvalla (10).

@ Sahan alemman ty6asennon lukitus avataan
painamalla sahan paata (4) kevyesti alaspain ja
vetamalla samanaikaisesti varmistuspultti (16)
moottorinpidikkeestéa.

@ Tydnna koneen paata (4) yléspain, kunnes
lukituskoukku napsahtaa paikalleen.

o Kiinnityslaite (19) ja tydkappaletaso (20) voidaan
kiinnittd& joko pohjalevyn (9) vasemmalle tai
oikealle puolelle.

@ Voit kdantaa koneen paata (4) vasemmalle kork.
45° kulmaan irroittamalla kiinnitysruuvin (13).

7.2 Katkaisuleikkaus 90° ja kdéntopoyta
kulmassa 0° (kuva 3)

Jos leikkausleveys jaa alle 100 mm, lukitaan sahan

vetotoiminto pyalletylla ruuvilla (14) taka-asentoon.

Leikkausleveyden ylittdessé 100 mm on otettava

huomioon, etté pyalletty ruuvi (14) on I8ysa ja

koneen paa (4) likkuva.

@ Vie koneen paa (4) ylempéén asentoonsa.

@ Tydnna koneen paata (4) kahvalla (2) taaksepéin
ja lukitse se tarvitessa tahan asentoon (riippuu
leikkausleveydesta).

@ Aseta leikattava puu vastekiskoon (7)
kéaantolevylle (8).

@ Kiinnité leikattava materiaali kiinnityslaittein (19)
pohjalevyyn (9), jotta se ei voi paasta siirtymaan
paikaltaan sité sahattaessa.

@ Siirra lukituksen irroitusvipua (1) oikealle, jotta
koneen péaa (4) irtoaa lukituksesta.

@ Kahvan (2) avulla sahaa likutetaan tasaisesti ja
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kevyelld paineella alaspain tydkappaleen lapi.
@ Kun sahausvaihe on paattynyt, palauta koneen
paa ylempaan lepoasentoonsa ja paasta paalle-
/pois-katkaisin (3) irti.
Huomio! Palautusjousi tyontaa koneen
automaattisesti ylospain, ts. ala paasta kahvaa
(2) leikkauksen jalkeen irti, vaan anna koneen
paan siirtya hitaasti ylospain liiketta kevyesti
vastustaen.

7.3 Vasteen hienosééto katkaisuleikkaus 90°
varten (kuvat 4/5)

@ Koneen paé (4) lasketaan alaspain ja kiinnitetaan

varmuuspultilla (16).

Kiristysruuvi (13) l6ysataan.

Vastekulma (a) sahanteran (5) ja kaantépdydan

(8) valilla suunnitellaan.

Vastamutteri [6ysataan ja tarkkuutusruuvi (21)

niin pitkélle, kunnes kulma sahanteran
(5) jak poydan (8) valilla on 90°.

@ Taman saadon kiinnittamiseksi vastamutteria
kiristetaan uudelleen.

@ Tarkista lopulta kulmalukeman sijainti. Mikali
tarpeellista, osoitin irrotetaan
ristikantaruuvitaltall 1 kulma-asteikolla
(15) 0°-sijaintiin ja kannatusruuvi kiristetaan
uudelleen.

7.4 Katkaisuleikkaus 90° ja kdéntopoyta
kulmassa 0° - 45° (kuva 6)

KSZ 4300 mahdollistaa vinoleikkaukset vasemmalle

ja oikealle 0°-45° kulmassa vastekiskoon nahden.

@ Saada kahvalla (2) kaantopoyta (8) haluttuun
kulmaan, ts. kdantopoydan osoittimen (11)
lukeman tulee vastata haluttua kulmamittaa (12)
suhteessa kiintedan pohjalevyyn (9).

@ Kirista lukituskahva (10) uudelleen, jotta
kaantopoydan (8) asento lukkiutuu.

@ Suorita leikkaus kuten kohdassa 7.2 on selitetty.

7.5 Kiirileikkaus 0° - 45° ja kaantopoyta 0°
(kuva 4/7)

KSZ 4300 -koneella voidaan tehda kiirileikkauksia

vasemmalle 0° - 45° kulmassa tyépintaan ndhden.

@ Vie koneen paa (4) ylempéaan asentoon.

@ Kiinnita kaantdpoyta (8) asentoon 0°.

@ Kiristysruuvi (13) irrotetaan ja kahvan avulla (2)
koneen paaté (4) kallistetaan vasemmalle,
kunnes osoitin (23) nayttaa haluttua kulmamittaa
(15).

@ Kiristysruuvia (13) kiristetdén uudelleen ja
leikkaus toteutetaan kuten kohdassa 7.2 on
kuvattu.




Anleitung KSZ 4300 SPK7 11.08

7.6 45° kiirileikkauksen vasteen hienosaato
(kuva 2/4/8)

@ Laske koneen paa (4) alas ja kiinnitd asentoon
varmistuspultilla (16).

o Kiinnita kaantopoyta (8) asentoon 0°.

@ Loysenna lukitusmutteria (13) ja taivuta koneen
paata (4) vasemmalle kahvan (2) avulla 45°
kulmaan.

@ Aseta 45°-vastekulma (b) sahanteran (5) ja
kaantopoydan (8) valiin.

@ Loysaa vastamutteria ja kdanna saatoruuvia
(22) sen verran, etta sahanteran (5) ja
kaantoépoydan (8) valinen kulma on tarkalleen
45°.

@ Kirista sitten vastamutteri taman aseman
saadon sailyttamiseksi.

7.7 Kiirileikkaus 0° - 45° ja
(kuva 4/9)

KSZ 4300 -koneella voidaan tehda kiirileikkauksia

vasemmalle 0° - 45° kulmassa tyopintaan néhden ja

samanaikaisesti 0° - 45° kulmassa vastekiskoon
nahden (kaksoiskiirileikkaus).

@ Vie koneen paa (4) ylaasentoon.

@ Irroita k&antopoyta (8) Ioysentamalla
lukituskahvaa (10).

@ Kiinnita kaantopoyta (8) kahvan (2) avulla
haluttuun kulmaan (kts. myos kohtaa 7.4).

@ Kaanna lukituskahva (10) takaisin kiinni
kaantépoydan lukitsemiseksi.

@ Loysenna lukitusmutteria (13) ja kdanna koneen
paata (4) kahvan (2) avulla vasemmalle, halutun
kulmamitan kohdalle (kts. myds kohtaa 7.5).

@ Kirista lukitusmutteri (13) uudelleen

@ Suorita leikkaus kuten kohdassa 7.2 on selitetty.

4 0° - 45°

7.8 Lastujen poistoimu (kuva 1)

Saha on varustettu lastupussilla (24).

Lastupussi (24) tyhjennetaan sen alapuolella olevan
vetoketjun kautta.

7.9 Sahanteran vaihto (kuva 10/11/12)

@ lIrroita verkkoliitanta.

@ Kéanné koneen péa (4) ylos.

@ Paina vipua ja kd&nna sahanteransuojus niin
pitkélle ylés, ettd sahanteran suojuksessa oleva
aukko on laipan ruuvin ylapuolella.

@ Paina yhdelld kadell& sahanakselin lukitusta (17),
aseta toisella kadell& ruuviavain (31) laipan
ruuviin.

@ Paina voimakkaasti sahanakselin lukitusta (17) ja
kierra laipan ruuvia hitaasti myot: aan.

Kork. yhden kierroksen jalkeen sahanakselin
lukitus naksahtaa paikoilleen.

@ Irroita sitten laipan ruuvi myétépaivaan
hieman enemman voimaa kéayttaen.
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@ Kierra laipan ruuvi kokonaan pois

@ Irrota sahantera (5) sisalaipasta ja veda se ulos
alaspéin.

@ Pane uusi sahantera paikalleen painvastaisessa
jarjestyksessa ja kiinnita se.

Huomio! Hampaiden hammastusviiston, ts.
sahanteran kiertosuunnan tulee olla sama kuin
rungossa olevan nuolen suunta.

@ Ennen sahanterén asennusta on sahanteran
laipat puhdistettava huolellisesti.

@ Asenna liikkuva sahanteransuojus (6) uudelleen
painvastaisessa jarjestyksessa.

@ Ennen kuin jatkat tydskentelyé sahalla, tarkista,
etta turvalaitteet ovat toimintakunnossa.

@ Huomio: tarkasta jokaisen sahanteran vaihdon
jalkeen, voiko sahantera pyoria vapaasti
kaantopdydan aukossa seka pystysuorassa etta
45° kulmassa.

7.10 Séilytyslokero varasahanteraa varten (kuva
13)

Sahan varustukseen kuuluu sailytyslokero (33)

varasahanteraa varten.

Sailytyslokeroa avataan nykéisemalld lukitusnuppia

(34) sahan takapuolella. Samassa vedetaan ulos

sailytyslokero.

7.11 Lasertoiminto (kuva 12)

@ Kytkimesta (a) laser kytketaan paalle tai pois
paalta.

Laser (35) luo sateen tydkappaleeseen.
Lasertoiminnolla voidaan suorittaa tarkkoja
leikkauksia.

[}

. Huolto
Pid& koneen tuuletusraot aina avoimina ja
puhtaina.
Poly ja lika on poistettava koneesta saannéllisin
véliajoin. Puhdistuksen teet parhaiten
paineilmalla tai rievulla.
Kaikki likkuvat osat on voideltava sdannéllisin
valiajoin.
o Ala kayta muoviosien puhdistukseen syovyttavia
aineita.

9. Varaosien tilaus

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

@ Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

49



Anleitung KSZ 4300 SPK7 11.08

1. Opis uredjaja (slike 1/2)

1. Poluga za deblokadu

2. rukohvat

3. prekida¢

4. glava stroja

5. list pile

6. Stitnik lista pile, pokretan

7. graniénik

8.  okretni stol

9. temeljna plo¢a, nepokretna
10. rucica za fiksiranje

11. kazaljka

12. ljestvica za okretni stol

13. rucica za fiksiranje

14. Vijak s nazubljenom glavom
15. ljestvica

16. sigurnosni svornjak

17. blokada osovine pile

2. Opseg isporuke

potezna pila

stega (19)

oslonac za obradak (20)

list pile oplo€en tvrdim metalom (5)
vredica za piljevinu (24)

3. Namjenska upotreba

Herkules potezna pila je namijenjena za odrezivanje
drva i plastike, prema veli€ini stroja.

Pila nije prikladna za rezanje ogrjevnog drva.

Stroj se smije koristiti samo shodno namijeni.

Svaka druga i dodatna upotreba nije namjenska. Za
Stete ili svakojake ozljede koje nastaju usljed takve
nenamjenske upotrebe odgovara korisnik/radnik, a
ne proizvodjac.

Smiju se koristiti samo listovi pile koji su prikladni za
stroj. Uporaba bilo kojih reznih plo¢a je zabranjena.
Sastavni dio namjenske upotrebe je takodjer
postivanje sigurnosnih uputa, te naputak za montazu
i upute za rad u naputku za upotrebu.

Osobe koje rade na stroju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznati s njim i pou¢eni o moguéim
opasnostima.

Osim toga, vazeci propisi za sprecavanje nesre¢a se
najstroze moraju uvaziti.

Treba postivati ostala pravila iz radne medicine i
sigurnosne tehnike.

Izmjene na stroju u cijelosti iskljuéuju odgovornost
proizvodjaca, i za Stete koje nastaju usljed toga.

| u sluéaju namjenske upotrebe se ne mogu u
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potpunosti ukloniti odredjeni rizici. Uvjetovano
konstrukcijom i sastavom stroja se mogu pojaviti
slijedeci rizici:

diranje lista pile u nepokrivenom predijelu pile
diranje lista pile dok se okrece (posjekotine)
povratni udarac izratka i dijelova izratka

lom lista pile

izbacivanje neispravnih komada tvrdog metala
lista pile

ostecéenje sluha kada se ne koristi potrebni
Stitnik sluha

oslobadjanje drvene prasine, opasno po
zdravlje, pri upotrebi u zatvorenim prostorijama

4. Vazne upute

Molimo da pazljivo procitate naputak za upotrebu i
da se drzite uputa iz njega. Na osnovu naputka za
upotrebu upoznajte se s uredjajem, ispravhom
upotrebom, te sigurnosnim uputama.

A Sigurnosne upute

Prilikom svih radova podesavanja i odrzavanja
izvadite utikac iz uti¢nice.

Predajte sigurnosne upute svim osobama koje
rade na stroju.

Ne koristite pilu za rezanje ogrjevnog drva.
Paznja! Rotirajudi list pile predstavlja opasnost
od ozljeda za ruke i prste.

Uvjerite se prije pustanja stroja u funkciju da
napon na oznac¢noj plocici odgovara mreznom
naponu.

Ukoliko je potreban produzni kabel, uvjerite se
da je presjek kabla dovoljan za primljenu struju
pile. Najmaniji presjek 1,5 mm?*

Ako koristite kabelski bubanj, cijeli kabel se
mora odmotati od bubnja.

Ne nosite pilu na kablu.

Cuvaijte pilu od kise, ne upotrebljavajte stroj u
vlaznoj ili mokroj sredini.

Osigurajte dobro osvijetljenje.

Ne koristite pilu u blizini zapaljivih tekucina ili
plinova.

Nosite prikladnu radnu odje¢u! Rotirajudi list pile
moze uhvatiti iroku odjecu ili nakit.

Radnici na stroju moraju imati najmanje 18
godina. U€enici najmanje 16 godina, a samo
pod nadzorom.

Ne dajte da djeca prilaze priklju¢enom uredjaju.
Provijerite priklju¢ni kabel. Ne koristite
neispravne ili oSte¢ene priklju¢ne kablove.
Ostranite otpad od drva i nepotrebne dijelove sa
radnog mijesta.
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Ne smije se skretati paznja osoba koje rade na
stroju.

Pazite na smijer vrtnje motora i lista pile.

Ni u kojem slucaju list pile nakon iskljucivanja
pogona ne smijete zaustavljati pritiskajuci ga sa
strane.

Ugradite samo dobro naostrene listove pila bez
pukotina i deformacija.

Na stroju se smije koristiti samo alat koji
odgovara EN 847-1.

Neispravni listovi pile se odmah moraju
zamijeniti.

Ne koristite listove pile koji ne odgovaraju
podacima navedenim u ovom naputku za
upotrebu.

Osigurajte da je strelica na listu pile u skladu s
strelicom na uredjaju.

Uvjerite se da list pile ni u kojem polozaju ne dira
okretni stol. Zato izvadite utika¢ iz uticnice i
ruéno okrenite list pile u polozaju 45° i u
polozaju 90°. Po potrebi podesite glavu pile po
tockama 7.3/7.4.

Mora se osigurati da sve naprave koje pokrivaju
list pile rade besprijekorno.

Pokretni zastitni poklopac se ne smije blokirati u
otvorenom poloZaju.

Sigurnosne naprave na stroju se ne smiju
demontirati ili staviti van funkcije.

Ostecene ili neispravne zastitne naprave se
odmah moraju zamijeniti.

Ne reZite dijelove koji su premali da bi se sigurno
drzali u ruci.

Izbjegavajte nezgodne polozaje ruku gdje bi
uslied iznenadnog oklizanja jedna ili obje ruke
mogle dirati list pile.

Za dugacke obratke je potreban dodatni oslonac
(stol, kozli¢i itd.) da se stroj ne bi nagnuo.
Okrugli obraci, kao $to su tiplovske Sipke i dr.,
uvijek se moraju pri¢vrstiti pomocu prikladne
stezne naprave.

Ne smiju se nalaziti ¢avli ili druga strana tijela u
dijelu izratka koji zelite obraditi.

Uvijek stojite sa strane lista pile.

Ne smije se stroj opteretiti toliko da bi se
zaustavio.

Obradak uvijek &vrsto pritisnite o radnu plocu i
grani¢nik tako da se ne moze klimati ili uvijati.
Osigurajte da odrezani komadi mogu ispasti sa
strane lista pile. Inace je moguce da ih zahvati
list pile i da ih izbacuje.

Nikada ne rezite viSe komada istodobno.
Nikada ne uklanjajte trijeske, iverje ili zaglavljene
dijelove drva dok pila radi.

Za uklanjanje poremecaja i za vadjenje
zaglavljenih dijelova iskljucite stroj. Izvadite
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utikac iz uticnice.

Zamjenjivanje dijelova, te radovi pode$avanja,
mijerenja i ¢is¢enja se smiju obavljati samo dok
je motor isklju€en. Izvadite utikac iz uticnice.
Prije uklju¢ivanja stroja uvjerite se da su kljucevi
i alat za podesavanije sklonjeni.

Kada odlazite od mjesta rada, iskljucite motor i
izvadite utika¢ iz uti¢nice.

Elektricne instalacije, popravke i radove
odrzavanja smiju izvoditi samo struénjaci.

Sve sigurnosne i zastitne naprave se nakon
zavr§enog popravka ili odrzavanja odmah
moraju opetmontirati.

Obvezno se drzite sigurnosnih uputa i uputa za
rad i odrzavanje koje daje proizvodja¢, te
dimenzija, navedenih u tehni¢kim podacima.
Moraju se postivati vazeci propisi za
spreCavanje nesreca i ostala, opce priznata
pravila sigurnosne tehnike.

Uvazite pismene informacije strukovnog
udruzenja (VBG 7j).

Pri svakoj upotrebi prikljucite napravu za
usisavanje prasine.

Rad u zatvorenim prostorijama je dopusten
samo s prikladnom napravom za usisavanje.
Pila se mora prikljuciti na uti¢nicu od 230 V' s
zastitnim kontaktom, s osiguranjem od najmanje
10 A.

Ne koristite strojeve male snage za teske
poslove.

Ne koristite kabel u neke svrhe za koje nije
predvidjen!

Osigurajte da ¢vrsto stojite i uvijek odrzite
ravnotezu!

Kontrolirajte alat obzirom na morebitna
ostecenja.

Prije daljnje upotrebe alata treba brizljivo ispitati
da li zastitne naprave ili malo osteceni dijelovi
rade besprijekorno i shodno svojoj namjeni.
Provjerite da li pokretni dijelovi rade ispravno i
nisu zaglavili, ili su neki dijelovi oStec¢eni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno montirani i ispuniti
sve uvjete da bi alat radio besprijekorno.
Ostecene zastitne naprave i dijelove stru¢no
mora popraviti ili zamijeniti ovlastena stru¢na
radionica, ukoliko nije drukéije navedeno u
naputku za upotrebu.

Ostecene sklopke dajte da zamijeni servisna
radionica.

Ovaj alat odgovara doti¢nim sigurnosnim
propisima. Popravke smije izvoditi samo
stru¢njak za elektrotehniku, a moraju se koristiti
originalni rezervni dijelovi, inace postoji
opasnost od nesreca za korisnika.
Kontrolirajte kabel alata/produzni kabel s
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obzirom na moguca ostecéenja.

Budite pazljivi kod vertikalnih radova.

Paznja, kod dvostrukih kosih rezova potreban je
narocit oprez.

Ne opterecujte alat!

Kod radova kod kojih se stvara prasina nosite
zastitnu masku za nos i usta.

Kontrolirajte ostecenja kablova za alat /
produznog kabela.

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitne slusalice.

Nosite zastitnu masku

protiv prasine.

Paznja:
Lasersko zraéenje
Ne gledajte u zraku

> 0o
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dovesti do opasne izloZzenosti zragenju.

@ Nikad ne otvarajte laserski modul.

@ Ako se uredjaj ne koristi dulje vrijeme, morate
izvaditi baterije.

Emisije buke

@ Sum ove pile se mjeri po DIN EN ISO 3744;
11/95, E DIN EN 31201; 6/93, ISO 7960 aneks A;
2/95. Sum na radnom mjestu moze biti veéi od
85 db (A). U tom slucaju su potrebne zastitne
mjere za sluh radnika. (Nosite $titnik sluha!)

u praznom hodu

91,4 dB (A)

104,4 dB (A)

Razina tlaka zvuka LPA:
Razina snage zvuka LWA:

»,Navedene vrijednosti su emisione vrijednosti,
prema tome, ne mogu se smatrati pouzdanim
vrijednostima za radno mjesto. lako postoji
korelacija izmedju emisionih i imisionih razina, nije
moguce da se pouzdano izvede zaklju¢ak da li jesu
ili nisu potrebne dodatne mijere opreza. Cimbenici,
koji utjeu na imisionu razinu na mjestu rada
ukljucuju trajanje djelovanja $uma, osobine radne
prostorije, druge izvore zvuka itd., npr. broj strojeva i
druge susjedne radove. Pouzdane vrijednosti za
radno mjesto isto tako mogu varirati u pojedinim
zemljama. Ova informacija je, medjutim, data da
korisnik bolje moZe ocijeniti opasnosti i rizik.“

5. Tehnicki podaci

Laser klase 2 Motor naizmjenicne struje 230V ~ 50 Hz

Snaga 2000 W

Achtung Rezim rada S1
Laserstrahlung Broj okretaja u praznom hodu ny 4800 min™
Nicht in den Strahl blicken! List pile od tvrdog metala @ 250 x @ 30 x 3,0 mm
Laserspezifikation Broj zubaca 60
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996 — - — ~
Laser Klasse 2 Podrucje zakretanja -45° / 0°/ +60

A: 650 nm P:<1mW

Prikladnim mjerama opreza ¢uvajte sebe i svoju
okolicu od nesreca.

@ Ne gledajte izravno nezasti¢enim o¢ima u

lasersku zraku.

Nikada ne gledajte izravno u put zraka.

Nikada ne upirajte lasersku zraku u reflektirajuce

povrsine ili u osobe ili Zivotinje. | laserska zraka

male snage moze ostetiti oko.

@ Upozorenje — kada se izvode drugi postupci
rada od ovih koji su ovdje navedeni, isto moze

52

Rezanje pod nagibom 0° do 45° ulijevo

od okomite osi

Sirina piljenja pri 90° 430 x 75 mm

Sirina piljenja pri 45° 300 x 75 mm

Sirina piljenja pri 2 x 45°

(sloZeni kutovi) 300 x 40 mm

Tezina 18 kg

Klasa lasera 2
Duljina valova lasera 650 nm
Snaga lasera <1mwW

Napajanje laserske jedinice 2 x 1,5 v Micro (AAA)
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6. Prije pustanja u funkciju

@ Stroj se mora postaviti tako da bude stabilan tj.
priévrstiti na radni stol, univerzalno postolje ili sl.

@ Prije pustanja u funkciji svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti uredno montirani.

@ List pile se mora slobodno moci okretati.

@ Kada Zelite obraditi prethodno ve¢ obradjeno
drvo pazite na strana tijela kao $to su cavliili
vijci itd.

@ Prije nego $to ukljucite stroj, uvjerite se da je list
pile ispravno montiran i da se pokretni dijelovi
neometano krecu.

@ Prije priklju€ivanja stroja uvjerite se da su podaci
na oznaénoj plog¢ici u skladu s podacima
prisutne mreze.

7. Postavljanje i rukovanje

7.1 Postavljanje pile (slike 1/2)

@ Zapozicioniranje okretnog stola (8) popustite
rucicu za fiksiranje (10) za otpr. 2 okretaja kako
biste deblokirali okretni stol (8).

@ Okrenite okretni stol (8) i kazaljku (11) na Zeljenu
kutnu mjeru ljestvice (12) i fiksirajte ih pomocu
rucice za fiksiranje (10).

@ Laganim pritiskivanjem glave stroja (4) nadolje i
istovremenim izvadjenjem sigurnosnog
svornjaka (16) iz nosa¢a motora, pila se
deblokira u donjem radnom poloZzaju.

@ Podignite glavu stroja (4) dok sigurnosna kuka
ne uskoci.

@ Stega (19) i oslonac za obradak (20) se mogu
ugraditi i s lijeve i s desne strane temeljne ploce
9).

@ Glava stroja (4) se popustanjem steznog vijka
(13) moze naginjati ulijevo do maks. 45°.

7.2 Okomiti rez 90° i okretni stol 0° (slika 3)

Kod $irina rezova do 100 mm vla¢na funkcija pile

moze se u straznjem polozaju fiksirati pomocéu

nazubljenog vijka (14). Ako $irina rezanja treba biti

veéa od 100 mm, obratite paznju na to da vijak s

nazubljenom glavom (14) bude labav, a glava stroja

(4) gibljiva.

@ Dovedite glavu stroja (4) u gornju poziciju.

@ Gurnite glavu stroja (4) na rukohvatu (2) unatrag,
u datom slucaju je fiksirajte u toj poziciji (ovisi o
Sirini rezanja).

@ Stavite drvo koje Zelite rezati uz granicnik (7) i na
okretni stol (8).

@ Stegom (19) pricvrstite materijal na temeljnoj
ploci (9) da se ne bi pomijerio prilikom rezanja.

@ Prebacite rucicu za deblokiranje (1) udesno kako
biste oslobodili glavu stroja (4).
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@ Pomocu rucke (2) ravnomjerno pokrecite radni
komad laganim pritiskom prema dolje.

@ Nakon izvodjenja reza vratite glavu stroja u
gorniji polozaj mirovanja i pustite prekidac (3).
Paznja! Zbog povratne opruge stroj se
automatski vraca vrlo brzo, zato ne pustajte
rukohvat (2) nakon rezanja, nego glavu stroja
polako i uz lagano pritiskivanje odozgo vratite u
gorniji polozaj.

7.3 Fino justiranje grani¢nika za prorezivanje 90°
(sl. 4/5)

@ Spustite glavu stroja (4) i fiksirajte je pomocu
sigurnosnog svornjaka (16).

@ Olabavite pritezni vijak (13).

@ Granicnik kuta (a) poloZite izmedju lista pile (5) i
okretnog stola (8).

@ Olabavite kontramaticu i vijak za justiranje (21)
podesavajte tako dugo dok kut izmediju lista pile
(5) i okretnog stola (8) ne bude 90°.

@ Da biste ovu podesenost fiksirali, ponovno
pritegnite kontramaticu.

@ Na kraju provijerite polozaj pokazivaca kuta. Ako
je potrebno, otpustite kazaljku s krizni izvijacem,
postavite je na poziciju 0° skale kuta (15) i
ponovno pritegnite pricvrsni vijak.

7.4 Okomiti rez 90° i okretni stol 0° - 45° (slika 6)
S KSZ 4300 se mogu izvesti rezovi pod kutom od 0°
- 45° ulijevo i udesno u odnosu na grani¢nik.

@ Okretanjem rukovata (2) postavite okretni stol (8)
na Zeljeni kut, tj. kazaljka (11) na okretnom stolu
mora pokazati na Zeljenu poziciju kutomjera (12)
na nepokretnoj temeljnoj ploci (9).

@ Zategnite rucicu za fiksiranje (10) radi fiksiranja
okretnog stola (8).

@ lzvedite rez kao $to je opisano pod tockom 7.2

7.5 Rezanje pod nagibom 0° - 45° i okretni stol 0°
(slike 4/7)

S KSZ 4300 se mogu izvesti rezovi pod kutom od 0°

- 45° ulijevo od okomite osi.

@ Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

@ Fiksirajte okretni stol (8) u polozaju 0°.

@ Otpustite pritezni vijak (13) i ru¢kom (2) naginjite
glavu stroja (4) ulijevo sve dok kazaljka (23) ne
pokaze Zeljenu kutnu mjeru (15).

@ Ponovno pritegnite vijak (13) i izvedite rez kao
$to je opisano pod tockom 7.2.

7.6 Precizno namjestanje grani¢nika za rezanje
pod nagibom 45° (slike 2/4/8)

@ Spustite glavu stroja (4) i fiksirajte je sigurnosnim
svornjakom (16).

@ Fiksirajte okretni stol (8) u polozaju 0°.
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@ Popustite rucicu za fiksiranje (13) i pomocéu
rukohvata (2) nagnite glavu stroja (4) ulijevo, na
45°,

@ Postavite kutnik od 45° (b) izmediju lista pile (5) i
okretnog stola (8).

@ Popustite protumaticu i podesite vijak za
podesavanije (22) dok kut izmediu lista pile (5) i
okretnog stola (8) ne iznosi to¢no 45°.

@ Zategnite protumaticu radi fiksiranje te pozicije.

7.7 Rezanje pod nagibom 0° - 45° i okretni stol 0°
- 45° (slike 4/9)

S KSZ 4300 se mogu izvesti rezovi pod kutom od 0°

- 45° ulijevo od okomite osi, a istodobno pod kutom

od 0° - 45° ulijevo i udesno u odnosu na grani¢nik.

(slozeni kutovi).

@ Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

@ Deblokirajte okretni stol (8) popustanjem rucice
za fiksiranje (10).

@ Okretanjem rukohvata (2) postavite okretni stol
(8) na zeljeni kut (za to vidi i pod tockom 7.4).

@ Zategnite rucicu za fiksiranje (10) radi fiksiranja
okretnog stola.

@ Popustite rucicu za fiksiranje (13) i pomocu
rukohvata (2) nagnite glavu stroja (4) ulijevo na
Zeljeni kut (za to vidi i pod tockom 7.5).

@ Zategnite rucicu za fiksiranje (13).

@ lzvedite rez kao $to je opisano pod toc¢kom 7.2.

7.8 Vreca za sakupljanje strugotine (sl. 1)

Pila je opremljena vreéicom (24) za piljevinu.
Vrecica za piljevinu (24) se moze isprazniti preko
patentnog zatvara¢a na donjoj strani.

7.9 Zamjenjivanje lista pile (slike 10/11/12)

@ lzvadite utikac iz uti¢nice.

@ Podignite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

@ Popustite Sesterobridni vijak (a) i zakrenite
pokretni stitnik lista pile (6) nagore.

@ Jednom rukom pritisnite blokadu osovine pile
(17), a drugom rukom stavite klju¢ (c) na prirubni
vijak.

@ Cursto stisnite blokadu osovine pile (17) i polako
okrenite prirubni vijak u smjeru kazaljke na satu.
Nakon maks. jednoga kruga, blokada osovine
pile uskace.

@ Sada popustite prirubni vijak malo snaznijim
okretanjem istoga u smjeru kazaljke na satu.

@ Sasvim odvrnite prirubni vijak.

@ Skinite list pile (5) sa unutarnje prirubnice i
izvadite ga.

@ Stavite novi list pile u obratnom redoslijedu i
pritegnite ga.

Paznja! Nagib zubaca, tj. smjer vrtnje lista pile
mora biti u skladu sa smjerom strelice na
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kucistu.

@ Prije montaze lista pile se prirubnice lista pile
moraju brizljivo ogistiti.

@ Pokretni stitnik lista pile (6) se montira u
obratnom redoslijedu.

@ Uvijerite se da je blokada osovine pile (17)
deaktivirana.

@ Prije nego $to nastavite rad s pilom treba
provjeriti funkciju zastitnih naprava.

@ Paznja: Nakon svakog zamjenjivanja lista pile
provjerite da se list pile u okomitom polozaju, te
u nagnutom poloZaju od 45° slobodno okrece u
kanalu okretnog stola.

7.10 Pretinac za ¢uvanje rezervnog lista pile (sl.
13)

Pila je opremljena pretincem za ¢uvanje (33)

rezervnog lista pile.

Za otvaranje pretinca za ¢uvanije lista pile mora se

povuéi gumb zabrave (34) na straznjoj strani pile i

istovremeno izvaditi pretinac.

7.11 Funkcija lasera (sl. 12)

@ Prekida¢em (a) mozete laser ukljuciti odnosno
iskljuciti.

@ Laser (35) emitira zraku na radni komad.

@ Funkcijom lasera moZete izvoditi najpreciznije
rezove.

8. Odrzavanje

@ Ventilacijski otvori stroja uvijek moraju biti
nepokriveni i Cisti.

@ Prasina i onecis¢enja se redovno moraju
odstraniti. Najbolje se za ¢i$¢enje koristi
komprimirani zrak ili krpa.

@ Svi pokretni dijelovi se u redovitim intervalima
moraju ponovo podmazivati.

@ Zaciscéenje plastike ne koristite nagrizaju¢a
sredstva.

9. Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

o Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Kataloski broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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1. Opis urzadzenia (rys. 1/2)

1. Dzwignia odblokowujaca

2. Raczka

3. Wigcznik/wytacznik

4. Gtowica pilarki

5. Tarcza pilarska

6. Ruchoma ostona tarczy pilarskiej
7. Szyna zderzakowa

8. Podstawa obrotowa

9. Stata ptyta spodnia podstawy
10. Pokretto ustalajace

11. Wskazéwka

12. Skala podstawy obrotowej
13. Dzwignia ustalajaca

14. Sruba motylkowa

15. Skala

16. Sworzen zabezpieczajacy

17. Blokada watka pilarki

2. Zakres dostawy

Pilarka do cig¢ poprzecznych i ukosnych
Uchwyt mocujacy (19)

Tarcza pilarska z zgbami wzmocnionymi
ptytkami z weglikéw spiekanych (5)

@ Worek na widry i trociny (24)

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Pilarka dwuchwytowa do cie¢ poprzecznych i
uko$nych stuzy co przecinania drewna i tworzyw
sztucznych, zgodnie z wielko$cig urzagdzenia. Pilarka
nie jest przeznaczona do cigcia drewna na opat.
Maszyne nalezy stosowac tylko zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde inne, wychodzace poza ten
zakres zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem. Za wynikajace stad szkody i
okaleczenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik lub obstugujacy, a nie producent. Wolno
stosowac tylko tarcze pilarskie odpowiednie dla tej
maszyny. Nie wolno uzywac¢ wszelkiego rodzaju
tarcz do $ciernic. Do zgodnego z przeznaczeniem
stosowania nalezy réwniez przestrzeganie
wskazéwek dotyczacych bezpieczerstwa oraz
instrukcji montazu i wskazéwek eksploatacyjnych w
instrukcji obstugi. Osoby, ktére obstuguijg i
konserwuijg urzadzenie, muszg si¢ zapoznac z tymi
wskazéwkami oraz nalezy je pouczy¢ o mozliwych
niebezpieczenstwach. Poza tym nalezy jak
najdoktadniej przestrzega¢ obowigzujacych
przepiséw w sprawie zapobiegania wypadkom
(BHP). Nalezy stosowac sig do pozostatych
ogolnych zasad z dziedziny medycyny pracy i
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techniki bezpieczenstwa. Przerébki dokonane w

obrebie maszyny catkowicie wykluczaja

odpowiedzialno$¢ producenta za spowodowane na

skutek tego szkody. Pomimo zgodnego z

przeznaczeniem stosowania nie mozna catkowicie

wyeliminowa¢ okreslonych czynnikéw ryzyka

resztkowego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe

maszyny moga wystapi¢ nastepujace

niebezpieczenstwa:

@ Dotkniecie tarczy pilarskiej w nieostonigtym
obrebie pilarki.

@ Siegniecie do pracujacej tarczy (rana cigta).

@ Odrzucenie przedmiotu obrabianego lub czesci
przedmiotu obrabianego.

@ Peknigcie/ztamanie tarczy pilarskiej.

@ Wyrzucenie wadliwych czeéci tarczy,
wzmocnionych ptytkami z weglikéw spiekanych.

@ Uszkodzenia stuchu w wypadku niestosowania
stuchawek ochronnych.

@ Szkodliwe dla zdrowia emisje pytéw drzewnych
w przypadku wykonywania prac w zamknigtych
pomieszczeniach.

4. Wazne wskazowki

Prosimy o doktadne przeczytanie instrukcji obstugi i
przestrzeganie zawartych w niej zalecen. Prosimy
zapoznac si¢ na podstawie ponizszej instrukcji z
urzadzeniem, jego prawidtowym uzytkowaniem oraz
wskazéwkami dotyczacymi bezpieczeristwa.

A 6wki dotyczace bezpi

@ Wyciagnac¢ z gniazdka wtyczke kabla
zasilajgcego przy wykonywaniu wszelkich prac
regulacyjnych i konserwacyjnych.

@ Przekaza¢ wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa wszystkim osobom, ktére
pracujg przy maszynie.

@ Nie uzywac pilarki do ciecia drewna na opat.

@ Uwagal Obracajaca sig tarcza pilarska stwarza
niebezpieczenstwo zranienia dtoni i palcow.

@ Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napiecie
na tabliczce znamionowej urzadzenia jest
zgodne z napigciem sieciowym.

@ Jesli potrzebny jest przediuzacz, upewnic sie,

czy jego przekroj jest wystarczajacy dla pradu

pobieranego przez pilarke tarczowg. Min.
przekrdj 1,56 mm2.

Nalezy catkiem rozwina¢ beben kablowy.

Nie nosi¢ pilarki trzymajac za przewod zasilajacy.

Nie naraza¢ pilarki na dziatanie deszczu i nie

uzywac jej w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.

Zadbaé o dobre o$wietlenie.

Nie pitowa¢ w poblizu palnych cieczy lub gazéw.

Nosi¢ odpowiednie ubranie robocze! Obracajaca
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sie tarcza pilarska moze zaczepi¢ za obszerne
ubranie lub bizuterie.

Osoba obstugujagca musi mie¢ ukoriczone co
najmniej 18 lat, uczniowie odbywajacy
przyuczenie do zawodu min. 16 lat, ale tylko pod
nadzorem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia
podtaczonego do sieci.

Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy. Nie wolno
uzywaé uszkodzonych lub wadliwych
przewodéw podtgczeniowych.

W miejscu pracy nie trzymac¢ odpadkow
drzewnych i rozrzuconych czesci.

Nie wolno odwraca¢ uwagi oséb pracujacych
przy maszynie.

Zwréci¢ uwage na kierunek obrotéw silnika i
tarczy pilarskiej.

W zadnym wypadku nie wolno po wytaczeniu
napedu hamowac tarcz pilarskich przez
naciskanie z boku.

Zaktadac tylko dobrze naostrzone tarcze
pilarskie, nie posiadajace ryséw i deformacii.
Wolno stosowac tylko tarcze pilarskie, ktére
odpowiadajg wymogom normy EN 847-1.
Natychmiast wymienia¢ wadliwe tarcze pilarskie.
Nie stosowac tarcz pilarskich, ktére nie
odpowiadajg parametrom podanym w niniejszej
instrukcji obstugi.

Nalezy sprawdzi¢, czy kierunek strzatki na tarczy
pilarskiej pokrywa sie ze strzatka na obudowie
urzadzenia.

Sprawdzi¢, czy tarcza pilarska w zadnej pozyciji
nie styka sie ze stotem obrotowym; wykonuije sie
to przez wyjecie wtyczki z gniazdka sieciowego,
a nastepnie reczne ustawienie tarczy pilarskiej
pod katem 45° i 90°. W razie potrzeby
wyregulowaé na nowo ustawienie gtowicy pilarki.
Zapewni¢, aby wszystkie zabezpieczenia, ktére
ostaniaja tarcze pilarska byly zupetnie sprawne.
Nie wolno mocowac ruchomej pokrywy
ochronnej w stanie otwartym.

Nie wolno demontowac lub uszkadza¢ urzadzen
zabezpieczajacych i oston maszyny.
Niezwtocznie wymieni¢ uszkodzone lub wadliwe
elementy zabezpieczajace i ostony.

Nie wolno cigé przedmiotéw, ktére sg za mate,
by mozna je byto bezpiecznie trzymac¢ w rece.
Unika¢ niedogodnych pozyciji, przy ktérych, na
skutek nagtego zeslizgnigcia sie, jedna lub
obydwie dtonie mogtyby dotkna¢ tarczy
pilarskiej.

Przy przecinaniu diugich przedmiotach
konieczne jest ustawienie dodatkowej podpory
(stot, koziot itp.), aby zapobiec przewrdceniu sig
maszyny.

Okragte przedmioty obrabiane, jak np. kotki,
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drazki itp. nalezy zawsze zamocowaé w
odpowiednim uchwycie.

W przecinanym przedmiocie nie moze by¢
gwozdzi lub innych ciat obcych.

Pozycja robocza: sta¢ zawsze bokiem do tarczy
pilarskiej.

Nie obcigza¢ maszyny w takim stopniu, ze
spowoduje to jej zatrzymanie.

Mocno dociskaé przecinany przedmiot do ptyty
roboczej i prowadnicy, aby zapobiec kiwaniu sie
lub przekreceniu przedmiotu.

Sprawdzi¢, czy obciete kawatki swobodnie
odpadaja po bokach tarczy pilarskiej. W
przeciwnym razie wystepuje niebezpieczenstwo,
ze zostang one pochwycone i odrzucone przez
tarcze pilarska.

Zabrania sie przecinania kilku przedmiotow
réwnoczesnie.

Przy pracujacej tarczy pilarskiej nigdy nie
usuwacé luznych drzazg, struzyn lub
zakleszczonych kawatkéw drewna.

W celu usunigcia zaktécen lub wyjecia
zakleszczonych kawatkéw drewna wytaczy¢
maszyne. Wyciagna¢ z gniazdka wtyczke kabla
zasilajacego!

Przezbrajanie, regulacje, czynnosci pomiarowe i
czyszczenie wykonywaé zawsze przy
wytaczonym silniku. Wyciagna¢ z gniazdka
wtyczke kabla zasilajacego!

Sprawdzi¢ zawsze przed wigczeniem, czy
usunieto klucze i narzedzia do nastawiania.
Przed opuszczeniem stanowiska pracy nalezy
wytaczy¢ silnik i wyciagna¢ wtyczke z gniazdka
sieciowego.

Prace z zakresu instalatorstwa elektrycznego,
naprawy i konserwacje urzadzenia moze
wykonywac tylko autoryzowany personel
specijalistyczny.

Po zakoriczeniu naprawy lub konserwacji nalezy
natychmiast zamontowac¢ z powrotem wszystkie
elementy zabezpieczajace i ostony maszyny.
Nalezy przestrzega¢ instrukcji producenta
dotyczacych bezpieczeristwa, sposobu
wykonywania pracy i konserwacji oraz
parametréw okreslonych w rozdziale Dane
techniczne.

Przestrzega¢ odnosnych przepiséw w sprawie
zapobiegania wypadkom oraz powszechnie
uznanych regut techniki bezpieczeristwa.
Stosowac sig do instrukcji wydanych przez
stowarzyszenie zawodowe ubezpieczenia od
wypadkoéw (RFN, VBG 7j)

Przy kazdej czynnos$ci podtaczy¢ urzadzenie
wyciggowe do usuwania pytu.

Uzytkowanie w zamknigtych pomieszczeniach
jest dopuszczalne pod warunkiem zastosowania
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odpowiedniego urzadzenia do odsysania pytu.
Pilarke tarczowg nalezy podtaczy¢ do gniazda
sieciowego 230 V z wtykiem ochronnym i
zabezpieczonego bezpiecznikiem min. 10 A.

Do cigzkich prac nie stosowa¢ maszyn o matej
mocy.

Nie uzywac¢ kabla do celéw, do ktérych nie jest
on przeznaczony!

Dbac¢ o pewng postawe ciata i caty czas
utrzymywacé réwnowage.

Sprawdzac elektronarzedzie na obecnos$¢
ewentualnych uszkodzen!

Przed dalszym uzytkowaniem elektronarzedzia
starannie sprawdzi¢ elementy zabezpieczajace,
ostony lub lekko uszkodzone czeéci, czy
prawidiowo funkcjonujag zgodnie ze swoim
przeznaczeniem.

Skontrolowag, czy ruchome czesci funkcjonuja
prawidiowo i nie zakleszczaja sig lub czy nie sa
uszkodzone. Wszystkie cze$ci musza by¢
prawidtowo zamontowane i spetnia¢ wszystkie
wymagania, aby zapewni¢ prawidtowa prace
elektronarzedzia.

Uszkodzone elementy zabezpieczajgce, ostony i
czesci muszg zostac fachowo naprawione lub
wymienione w autoryzowanym warsztacie
serwisowym, o ile nie podano inaczej w instrukcji
obstugi.

Wymiang uszkodzonych wytacznikéw nalezy
powierzyé warsztatowi serwisowemu
producenta.

Urzadzenie to odpowiada stosownym przepisom
bezpieczenstwa. Naprawy moze przeprowadzac
tylko uprawniony elektryk, uzywajac oryginalnych
czesci zamiennych; w przeciwnym razie
uzytkownicy zagrozeni sa wypadkiem.

Nalezy wymieni¢ zuzyta wktadke podstawy stotu.
Nie wolno stosowac tarcz pilarskich wykonanych
ze stali szybkotnacej.

Przy cigciu uko$nym uwaza¢, aby mechanizm do
skrecania ramienia byt mocno zamocowany.
Przy cigciach w ptaszczyznie pionowej nalezy
zachowaé ostroznosc.

Uwaga, przy wykonywaniu podwojnych cigé
uko$nych wymagana jest szczegélna
ostroznos¢!

Nie wolno przeciaza¢ elektronarzedzia.

Nosi¢ okulary ochronne.

Przy pracach wytwarzajacych pyt uzywa¢ maski
przeciwpytowej.

Kontrolowa¢ przewéd elektronarzedzia i
przediuzacz na obecno$¢ uszkodzen.

Podczas manipulowania tarczami pilarskimi
nalezy zaktada¢ rekawice ochronne.
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Nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ stuchawki ochronne.

Nosi¢ maske
przeciwpylowa.

Uwaga:

Promieniowanie laserowe
Nie patrze¢ w promien lasera
Klasa lasera 2

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation

nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 1894S

A: 650 nm P:<1mwW

Zabezpiecz siebie i swoje otoczenie przed
zagrozeniem wypadkowym, stosujac odpowiednie
$rodki ostroznosci.

Nie wolno patrze¢ nieostonigtymi oczami
bezposrednio w promien lasera.

Nie patrze¢ w wigzke promieni lasera.

Nie wolno kierowa¢ promienia laserowego na
powierzchnie odbijajace promienie oraz na ludzi
i zwierzeta. Réwniez laser o matej mocy moze
spowodowac uszkodzenie wzroku.

Uwaga - w przypadku zastosowania innych
metod pracy niz tutaj wymienione, mozna sig
narazi¢ na niebezpieczne dziatanie
promieniowania.

Nie wolno otwiera¢ modutu lasera

Jesli pilarka tarczowa jest przez diuzszy czas
nieuzytkowana, nalezy wyjaé¢ baterie.
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Wartosci emisji hatasu

@ Hatas emitowany przez pilarke zostat zmierzony
wg norm DIN EN ISO 3744; EN 60651; 6/93, ISO
7960 zatacznik A: 2/95. Hatas w miejscu pracy
moze przekroczy¢ 85 dB (A). W tym przypadku
konieczne jest stosowanie przez uzytkownika
$rodkéw wyttumiajacych hatas. (Nosi¢ stuchawki
ochronne!)

Max. Poziom ci$nienia akust. LPA
Max. Poziom mocy akustycznej LWA

91,4 dB (A)
104,4 dB (A)

"Podane wartosci sa warto$ciami emisji i nie musza
jednoczesnie stanowi¢ pewnych wartos$ci dla
stanowiska pracy. Chociaz istnieje korelacja miedzy
poziomami emisji i imisji, nie mozna na tej podstawie
wnioskowagé, czy potrzebne sg dodatkowe $rodki
zabezpieczajace, czy tez nie. Czynniki, ktére moga
wptywac¢ na aktualny poziom imisji na stanowisku
pracy, obejmuja czas oddziatywan, specyfike
pomieszczenia roboczego, inne zrédta hatasu, np.:
liczbe maszyn i innych przebiegajacych w
sasiedztwie proceséw.

Bezpieczne wartosci dla stanowiska pracy moga tez
rézni¢ sie w poszczegolnych krajach. Informacija ta
powinna jednak umozliwi¢ uzytkownikowi lepsze
oszacowanie zagrozenia i ryzyka.”

5. Dane techniczne

Silnik pradu przemiennego 230V~ 50Hz
Moc 2000 W
Rodzaj pracy St

Predkosc¢ obrotowa biegu jatowego n,

4800 obr/min
Tarcza pilarska z zgbami wzmocnionymi ptytkami
z weglikéw spiekanych @250 x @30 x 3,0 mm
llos¢ zgbow 60
Zasieg wychylenia -45° /0°/ +60°
Ciecie uciosowe pod katem 0° do 45° w lewo
Szeroko$¢ pilarki przy ustawieniu 90° 430 x 75 mm
Szeroko$¢ pilarki przy ustawieniu 45° 300 x 75 mm
Szeroko$¢ pilarki przy ustawieniu 2 x 45°

(podwadjne cigcie uciosowe) 300 x 40 mm
Waga 18 kg
Klasa lasera 2
Dtugo$¢ fal lasera 650 nm
Moc lasera =1Tmw

Zasilanie modutu lasera 2x1,5 V Micro (AAA)
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6. Przed uruchomieniem

@ Maszyne nalezy ustawic¢ stabilnie, tzn. przykrecic¢
na state $rubami do stotu warsztatowego lub do
uniwersalnego stojaka itp.

@ Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo
zamontowac ostony i elementy zabezpieczajace.

@ Tarcza pilarska musi sig swobodnie poruszac.

@ W wypadku juz obrabianego drewna uwaza¢ na
ciata obce, np. gwozdzie, wkrety itd.

@ Przed naci$nieciem wiacznika/wytacznika
upewni¢ sig, czy tarcza pilarska jest wtasciwie
zamontowana i czy czesci ruchome poruszaja
sie bez przeszkod.

@ Sprawdzi¢ przed podtagczeniem maszyny, czy
dane na tabliczce znamionowej zgadzajg si¢ z
wartoscig napiecia w sieci zasilajacej.

Wskazéwka:

Opisywane elektronarzedzie zostato fabrycznie

doktfadnie wyregulowane przed wysytka. W celu

uzyskania jak najlepszych wynikéw prosimy
sprawdzi¢ i ewentualnie skorygowaé ustawienia.

7. Montaz urzadzenia i obstuga:

7.1 Montaz pity (rys. 1, 2)

@ W celu przestawienia stotu obrotowego (8),
poluzowac¢ $rube regulujaca (10) o ok. dwa
obroty oraz wcisna¢ przycisk odblokowujacy
(18), aby odblokowac stét (8).

@ Przekrecic¢ stét obrotowy (8) oraz wskaznik (11)
na wybrany kat na skali (12) i zabezpieczy¢ przez
przykrecenie $ruby regulujacej (10).

@ Lekkie wcisnigcie gtowicy urzadzenia (4) w dét
przy jednoczesnym wyciagnigciu z osadzenia
silnika kotka zabezpieczajacego (16)
odblokowuje pite w dolnej pozycji roboczej.

@ Odprowadzi¢ glowice urzadzenia (4) w gore, az
zaskoczy hak zabezpieczajacy.

o Sruba regulujaca (19) jak i podktadka (20) moga
byé mocowane zaréwno z lewej jak i z prawej
strony podstawy (9) urzadzenia.

@ Gtowice (4) mozna skreci¢ maksymalnie do 45
stopni w lewo przez odkrecenie $ruby mocujacej
(13).

7.2 Cigcie ukos$ne 90 stopni i stét obrotowy 0
stopni (rys. 3)

@ Funkcja wyciagnika moze zosta¢ wykorzystana
przy cigciach do 100 mm i do tej szerokosci
moze zosta¢ zaryglowana za pomoca $ruby
wyciagnika (14). Jesli szerokos¢ ciecia jest
wigksza niz 100 mm, nalezy pamietaé, zeby
$ruba wyciagnika (14) nie byta do korica
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dokrecona, a gtowica (4) ruchoma. 7.5 Cigcie ukosne 0 do 45 stopni i stét obrotowy

Gtowice (4) podnies¢ do gory.

Za pomoca uchwytu (2) przeciagna¢ gtowice (4)
do tytu i unieruchomi¢ w tej pozyciji (w zaleznosci
od szeroko$ci ciecia).

Materiat ciety przytozy¢ do szyny ograniczajacej
(7) na stole obrotowym (8).

Materiat cigty przymocowac za pomoca $ruby
regulujacej (19) do podstawy (9), aby
uniemozliwi¢ poruszenie materiatu w czasie
pracy.

Wecisna¢ przycisk odblokowujacy (1), aby zwolni¢
gtowice (4).

Za pomoca uchwytu (2) rownomiernie i z

lekkim naciskiem w dét przesuwaé gtowice pity.
Po skonczonej pracy ustawi¢ glowice na gérnej
pozycji wyjsciowej, zwolni¢ witacznik/ wytacznik
3).

Uwaga! Sprezyna cofajaca $ciaga urzadzenie w
goére, wiec po zakonczeniu pracy nie nalezy
puszczaé uchwytu (2), lecz przesunaé gtowice
powoli w gére.

7.3 Ustawienie ogranicznika do cigcia uko$nego

90° stopni (rys. 4/5)

Gtowice urzadzenia (4) skreci¢ w dot i
zabezpieczy¢ bolcem mocujgcym (16).
Poluzowac $rube regulujaca (13).

Ustawic¢ kat (a) ogranicznika migdzy
brzeszczotem (5) a stotem obrotowym (8).
Odkreci¢ nakretke zabezpieczajgca i ustawic tak
$rube regulujaca (21) az kat miedzy
brzeszczotem (5) i stotem obrotowym (8)
wyniesie 90 stopni.

Przykreci¢ nakretke zabezpieczajaca w celu
zabezpieczenia ustawienia.

Sprawdzi¢ ustawienie kata (23). W razie
koniecznosci wskaznik poluzowac¢ krzyzakiem i
ustawi¢ na kat 0 stopni na skali (15), nastepnie
$rube ponownie przykrecic.

7.4 Ciecie poprzeczne 90 stopni i stét obrotowy

0°-45° stopni (rys.6)

Pita uko$na umozliwia wykonywanie cie¢
ukosnych w lewo i w prawo pod katem od 0° do
45° stopni do szyny ograniczajacej.

Za pomoca uchwytu (2) ustawi¢ stét obrotowy (8)
pod dowolnym katem, tzn. wskaznik (11) na stole
musi zgadzaé sig z rozmiarem kata (12) na
podstawie (9).

Przykreci¢ $ruby mocujace (10), zeby
zablokowac¢ ustawienie stotu (8).

Ciecie wykonywac jak w punkcie 7.2.

0° stopni (rys. 4/7)

Pita uko$na umozliwia wykonywanie cie¢
ukosnych w lewo pod katem od 0° do 45° stopni
do powierzchni roboczej.

Ustawi¢ gtowice (4) w gornej pozycii.

Stét obrotowy (8) ustawi¢ w pozycji 0° stopni.
Odkrecic¢ $rube regulujaca (13) i za pomoca
uchwytu (2) skreci¢ gtowice (4) w lewo, az
wskaznik (23) wskaze wybrany wymiar kata (15).
Przykreci¢ $rube regulujaca (13). Ciecie
wykonywac jak w punkcie 7.2.

7.6 Ustawienie ogranicznika do ciecia ukosnego

45° stopni (rys. 24//8)

Skreci¢ gtowice (4) w dot i zabezpieczy¢ bolcem
mocujacym (16).

Stét obrotowy (8) ustawi¢ w pozycji 0° stopni.
Odkrecic¢ $rube regulujaca (13) i przy pomocy
uchwytu (2) skreci¢ gtowice (4) w lewo do 45
stopni.

Ustawi¢ ogranicznik (b) 45° stopni migdzy
brzeszczotem (5) i stotem obrotowym (8).
Odkreci¢ nakretke zabezpieczajaca i ustawic
$rube regulujaca (22) tak, aby kat miedzy
brzeszczotem (5) i stotem obrotowym (8) wynidst
doktadnie 45° stopni.

Przykreci¢ nakretke zabezpieczajaca, aby
zablokowac¢ ustawienie.

7.7 Ciecie ukosne 0 do 45 stopni i stot obrotowy

0° do 45° stopni (rys. 4,9)

Pita uko$na umozliwia wykonywanie cig¢
ukos$nych w lewo pod katem od 0° do 45° stopni
do powierzchni roboczej i jednoczesnie pod
katem od 0 do 45 stopni do szyny ograniczajacej
(podwadjne ciecie ukosne).

Ustawi¢ glowice (4) w gornej pozyciji.

Odkreci¢ $rube regulujaca (10) i odblokowac stét
obrotowy (8).

Przy pomocy uchwytu (2) ustawi¢ stét (8) na
dowolnym kacie (patrz punkt 7.4).

Przykreci¢ $rube regulujaca (10) w celu
zablokowania ustawienia stotu (8).

Odkreci¢ $rube regulujaca (13) i za pomoca
uchwytu (2) skreci¢ gtowice (4) w lewo do
dowolnego kata (patrz punkt 7.5).

Przykreci¢ $rube regulujaca (13).

Ciecie wykonywac jak w punkcie 7.2.

7.8 Pochtaniacz wiéréw (rys. 1)

Pita jest wyposazona w pochtaniacz wiéréw (24).
Worek moze zosta¢ oprézniony z wiéréw za
pomoca zamka znajdujacego sie w jego dolnej
czesci.
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7.9 Wymiana tarczy pilarskiej (rys. 11)

11.08

@ Wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

@ Odchyli¢ do gory glowice maszyny (4).

@ Przycisna¢ patak i ostong brzeszczotu odchyli¢
tak daleko do géry, az wgtebienie w ostonie
brzeszczotu znajdzie si¢ ponad $ruba.

® Mocno docisna¢ blokade watka pilarki (17) i
wolno pokrecac $rube kotnierza w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Po max.
jednym petnym obrocie blokada watka pilarki
zatrzasnie sie.

@ Teraz uzywajac troche wiecej sity odkrecic¢
Srube kotnierza w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara.

@ Catkiem wykrecic¢ i wyja¢ $rube kotnierza.

@ Zdjac¢ tarcze pilarska (5) z wewnetrznego
kotnierza i wyciagna¢ na zewnatrz.

@ Zdjac¢ tarcze pilarska (5) z wewnetrznego
kotnierza i wyciagna¢ do dotu.

@ Zatozy¢ nowa tarcze wykonujac czynnosci w
odwrotnej kolejnosci i dociagna¢ $ruby.
Uwaga! Skos tngcy zeboéw, tzn. kierunek
obrotéw tarczy musi zgadzac sie z kierunkiem
strzatki na kadtubie pilarki.

@ Przed zamontowaniem tarczy starannie
oczysci¢ kotnierze mocujace.

® Zamontowaé z powrotem ruchoma ostone
tarczy pilarskiej (6), wykonujac czynno ci w
odwrotnej kolejno ci.

@ Przed rozpoczeciem pracy z pilarkg nalezy
sprawdzi¢, czy funkcjonujg wszystkie
zabezpieczenia i ostony.

7.10 Schowek do przechowywania zapasowej
tarczy (rys.13)

Pita posiada na wyposazeniu schowek (33) do

przechowywania zapasowej tarczy. Aby otworzyé

pokrywe schowka, nalezy pociggna¢ gatke (34)

blokady pokrywy schowka na tylnej stronie pity i

réwnoczesnie pociagna¢ do gory pokrywe schowka.

7.11 Dziatanie lasera (rys. 12)

® Zapomoca wiacznika (a) mozna wiaczyé lub
wytaczy¢ laser.

@ Laser (35) rzuca promien na przecinany
przedmiot.

@ Zapomoca lasera mozna wykona¢ ciecia z
najwyzsza doktadnoscia.

8. Konserwacja
@ Stale utrzymywac czystos$c¢ i droznosc szczelin
wentylacyjnych.

@ Regularnie usuwac z maszyny pyt i
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zanieczyszczenia. Do czyszczenia stosowac
najlepiej sprezone powietrze lub szmatke.

@ Okresowo nalezy smarowac wszystkie czgsci
ruchome.

@ Do czyszczenia tworzywa sztucznego nie
uzywac srodkéw o dziataniu zracym.

9. Zamawianie czesci zamiennych

Zamawiajac cze$ci zamienne, nalezy podac
nastepujace informacje:

o Typ urzadzenia

@ Nrwyrobu

@ Nridentyfikacyjny urzadzenia

@ Nrwymaganej czesci zamiennej

Aktualne ceny i informacje znajda Paristwo na stonie
www.isc-gmbh.info
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1. A késziilék leirasa (abra 1/2)

1. Kireteszel6 kar

2. Kézfogantyu

3. Be-/Kikapcsol6

4. Gépfej

5. Feérészlap

6. Mozgathat¢ férészlap védo
7. Utkdzésin

8. Forgathat6 asztal

9. Rogzitett alaplemez
10. Roégzitéfogantyd

11. Mutato

12. Skala a forgdasztalhoz
13. Rogzitokar

14. Széarnyas csavar

15. Skala

16. Biztositd csapszeg

17. Férésztengelyretesz

2. A szallitas kiterjedése

Fejez6 és sarkal6 férész
Tamaszok a meghosszabitashoz
Keményfémlapkas férészlap (5)
Forgacs felfogdzsak (24)

w eeeo

. Rendeltetésszeré hasznalat

A vono- fejezd és sarkald férész, a gép nagysaganak
megfelel6 fa és méanyag fejezésére szolgal.

A férész nem alkalmas a tlizel6fa vagasara.

A gépet csak a rendeltetése szerint szabad
alkalmazni.

Ezt tulhaladd hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerének. Ebbol adédéd barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznalé/kezeld
felelos és nem a gyarto.

Csak a gépnek megfelel férészlapokat szabad
hasznalni. Minden fajta szétvalaszté tarcsanak a
hasznélata tilos.

A rendeltetésszeréi alkalmazas része a biztonsagi
utasitasok, valamint a hasznalati utasitasban levé
Osszeszerelési és lizemeltetési utasitasok
figyelembe vétele is.

A gépet kezel6 és karbantarté személyeknek a gép
hasznélataban jartasnak és a lehetséges
veszélyekkel kapcsolatban kioktatottnak muszaj
lennitik.

Ezen kiviil pontosan be kell tartani az érvényes
balesetvédelmi eléirasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegészségiigy és
biztonsagtechnika terén fennallé egyébb altalanos
szabalyokat.

A gépen torténd valtoztatasok, a gyarté
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szavatolasat, és az ebbdl adodd karok megtéritését,

teljesen kizarjak.

Bizonyos fennmaradt rizik6tényezoket

rendeltetésszeré hasznalat esetén sem lehet teljes

mértékben kizarni. A gép konstrukcioja és felépitése
altal a kdvetkezo pontok kdvetkezhetnek be:

@ aférészlap megérintése a nem lefedett
férészkorben.

e aforgo férészlapba vald nyulas
(vagasi sériilés ).

@ amunkadarab és munkadarabrészek
visszacsapédasa.

o férészlaptorések.

@ aférészlap hibas keményfémrészeinek a
kivetése.

@  asziikséges zajcsokkento flillvédd
hasznélatanak mellézésekor a hallas
karosodasa.

@ zart termekben levo hasznalatkor az
egészségre karos faporok kibocsatasa.

4. Fontos utasitasok

Kérjuk olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitast
és vegye figyelembe az abban foglalt utasitasokat.
Ismerkedjen meg a hasznélati utasitas alapjan a
készlilékkel, a helyes hasznaltaval, valamint a
biztonséagi utasitasokkal.

A Biztonsagi utasitasok
@ Huzza ki minden fajta bedllitasi és karbantartasi

munkalat el6tt a halézati dugét.

@ Adja a biztonsagi utasitasokat minden olyan
személynek tovabb, aki a gépen dolgozik.

@ Ne haszndlja fel a férészt tiizel6fa vagasara.

@ Vigyazat! A forg6 férészlap altal fennall az ujjak
és kezek megsértésének a veszélye.

@ Haszndlatba vétel el6tt ellendrizze le, hogy a gép
tipustablajan levo fesziiltség a halozati
fesziiltséggel megegyezik - e.

@ Ha hosszabité kabelre lenne sziiksége, akkor
bizonyosodjon meg arrél, hogy annak az
atméroje a férész éramfelvételének elegendo.
Kabelatméro legalabb 1,5 mm .

@ Kabelhordét csak letekert allapotban hasznaljon.

@ Ne hordja a férészt a halézati kabelnal fogva.

@ Ne tegye ki a férészt esonek, és ne haszndlja a
gépet nedves vagy vizes kornyezetben.

@ Gondoskodjon jé megvilagitasrol.

@ Ne férészeljen gyulékony folyadékok és gazok
kdzelében.

@ Viseljen megfelelé6 munkaruhat! A bo ruhat vagy
ékszert elkaphatja a forgé férészlap

@ Akezel6 személynek legalabb 18 évesnek kell
lennie, a kiképzésben levonek legalabb 16
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évesnek, de csak felligyelet alatt.
Tartsa a halézatra kapcsolt géptol a
gyerekeket tavol.
Vizsgélja meg a halézatra csatlakozd
vezetéket. Ne hasznéljon hibas vagy karosult
csatlakozovezetéket.
A munkahelyen ne legyenek fahulladékok és
szanaszét hevero részek.
A gépen dolgozé személyek figyelmét nem
szabad elterelni.
Vegye a motor és a férészlap forgési iranyat
figyelembe.
A férészlapokat semmi esetre sem szabad a
meghajtas kikapcsolasa utan, oldali
ellennyomas altal lefékezni.
Csakis jol élesitett, repedés mentes és nem
deformalt férészlapokat szereljen fel.
A gépen csak az EN 847-1 -nak megfeleld
szerszamokat szabad hasznalni.
Hibés férészlapokat azonnal ki kell cserélini.
Ne haszndljon a hasznalati utasitasban
megadott, jellemz6 adatoknak nem megfeleld
férészlapokat.
Biztositani kell, hogy a férészlapon levé nyil a
késztiléken levo nyillal megegyezzen.
Bizonyosodjon meg azéltal, hogy kihtzott
halézati dugénal a férészlapot a 45° és a 90°
allasban kézzel forgatja arrél, hogy a férészlap
semmilyen allasban sem érinti meg a
forgdasztalt. A férészfejet adott esetben ujbol
bedllitani.
Biztositani kell, hogy a férészlapot fed6
biztonsagi berendezések kifogastalanul
mékaodjenek.
Nem szabad a mozgathaté védoburkolatot,
nyitott helyzetben beszoritani.
A gépen levo biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznavehetetlenné
tenni.
Karosult vagy hibas védoberendezéseket
azonnal ki kell cserélni.
Ne vagjon olyan munkadarabokat, amelyek a
kézzel torténd biztos fogashoz tul kicsik.
Kertilje el az olyan ligyetlen kéztartasokat,
amelyeknél egy hirtelen lecstszéssal a kéz
vagy a kezek megérinthetik a férészlapot.
Hosszl munkadaraboknal egy kiegészitd
feltétre (asztal, bak stb.) van sziikség, azért
hogy elkerilje a gép billenését.
A kerek munkadarabokat mint csaprudakat
stb. oda kell szoritani egy megfeleld
berendezéssel.
A férészelésre elorelatott munkadarbrészben
nem szabad szégeknek vagy mas idegen
testeknek lennitik.
A munkadlléds mindig a férészlaptél oldalra
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legyen.
Ne terhelje a gépet annyira, hogy az ledlljon.

A munkadarabot mindig erésen a munkaasztal
és az Uitkdzosin ellen kell nyomni, azért hogy
elkeriilie a munkadarab billegését illetve
elfordulasat.

Biztositani kell, hogy a levagott javakat a
férészlaptdl oldalra lehesen eltavolitani.
Ellenkez6 esetben elkaphatja és elhajithatja
Oket a férészlap

Ne férészeljen sohasem tébb munkadarabot
egyszerre.

A laza toredékeket, forgacsot vagy a beszorult
farészeket sohasem szabad a forgd
férészlapnal eltavolitani.

Az lizemzavarok elharitasanal vagy a beszorult
fadarabok eltavolitdsanal kapcsolja ki a gépet. -
A hélézati dugét kihuzni. -

Atszereléseket, valamint a beallitasi-, mérési-
és tisztitasi munkakat csak egy kikapcsolt
motorndl szabad elvégezni. - A halézati dugoét
kihtzni. -

Bekapcsolas el6tt ellendrizze mindig le, hogy a
kulcsok és a bedllitd szerszamok el vannak
tavolitva

A munkahely elhagyasanal kikapcsolni a motrot
és kihlzni a halézati dugot.
Elektroinstalaciokat, javitasokat és
karbantartasi munkakat csak szakemberek
végezhetik el.

A lezért javitas vagy karbantartas utan minden
védo és biztonsagi berendezést azonnal fel kell
ismét szerelni.

Be kell tartani a gyarté biztonsagi-, munkai- és
karbantartasi utasitasait, valamint a technikai
adatokban megadott méreteket.

Figyelembe kell venni a megfeleld
balesetvédelmi eléirasokat és az egyébb,
altalanosan elismert technikai biztonsagi
szabalyokat.

A szakmai egyesiilet jegyzofiizeteit figyelembe
venni (VBG 7j).

Minden tevékenységnél kapcsolja ra a
porelszivé berendezést.

A zért termekben torténd lizemeltetés csakis
egy megfeleld elszivéberendezéssel
engedélyezett.

A fejezoférészt egy 230 V-os védoérintkezos,
legalabb 10 A-al biztositott, dugaszol6 aljzatba
kell bekapcsolni.

Ne hasznéljon nehéz munkékra gyenge
teljesitményé gépeket.

Ne hasznélja fel a kébelt olyan célokra
amelyekre nincs el6latval

Gondoskodjon egy stabil testhelyzetrol, és
tartsa minden idében az egyensulyt.
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Vizsgélja meg a szerszdmot esetleges
sériilésekre!

A szerszam tovabbi hasznalata eltt a
védbéberendezéseket vagy az enyhén sérlilt
részeket gondosan meg kell vizsgalni,
kifogastalan és meghatarozasuknak megfeleld
mékodésiikre.

Vizsgélja meg, hogy a mozgathaté részek
kifogastalanul mékodnek-e és nem szorulnak-
e, vagy esetleg sériiltek-e a részei. A szerszam
kifogastalan lizemeltetésének a biztositasahoz
minden résznek rendesen fel kell szerelve és
minden feltételnek teljesitve kell lennie.

A karosult védoberendezéseket és részeket,
szakszeréen egy elismert szakméhely altal kell
megijavitatni, vagy kicseréltetni, ha a hasznalati
utasitasban nincs mas megadva.

A Kkérosult kapcsolokat egy vevoszolgalati
méhelyben kell kicseréltetni.

Ez a szerszdm megfelel a r& vonatkozé
biztonsagi eléirasoknak. Javitasokat csak egy
villamossagi szakember végezhet el, origindlis
potalkatrészek felhasznalasaval: kiilénben
balesetek érhetik a hasznalét.

Kicserélni az elkopott asztalbetétet.

Ne hasznéljon gyorsacélbél készilt
férészlapokat.

Ugyelni kell arra, hogy a kar elforditasara
szolgdlé berendezés a sarkal6 férészelésnél
biztossan oda van erdsitve.

Legyen 6vatos a merdleges munkalatoknal.
Figyelem, duplasarkal6 vagasoknal kiilénésen
6vatosnak kell lenni.

Ne terhelje tul a szerszamat.

Hordjon védészemiveget

Porképz6 munkalatoknal hasznaljon
porvédoémaszkot.

Vizsgélja meg a szerszdm kabeljat / hosszabité
kabelt karosulésokra.

A férészlapokkal torténd banasnal kesztyéket
hordani.

Szemvédot hordani

Zajcsokkentd filvédot
hordani

Porvéddémaszkot hordani

o)

11.08

006 9:10 Uhr Seite 63
Figyelem:
Lézersugarzas
Ne nézzen a sugarba
Lézerosztaly 2

Achtung

Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 18948

A: 650 nm P:<1mW

Megfelel6 6vintézkedések alkalmazasaval védje
magat és a kornyezetét a balesetveszélyektdl.

Ne tekintsen védtelen szemekkel kézvetlenil a
lézersugarba.

Ne tekintsen sohasem kozvetlenill a
sugarzasba.

Sohasem iranyitsa a lézersugarat visszaverod
feluletekre és személyekre illetve allatokra. Egy
kis telyesitményé lézersugar is tud a szemen
karokat okozni.

Vigyazat - ha az itt megadott eljarasi modtol
eltér, akkor ez egy veszélyes sugarzasi
expoziciohoz vezethet.

A lézermodult sohasem kinyitni.

Ha a vizmértéket hoszabb ideig nem hasznalja,
akkor az elemeket el kell tavolitani beldle.

Zajkibocsatasi értékek

Ennek a férésznek a zajszintjét a DIN EN ISO
3744; EN 60651;6/93, ISO 7960 A fliggelék;
2/95 szerint mérik. A munkahelyen a zajkifejtés
tullépheti a 85 dB-t (A). Ebben az esetben a
haszndlé részére zajvédd intézkedésekre van
szlikség. (Zajcsokkento flilvédot hordanil)

max. Hangnyomésmérték LPA

91,4 dB(A)

max. Hangteljesitménymérték LWA

104,4 dB(A)

“A megadott értékek, emisszids értékek, és ezért
nem jelentenek okvetlenil egyben biztos munkahelyi
értékeket is. Habar az emisszi¢- és imisszi6 szint
kozott egy korrelacio all fenn, mégsem lehet ebbdl
biztonsaggal levezetni, hogy kiegészitd
ovointézkedések sziikségesek-e vagy nem. A
tényezok, amelyek a munkahelyen jelenleg uralkodd
imissziészintet befolyasolhatjak, a behatas
idotartamat, a munkaterem sajatossagat, mas
zajforrasokat stb., mint példaul a gépek szamat és
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mas szomszédos befolyasokat tartalmazzak.
Ugyanugy varidlhatnak orszagrol orszagra a
megbizhaté munkahelyi értékek. De ez az informacié
a hasznélonak a veszélyeztetés és a rizik6 jobb

11.08

felbecstilését kell hogy lehetové tegye.”

5. Technikai adatok

Véltakozdaramu motor 230V -~ 50Hz
Teljesitmény 2000 Watt
Uzemmaéd S1
Uresjaratu fordulatszam ng 4800 perc™
Keményfémferészlap 0 250 x 0 30 x 3,0 mm
A fogak szama 60
Elforditasi hatarkor -45° / 0°/ +60°
Sarakald vagas 0° tol 45°-ig balra
Férésszélesség 90°-nal 430 x 75 mm
Férésszélesség 45°-ndl 300 x 75 mm
Férésszélesség 2 x 45°-nal

(Duplasarkalévagas) 300 x 40 mm
Tomeg 18 kg
Lézerosztaly 2
Hullamhossz, Iézer 650 nm
Teljesitmény, lézer = <s1mw

A lézermodul dramellatasa

2x1.5 v Micro (AAA)

6. Uzembe helyezés elott

@ A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent,
hogy egy munkapadra, vagy egy univerzalis
allvanyra, vagy hasonléra ra kell feszesen

csavarozni.

@ Uzembe helyezés el6tt minden fedonek és
biztonsagi berendezésnek szabalyszeréen kell

felszerelve lennie.

® Aférészlapnak szabadon kell futnia.
® A mar megmunkalt fan lgyeljen az idegen
alkatrészekre, mint példaul a szégekre vagy

csavarokra stb..

® Mieldtt a ki- / bekapcsolot Gizemeltetné,
bizonyosodjon meg arrél, hogy a férészlap
rendesen fel van szerelve és a mozgathaté

részek konnyé jarattak.

® A gép hozzakapcsolasa el6tt gy6z6djén meg
arrél, hogy a gép tipustablajan levé adatok a
halézati adatokkal megegyeznek-e.

Utasitas:

Az elkiildés elott ez a szerszam a gyarban pontosan
be lett allitva. A legjobb eredmények érdekében a
koévetkezo bedllitasok pontossagat és korrigalja 6ket
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szilikség esetén.

7. Felépités és hasznalat

7.1 A fiirész felallitasa (1/2-es abra)

@ Aforgétanyér (8) elallitdsahoz cca. 2 fordulattal
meglazitani a régzitéfogantyut (10), azért hogy
kireteszelje a forgétanyért (8).

@ Aforgétanyért (8) valamint a mutatét (11) a
skala (12) kivant szégmértékére forditani és a
régzitéfogantyuval (10) fixalni.

® A gépfej (4) enyhe lefelé nyomésa és a
biztonsagi csapszegnek (16) a motortartdbeli
egyidejlileges kihlzasa altal, lehet a flirészt az
alulsé munkaallasban kireteszelni.

@ Addig felfelé hajtani a gépfejet (4), amig a
kireteszel6kar (1) be nem reteszel.

@ Afeszitéberendezést (19) és a munkadarab
alatamasztét (20) az alaplemeznek (9) a jobb
ugymint a bal oldalara fel lehet erdsiteni.

o A gépfejet (4) a feszitécsavar (13) megeresztése
ltal lehet, max. 45°-ig balra donteni.

7.2 Fejez6 vagas 90I' és a forgbasztal O (3-as

abra)

A 100 mm-ig terjedd vagasi szélességekig a flirész

vonofunkcidjat a recézett fejli csavarral (14) a hatsé

helyzetben lehet fixalni. Ha a vagasi szélesség 100

mm-en feliil lenne, akkor tUgyelni kell arra, hogy a

recézett fejli csavar (14) laza és a gépfej (4)

mozgathaté legyen.

o A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

o A gépfejet (4) a fogantyunal (2) fogva hatratolni
és adott esetben ebben a helyzetben fixalni. (a
vagasi szélsségtdl fliggéen)

@ Fektesse a vagasra el6relatott fat az
Utkozésinhez (7) és a forgétanyérra (8).

@ Az anyagot a feszitéberendezéssel (19) az
alaplemezre (9) roégziteni, azért hogy
megakadalyozza a vagasi folyamat alatti
elcsUszast.

@ A gépfej (4) szabadra engedéséhez a
kireteszel6kart (1) jobbra mozditani.

@ Afogantylval (2) egyenletesen és egy enyhe
nyomassal lefelé, athaladni a munkadarabon.

@ Aflirészi folyamat befejezése utan a gépfejet
ismét a felsé nyugalmi helyzetbe tenni és
elengedni a be- kikapcsolét (3)

Figyelem! A visszahozé rugé altal a gép
autématikussan felcsapoédik, ez annyit jelent,
hogy a vagas végénél ne engedije el a fogantyut
(2), hanem vezesse a motorfejet lassan és
enyhe ellennyomas alatt felfelé.
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7.3 Az iitk6z6 finombeigazitasa a fejezé
vagashoz 90° (4/5-6s abrak)

@ Leengedni a gépfejet (4) és a biztonsagi
csapszeggel (16) régziteni.

® Meglazitani a feszitécsavart (13).

@ Bedllitani a flirészlap (5) és a forgdasztal (8)
kozotti Utkozészogletet (a).

® Megereszteni az ellenanyat és annyira elallitani
a beigazitécsavart (21), ameddig a flirészlap (5)
és a forgdasztal (8) kdzotti szoglet 90° nem
lesz.

@ Ennek a bedllitdsnak a fikszaldsahoz Ujra
feszesre huzni az ellenanyat.

@ Ellendrizze le befejezésiil a szdgletmutatd (23)

feszesre a tartocsavart.

7.4 Fejez6 vagas 90I' és a forgbasztal 0°- 45° (6-

os abra)

@ Afejezé flirésszel az itkdzésintdl balra és
jobbra 0°-45°-ig terjedd ferdevagasokat lehet
végezni.

@ Afogantyl (2) altal a forgbasztalt (8) a kivant
szbgbe bedllitani, ez annyit jelent, hogy a
forgdasztalon levé mutatonak (11) egyeznie kell
a rogzitett alaplemezen (9) levé kivant
szogmeértékkel (12).

@ Aforgdasztal (8) régzitéséhez a
régzitéfogantyut (10) ismét feszesre hizni.

® Avagasta7.2-es pont alatt leirottak szerint
elvégezni.

7.5 Sarkal6 vagas 0°- 45° és forgoasztal 0° (4/7-
es abra)

@ Afejezé flirésszel a munkafellilethez balra 0°-

45°-ig terjedd sarkald vagasokat lehet végezni

A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

A forgbasztalt (8) a 0°-U allasban régziteni.

Megereszteni a feszitécsavart (13) és a

fogantyuval (2) addig balra donteni a gépfejet

(4), mig a mutaté (23) a kivant szé6gmértékre

(15) nem mutat.

@ Ismét feszesre hlzni a feszitécsavart (13) és a
7.2-es pont alatt leirottak szerint elvégezni a
vagast.

7.6 Az (itk6z6 finombeigazitasa a sarkalo
vagashoz 45° (2/4/8-as abra)

@ Leereszteni a gépfejet (4) és a biztositd
csapszeggel (16) régziteni.

@ Aforgbasztalt (8) a 0°-U allasban régziteni.

® Megereszteni a régzitéanyat (13) és a
fogantyuval (2) a gépfejet (4) balra, 45°-ra
donteni.

006 9:10 Uhr Seite 65

@ Beilleszteni a flirészlap (5) és a forgdasztal (8)
koz6tt a 45°-0 (itkdzési szogletet (b).

® Megereszteni az ellenanyat és annyira elallitani
a beigazitécsavart (22), ameddig a flirészlap (5)
és a forgdasztal (8) kdzotti szoglet pontosan
45° nem lesz.

@ Az ellenanyat ismét feszesre huzni, azért hogy
régzitse a bedllitast.

7.7 Sarkal6 vagas 0°- 45° és a forgdasztal 0°- 45°
(4/9-es abra)

A fejez6 flirésszel a munkafellilethez balra 0°-45°-ig

terjed6 sarkal6 vagasokat és egyidejlileg az

tkozésintdl 0°-45°-ig terjedeket lehet elvégezni

(dupla sarkalé vagasok).

o Agépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

@ Aforgodasztalt (8) a rogzitéfogantyt (10)
megeresztése altal meglazitani.

@ Afogantyd (2) altal a forgéasztalt (8) a kivant
szbgbe bedllitani (l4sd ehhez a 7.4-es pontot
is).

@ Aforgdasztal rogzitéséhez a rogzitéfogantyut
(10) ismét feszesre huzni.

® Megereszteni a rogzitéanyat (13) és a
fogantyuval (2) a gépfejet (4) balra, a kivant
szogmeértékre donteni (lasd ehhez a 7.5-6s
pontot is)

@ Ismét feszesre hiuzni a régzitéanyat (13).

® Avagast a 7.2-es pont alatt leirottak szerint
elvégezni.

7.8 Forgacsfelfogozsak (1-es abra)

@ Aflirész egy forgacsfelfogdzsakkal (24) van
felszerelve.

@ Aforgacszsakot (24) az alulsé oldalan lehet a
cipzar altal kilriteni.

7.9 A fiirészlap kicserélése (10/11/12-es abra)

Kihuzni a halézati dugét!

o A gépfejet (4) felfelé billenteni.

o Nyomni a kart és annyira felhajtani a
flirészlapvédét, amig a flirészlapvéddben levé
lyuk a karimascsavar felett nincs.

@ Az egyik kézzel nyomni a flirésztengelyreteszt
(17) a masik kézzel pedig ratenni a
csavarkulcsot (31) a karimascsavarra.

@ Gyakoroljon erés nyomast a
flirésztengelyreteszre (17) és csavarja a
kariméascsavart lassan az 6ramutaté forgasi
iranyaba. Max. egy fordulat utan bereteszel a
flirésztengelyretesz.

® Most valamivel tobb erdkifejtéssel a
kariméascsavart az 6ramutaté forgasi iranyaba
megereszteni.

@ Csavarja teljessen ki a karimascsavart.
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@ Aflirészlapot (5) a belsd karimardl levenni és
lefelé kihazni.

@ Az \jflrészlapot az ellenkezé sorrendben ismét
berakni és feszesre huzni.

Figyelem! A fogak vagasi ferdeségének, ez
annyit jelent hogy a flirészlap forgasi iranyanak,
egyeznie kell a géphazon levé nyil irdnyaval.

@ Aflirészlap felszerelése el6tt, gondosan meg
kell tisztitani a fireszlapkarimakat.

@ Az ellenkezd sorrendben ismét fel kell szerelni a
mozgathat¢ flirészlapvédét (6)

@ Miel6tt tovabb dolgozna a flirésszel, le kell
ellendrizni a védéberendezések
miikodoképességét.

@ Figyelem! Minden fiirészlapcsere utan le kell
ellendrizni, hogy a flirészlap fliggéleges
allasban, ugymint 45°-os dontésnél, szabadon
fut-e a forgdasztal résében.

11.08

7.10 Tarolérekesz a potfiirészlaphoz (13-as abra)
A flirész, egy flirészlapnak valé tarolérekesszel (33)
van felszerelve.

A tarolérekesz kinyitasahoz huzni kell a flirész
hatuljan levé reteszelégombot (34) és egyidejlileg ki
kell hizni a tarolé rekeszt.

7.11Lézerfunkcié6 (12-as abra)

@ Akapcsoléval (a) lehet a lézert be- illetve
kikapcsolni.

® Alézer (35) egy sugarat vet a munkadarabra.

@ Alézerfunkci6 altal a legpontosabb vagasokat
lehet elvégezni.

8. Karbantartas

@ Tartsa a gép szelldztetd nyillasait mindig
szabadon és tisztan.

® Aport és a szennyezddéseket a géprol
rendszeresen el kell tavolitani. A tisztitast
legjobban présléggel vagy egy ronggyal lehet
elvégezni.

@ Minden mozgathato részt periodikus
idoszakaszokban utanna kell kenni.

® A meéanyag tisztitdsara ne hasznaljon maré
hatésu szereket.

9. Potalkatrészek megrendelése

A potalkatrészek megrendelésénél a kovetkezo
adatokat kell megadni

ulék tipusat

ilék cikkszamat

® A készllék ident-szamat

® Aszikséges potalkatrész potalkatrész-szamat
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Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.
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. Popis pfistroje (obr.1/2)
Odblokovaci paka

Rukojet

Za-/vypina¢

Hlava stroje

Pilovy kotou¢

Ochrana pilového kotou¢e pohybliva
Dorazova lista

Otoény stdl

Spodni deska pevné stojici
10. Zajistovaci madlo

11. Ukazatel

12. Stupnice pro oto¢ny stdl

13. Fixaéni packa

14. Ryhovany $roub

15. Stupnice

16. Jistici Cep

17. Blokovaci zafizeni htidele pily

CONODOPON S A

2. Rozsah dodavky

@ Kapovaci a pokosova pila

@ Upinaci zafizeni (19)

@ Podpéra obrobku (20)

@ Pilovy kotou¢ osazeny ostfimi ze slinutych
karbidi (5)

@ Sacek na zachytavani trisek (24)

3. Pouziti podle tcelu uréeni

Dvouruéni kapovaci a pokosova pila je uréena ke
kapovani dfeva a umélé hmoty, pfislusné podle
velikosti stroje.

Pila neni vhodné pro fezani palivového dfivi.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého uréeni.
Kazdé dalsi toto prekracujici pouZiti neodpovida
Ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici $kody a zranéni
ruci provozovatel/obsluha a ne vyrobce. Sméji se
pouzivat pouze pro stroj vhodné pilové kotouce.
Pouziti délicich kotou¢l véech druhtl je zakézano.
Soucasti pouziti podle Ucelu uréeni je také dbat
bezpecnostnich pokyntl, tak jako navodu k montazi
a provoznich pokynd v navodu k pouZziti.

Osoby, které stroj obsluhuiji a udrzuji, musi byt s
timto seznameny a byt pouéeny o moznych
nebezpedich.

Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany
platné predpisy k predchazeni traztim.

Déle je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla v

pracovnélékarskych a bezpe€nostné technickych
oblastech.

Zmeény na stroji zcela vyluéuiji ruéeni vyrobce a z
toho vzniklé Skody.

| pfes poutziti podle ucelu uréeni nelze zcela vylougit

urcité rizikové faktory:

11.08
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@ Dotyk pilového kotouce v nezakryté oblasti
fezani.

@ Zasah do béziciho pilového kotouce (fezné
urazy).

@ Zpétné vrhani obrobki a asti obrobkd.

@ Zlomeni pilovych kotoug&d.

@ Vymrsténi chybnych ¢asti ze slinutych karbidl z
pilového kotouce.

@ Poskozeni sluchu pfi nepouzivani nutné ochrany
sluchu.

@ Zdravi $kodlivé emise dfevnych pracht pfi
pouziti v uzavienych prostorech.

4. Dulezité pokyny

Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a dbejte
jeho pokynti. Na zakladé tohoto navodu k pouziti se
obeznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzitim a
také s bezpecnostnimi pokyny.

A Bezpec&nostni pokyny

@ P¥ivSech nastavovacich a udrzbarskych pracich
vytahnéte sitovou zastréku.

@ S bezpecnostnimi pokyny seznamte vS8echny
osoby, které na stroji pracuji.

@ Pilu nepouzivejte k fezani topného dreva.

@ Pozor! Rotuijici pilovy kotou¢ predstavuje
nebezpedi pro ruce a prsty.

@ Pred uvedenim do provozu prekontrolujte, jestli
napéti na typovém Stitku pfistroje souhlasi se
sitovym napétim.

@ Jestlize je potfeba prodluzovaci kabel,
presvédcete se, jestli jeho prifez dostacuje pro
prikon proudu pily. Miniméalni prafez 1,5 mma2.

@ Kabelovy buben pouzivat pouze v odvinutém
stavu.

@ Pilu nenosit za sitovy kabel.

@ Nevystavuijte pilu desti a nepouZivejte stroj ve

vihkém nebo mokrém prostiedi.

Postarejte se o dobré osvétleni.

Nefezte v blizkosti hoflavych kapalin a plyn(i.

Noste vhodné pracovni oblegeni! Siroké

obleceni nebo $perky mohou byt zachyceny

rotujicim pilovym kotouc¢em.

@ Obsluhujici osoba musi byt stard minimalné 18
let, uéni min. 16 let a musi se strojem pracovat
za dohledu dospélych.

@ Nepoustét déti ke stroji pfipojenému na sit.

@ Prekontrolujte sitovy privod. Nepouzivejte
chybna nebo poskozena napéjeci vedeni.

@ Pracovisté udrzujte bez dfevnych odpadl a
povalujicich se dild.

@ Na stroji pracujici osoby nesmi byt rozptylovany.

@ Dbejte na smér otaceni motoru a pilového
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kotouce.

Pilovy kotou¢ nesmi byt v zadném pfipadé po
vypnuti pohonu zabrzd'ovan postrannim
protitlakem.

PouZivejte pouze naostiené, trhlin prosté a
nezdeformované pilové kotouce.

Na stroji smi byt pouzivany pouze nastroje, které
odpovidaji EN 847-1.

Chybné pilové kotouce musi byt okamzité
vymeénény.

Nesmi byt pouzivany pilové kotouce, které
neodpovidaji parametrdm udanym v tomto
navodu k pouziti.

Je tieba zajistit, aby Sipka na pilovém kotouéi
souhlasila s Sipkou na pfistroji.

Ujistéte se, zda se pilovy kotou¢ v Zadné poloze
nedotyka oto€ného stolu a to tak, Ze pfi
vytazené sitové zastréce pilovy kotou¢ rukou
otadite v poloze 45° a 90°. Rezaci hlavu event.
podle bodu 7.3/7.4 nové justovat.

Je tieba zajistit, aby v8echna zatizeni zakryvajici
pilovy kotou¢ bezvadné pracovala.

Pohyblivy ochranny kryt nesmi byt v otevieném
stavu sevien.

Bezpecnostni zafizeni na stroji nesmi byt
demontovéana nebo byt vyfazena z provozu.
Poskozena nebo chybna ochranna zafizeni je
nutno neprodlené vyménit.

Nefezte obrobky, které jsou moc malé na to,
abyste je mohli bezpe¢né drzet v ruce.
Vyhybejte se neSikovnym pozicim rukou, pfi
kterych by se nahlym uklouznutim mohla jedna
nebo obé ruce dotknout pilového kotouce.

U dlouhych obrobkd je potfebna pfidavna
podkladaci plocha (stdl, koza, atd.), aby bylo
zabranéno klopeni stroje.

Kulaté obrobky, jako kolikové tyCe atd., musi byt
vzdy upnuty vhodnym zafizenim.

V fezaném obrobku se nesmi nachazet hiebiky
nebo jina cizi télesa.

Pracovni poloha vzdy stranou pilového kotouce.
Stroj nezatézovat tak dalece, aby se zastavil.
Tlaéte obrobek vzdy pevné proti pracovni desce
a dorazové listé, aby se zabranilo viklani popf.
pretaceni obrobku.

Zajistéte, aby se odfezané ¢asti nechaly
odstranit boéné od pilového kotouce. Jinak by
mohly byt pilovym kotou¢em zachyceny a
vymrstény.

Nerezte nikdy vice obrobkd soucasné.
Neodstranujte nikdy volné lezici ttisky, piliny
nebo zaklinéné &asti dieva pfi bézicim pilovém
kotoudi.

K odstrafovani poruch nebo zaklinénych kust
dreva stroj vypnout. - Viytahnout sitovou
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zéstréku -

Prezbrojeni, jako téZ nastavovaci, méfici a Cistici
préace provadét pouze pfi vypnutém motoru. -
Vytahnout sitovou zastréku -

Pred zapnutim prekontrolujte, jestli jsou klice a
nastavovaci nastroje odstranény.

P¥i opusténi pracovisté vypnout motor a
vytahnout sitovou zastréku.

Elektroinstalace, opravy a Udrzbarské prace smi
byt provadény pouze odborniky.

Veskera ochrannéa a bezpec¢nostni zafizeni musi
byt po ukonéené opravé nebo Udrzbé ihned
Znovu namontovana.

Musi byt dodrzovany bezpeénostni, pracovni a
udrzbarské pokyny vyrobce a také rozméry
udané v technickych datech.

Je tfeba dbat pfislusnych bezpe&nostnich
predpist a jinych, véeobecné platnych
bezpeénostné technickych pravidel.

Dbat brozurek s informacemi oborovych
profesnich organizaci (VBG 7j).

P¥i kazdé cinnosti pfipojte zafizeni na odsavani
prachu.

Provoz v uzavienych prostorach je pfipustny
pouze s vhodnym odsavacim zafizenim.
Kapovaci pila musi byt pfipojena na 230 V
zasuvku s ochrannym kolikem, s minimalnim
jisténim 10 A.

Nepouzivejte stroje se slabym vykonem pro
tézké prace.

Nepouzivejte kabel k uceldm, ke kterym neni
uréen!

Postarejte se o bezpe¢ny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu.

Prekontrolujte nastroj jestli nevykazuje
eventualni poskozeni!

Pred dal$im pouzitim nastroje musi byt
ochranna zafizeni nebo lehce poskozené ¢asti
peclivé prekontrolovany, jestli bezvadné a podle
zpUsobu uréeni funguii.

Prekontrolujte, jestli pohyblivé ¢asti bezvadné
funguiji a nevaznou nebo jestli nejsou neékteré
Casti poskozeny. Veskeré soucasti musi byt
spravné namontovany a spliiovat v§echny
podminky, aby byl zaji$tén bezvadny provoz
nastroje.

Poskozena ochranna zafizeni a ¢asti musi byt
odborné opraveny nebo vyménény
autorizovanou odbornou dilnou, pokud neni v
navodu k pouziti nic jiného uvedeno.
Poskozené vypinace nechejte vymeénit servisni
dilnou.

Toto nafadi odpovida pfislusnym
bezpec¢nostnim ustanovenim. Opravy smi
provadeét pouze elektroodbornik za pouziti
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originalnich nahradnich dilli; v jiném pfipadé
muze dojit k Grazu uzivatele.

P¥i svislych pracich davat pozor.

Pozor, pfi dvojitém pokosovém Fezu je treba
obzvl&stni pozornosti.

NepretéZujte nastroj!

Noste ochranné bryle.

P¥i prasnych pracich noste ochrannou masku.
Kontrolujte kabel naradi / prodluzovaci kabel
jestli neni poSkozen.

Nosit ochranu zraku

Nosit ochranu sluchu

Nosit ochranu proti prachu

Pozor:

Laserové paprsky
Nedivat se do paprsku
Trida laseru 2

>O@®®

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 18948

A: 650 nm P:<1mW

Chrarite sebe a své okoli vhodnymi bezpe¢nostnimi
opatfenimi pfed nebezpeéim drazu.

@ Nedivat se pfimo nechranényma oc¢ima do
laserového paprsku.

Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprskd.
Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na
reflektujici plochy a osoby nebo zvifata. Také
laserovy paprsek s nizkym vykonem muze
poskodit oko.

@ Pozor - pokud jsou provadény jiné postupy, nez
zde uvedené, mlze to vést k nebezpednému
ozareni paprsky laseru.

Laserovy modul nikdy neotvirejte.

Pokud neni nastroj del$i dobu pouzivan, mély by
byt baterie odstranény
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Hlukové emisni hodnoty

@ Hluk této pily je méfen podle DIN EN ISO 3744;
11/95, E DIN EN 31201; 6/93, ISO 7960 dodatek

A; 2/95. Hiuk na pracovisti mlize pfesahovat 85

db (A). V tomto pfipadé jsou pro uzivatele nutna

ochranna opatfeni. (Nosit ochranu sluchu!)

Chod naprazdno
91,4 dB(A)
104,4 dB(A)

Hladina akustického tlaku LPA
Hladina akustického vykonu LWA

,Udané hodnoty jsou emisni hodnoty a nemusi tim
soucasné zobrazovat také bezpe¢né hodnoty na
pracovisti. PfestoZe existuje korelace mezi emisnimi
a imisnimi hladinami, nelze z toho spolehlive
odvodit, jestli jsou nutna dodate¢na preventivni
bezpecnostni opatteni, nebo ne. Faktory, které
mohou ovlivnit sou¢asnou, na pracovisti existujici
imisni hladinu, obsahuji délku pisobeni, zvlastnosti
pracovni mistnosti, jiné zdroje hluku atd., napf.
pocet strojli a jinych sousednich procesU. Bezpe¢né
hodnoty pro pracovisté se mohou také odlisovat od
jedné zemé k druhé. Tato informace ma ale presto
uzivateli pomoci, aby mohl Iépe odhadnout
nebezpedi a rizika.“

5. Technicka data

Motor na stfidavy proud 230V ~ 50 Hz
Vykon 2000 W
Druh provozu S1
Pocet otacek naprazdno ny 4800 min”'

Pilovy kotou¢ z tvrdokovu @ 250 x @ 30 x 3,0 mm

Pocet zubll 60

Rozsah vykyvu -45° / 0°/ +60°

Pokosovy fez 0° az 45° doleva

Sitka Fezu pFi 90° 430 x 75 mm

Sitka fezu pii 45° 300 x 75 mm

Sitka Fezu pfi 2 x 45°

(dvojity pokosovy fez) 300 x 40 mm

Hmotnost 18 kg
Trida laseru 2
VInové délka laseru 650 nm
Vykon laseru <1mw

Zasobovani proudem laserového modulu
2x1,5 V Micro (AAA)
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6. Pred uvedenim do provozu

@ Stroj musi byt postaven stabilné, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole, univerzalnim
podstavci apod.

@ Pred uvedenim do provozu musi byt v§echny
kryty a bezpecnostni zafizeni spravné
namontovany.

@ Pilovy kotou¢ musi byt volné otoc¢ny.

@ U jiz opracovaného dieva dbat na cizi télesa
jako napt. hiebiky nebo Srouby atd.

@ Pred zapnutim za-/vypinace se ujistéte, zda je
pilovy kotou¢ spravné namontovan a
zkontrolujte volny chod pohyblivych ¢asti.

@ Pred pripojenim stroje se ujistéte, zda Gdaje na
typovém $titku souhlasi s Udaji sité.

7. Montaz a obsluha

7.1 Montaz pily (obr. 1/2)

K prestavéni oto¢ného talife (8) zajistovaci
madlo (10) povolit o cca 2 otoCeni a otoény talif
(8) odiistit.

@ Otocny talif (8) a ukazatel (11) otocit na
pozadovany rozmér Uhlu stupnice (12) a
zajistovacim madlem (10) fixovat.

@ Lehkym tlakem hlavy stroje (4) smérem doll a
soucasnym vytazenim jisticiho Cepu (16) ze
zavéseni motoru je pila ve spodni pracovni
poloze odblokovana.

@ Hlavu stroje (4) vykyvnout nahoru, az zapadne
jistici hak.

@ Upinaci zafizeni (19) a podpéra obrobku (20)
mohou byt upevnény jak vlevo, tak vpravo na
zakladové desce (9).

@ Hilava stroje (4) mGze byt povolenim upinaciho
Sroubu (13) naklonéna doleva na max. 45°.

7.2 Kapovaci fez 90° a otoény stal 0° (obr. 3)

P¥i 8itkach fezu do 100 mm muze byt tazna funkce
pily pomoci ryhovaného Sroubu (14) fixovana v zadni
poloze. Pokud je Sitka fezu vétsi nez 100 mm, je
tfeba dbat na to, aby byl ryhovany Sroub (14) volny a
hlava stroje (4) pohybliva.

@ Hlavu stroje (4) uvést do horni polohy.

@ Hlavu stroje (4) posouvat rukojeti (2) smérem
dozadu a v pfipadé potieby v této poloze fixovat
(podle sitky fezu).

@ Drevo urcené k fezani polozte na dorazovou listu
(7) a na otocny talit (8).

@ Material upinacim zatizenim (19) upnout na
zakladové desce (9), aby se zabranilo posouvani
béhem fezani.
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@ Odijistovaci packu (1) posouvat doprava, aby
byla uvolnéna hlava stroje (4).

@ Stisknout za-/vypina¢ (3), aby se zapnul motor.
Rukojeti (2) rovhomeérné a lehkym tlakem
smérem doll projizdét obrobkem.

@ Po ukonceni fezani privést hlavu stroje opét do
horni klidové polohy a za-/vypina¢ (3) uvolnit.
Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci
automaticky nahoru, tzn. rukojet (2) po ukonéeni
fezu nepoustét, ale hlavu stroje pomalu a za
mirného protitlaku posouvat nahoru.

7.3 Pfesné sefizeni dorazu pro kapovaci fez 90°
(obr. 4/5)

@ Hlavu stroje (4) spustte doll a zafixujte
pojistnym Sepem (16).

@ Povolte napinaci $roub (13).

@ PriloZte Uhelnik (a) mezi list pily (5) a rotacni stdl

@ Povolte kontramatici a rektifikacni $roub (21)
sefizujte tak dlouho, dokud nebude Uhel mezi
listem pily (5) a rotaénim stolem (8) €init 90°.

@ Pro fixovani tohoto nastaveni opét pevné
utahnéte kontramatici.

@ Nakonec zkontrolujte polohu indikace Ghld.
Pokud je tfeba, uvolnéte ukazatel pomoci
kizového $roubovaku, nastavte na pozici 0°
Uhlové stupnice (15) a ptidrzny Sroub opét pevné
utahnéte.

7.4 Kapovaci fez 90° a otoény sttil 0°- 45° (obr. 6)
Pilou KSZ 4300 mohou byt provadény sikmé rezy
doleva a doprava mezi 0°- 45° k dorazové listé.

@ Rukojeti (2) nastavit oto¢ny stdl (8) na
pozadovany Uhel, tzn. Ze ukazatel (11) na
otoéném stole musi souhlasit s pozadovanym
Uhlovym rozmérem (12) na pevné stojici spodni
desce (9).

@ Zajistovaci madlo (10) opét utahnout, aby byl
fixovan otoény stdl (8).

@ Rez provést jak je uvedeno v bodé 7.2.

7.5 Pokosovy fez 0°- 45° a otoény stul 0°
(obr. 4/7)

Pilou KSZ 4300 mohou byt provadény pokosové

fezy doleva mezi 0°- 45° k pracovni ploSe.

@ Hlavu stroje (4) uvést do horni polohy.

@ Otocny sttil (8) fixovat v poloze 0°.

@ Upinaci Sroub (13) povolit a rukojeti (2) hlavu
stroje (4) naklonit doleva, az ukazatel (23)
ukazuje na pozadovany Uhlovy rozmeér (15).

@ Upinaci Sroub (13) opét utahnout a fez provést
jako v bodé 7.2.
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7.6 Jemné justovani dorazu pro pokosovy fez 45°
(obr. 2/4/8)

@ Hlavu stroje (4) sklopit doll a fixovat jisticim
cepem (16).

@ Otocny stll (8) fixovat v poloze 0°.

@ Zajistovaci matici (13) uvolnit a rukojeti (2) hlavu
stroje (4) naklonit doleva na 45°.

@ 45° prilozny uhelnik (b) pfilozit mezi pilovy
kotou¢ (5) a otoény stll (8).

@ Protimatici uvolnit a nastavovaci $roub (22)
prestavit tak dalece, az ihel mezi pilovym
kotouéem (5) a oto¢nym stolem (8) &ini 45°.

@ Kfixovani této polohy protimatici opét utdhnout.

7.7 Pokosovy ez 0°- 45° a otoé&ny stal 0°- 45°
(obr. 4/9)

Pilou KSZ 4300 mohou byt provadény pokosové

fezy doleva mezi 0°- 45° k pracovni plose a

soucéasné 0°- 45° k dorazové listé (dvojity pokosovy

fez).

@ Hlavu stroje (4) uvést do horni polohy.

@ Otocny stlil (8) povolenim zajistovaciho madla
(10) uvolnit.

@ Rukojeti (2) nastavit oto¢ny stdl (8) na
pozadovany Uhel (viz také bod 7.4).

@ Zajistovaci madlo (10) opét pevné utahnout, aby
byl fixovan otoény stdl.

@ Zajistovaci matici (13) uvolnit a rukojeti (2) hlavu
stroje (4) naklonit doleva na pozadovany Ghlovy
rozmér (viz také bod 7.5).

@ Zajistovaci matici (13) opét pevné utahnout.

@ Rez provést jak je uvedeno v bodé 7.2.

7.8 Odsavani tfisek (obr. 1)

Pila je vybavena sackem na zachytavani trisek (24).
Sacek na zachytavani tfisek (24) muize byt pomoci
Zipu na spodni strané vyprazdnén.

7.9 Vyména pilového kotouce (obr. 11)

@ Vytahnout sitovou zastréku.

@ Hlavu stroje (4) vykyvnout nahoru.

@ Paku tisknout a ochranu pilového kotouce
odklopit nahoru tak dalece, az se otvor v
ochrané pilového kotouce naléza nad
pfirubovym Sroubem.

@ Jednou rukou tlacit blokovaci zafizeni hfidele
pily (17), druhou rukou nasadit Sroubovy kli¢ (31)
na $roub s pfirubou.

@ Tlacte pevné na blokovaci zafizeni htidele pily
(17) a otacejte Sroub s pfirubou pomalu ve
sméru hodinovych ruci¢ek. Po maximalné
jednom otoceni blokovaci zafizeni hfidele pily
zacvakne.

@ Nyni ponékud vétsi silou Sroub s pfirubou ve
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sméru hodinovych ruéi¢ek povolte.

@ Sroub s piirubou vysroubuijte Gpiné.

@ Pilovy kotou¢ (5) z vnitini pfiruby sejmout a
smérem doll vytahnout.

@ Novy pilovy kotou¢ v opaéném poradi nasadit a
utahnout.
Pozor! Zkoseni zubd tzn. smér otaceni pilového
kotouce, musi souhlasit se smérem Sipky na
krytu.

@ Pred montazi pilového kotouée musi byt pfiruby
pilového kotouce peclivé ocistény.

@ Pohyblivou ochranu pilového kotouce (6) v
opa¢ném poradi opét namontovat.

@ Nez budete s pilou opét pracovat, je treba
prekontrolovat funkénost ochrannych

@ Pozor: Po vyméné pilového kotouce
prekontrolovat, jestli pilovy kotou¢ volné bézi v
zafezu otocného stolu ve svislé poloze, jako téz
naklonén na 45°.

7.10 Pfihradka na uloZeni nahradniho pilového
kotouce (obr. 13)

Pila je vybavena prihradkou (33) na ulozeni

nahradniho pilového kotouce. Na vyklopeni této

prihradky musi byt vytazeno zajistovaci tlacitko (34)

na zadni strané pily a sou€asné pfihradka vytazena.

7.11 Funkce laseru (obr. 12)

@ Spinaem (a) mize byt laser za-, resp. vypnut.
@ Laser (35) vrha na obrobek paprsek.

@ S laserem mohou byt provadény presné fezy

8. Udrzba

@ UdrZujte vétraci otvory stroje vzdy volné a Cisté.

@ Prach a necistoty ze stroje pravidelné
odstrafiovat. Ciéténi provadét nejlépe stlacenym
vzduchem nebo hadrem.

@ VSechny pohyblivé ¢asti je tfeba v pravidelnych
odstupech namazat.

@ K isténi plastu nepouzivejte Ziravé prostredky.

9. Objednani nahradnich dilt

Pfi objednavce nahradnich dilli je treba uvést
nasledujici Udaje:

@ Typ pristroje

o Cislo artiklu pfistroje

@ Identifika¢ni ¢islo pristroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktudlni ceny a informace naleznete na www.isc-
gmbh.info

7
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1. Opis naprave (Slika 1/2)
1. Rocaj za odpahnjevanje

Rocaj

Stikalo za vklop / izklop

Glava stroja

List zage

Zascita lista zage, pomi¢na
Naslonski del

Obracalna miza

Osnovna plosca, fiksno namescena
10. Pritrdilni ro¢aj

11. Kazalec

12. Skala za obra¢alno mizo

18. Naravnalna rotka

14. Narebriceni vijak

15. Skala

16. Varovalni zati¢

17. Zapora gredi Zage

2. Obseg dobave

o Celilnain zajeralna zaga

@ Vpenjalna naprava (19)

@ Polagalo za obdelovanec (20)

@ List Zage z trdokovinsko oblogo (5)
@ \VreCka za zagalne ostruzke (24)

3. Namenska uporaba

Celilna in zajeralna 7aga se uporablja za &eljenje lesa
in plastike odgovarjajoc¢e velikosti stroja.

Zaga ni namenjena za rezanje lesa za kurjavo.

Stroj se lahko uporablja samo za namen, za
katerega je izdelani.

Vsaka druga vrsta uporabe, ki ni v skladu z
namensko uporabo te Zage, ni namenska uporaba.
V primeru kakrénih koli $kod ali po$kodb v primeru
nenamenske uporabe nosi vso odgovornost
uporabnik/upravljalec Zage in ne proizvajalec.
Uporabljati se smejo samo za ta stroj doloceni listi
Zage. Prepovedana je uporaba kakrsnih koli rezalnih
plos¢.

Sestavni del namenske uporabe je tudi spostovanje
varnostnih napotkov pri delu z Zago kot tudi navodil
za montazo in napotkov za delo z Zago, ki so
navedeni v navodilih za uporabo.

Osebe, ki delajo s strojem in ga vzdrzujejo, morajo
poznati ta navodila in biti pouc¢eni o moznih
nevarnostih.

Pri delu z Zago je treba najnatan¢neje upostevati
veljavne predpise za preprecevanje nezgod pri delu.
Upostevati je treba ostale splosne predpise na
podrocju medicine dela in tehni¢ne varnosti.
Spreminjanije stroja v celoti izklju¢uje jamstvo
proizvajalca in njegovo odgovornost za nastalo
$kodo zaradi izvedenih sprememb na stroju.

Kljub spostovanju namenske uporabe pa ni mozno v
celoti izkljuciti vseh faktorjev tveganja.
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Zaradi konstrukcije in sestave stroja se lahko zgodi
sledece:

@ Kontakt z listom Zage v nepokritem obmocju
delovanja lista zage.

Poseganije v vrteci se list Zage ( poskodbe
vreznin)

Odboj obdelovanca in delov obdelovanca

Lom lista Zzage

Izmet odlomljenih ko$ckov trde kovine lista zage
Poskodbe uses zaradi neuporabe zascite za
usesa

Zdravju Skodljive emisije lesnega prahu pri
Zaganju v zaprtih prostorih

4. Pomembni napotki

Prosimo, ¢e skrbno preberete navodila za uporabo
in upostevate napotke, ki so navedeni v navodilih. S
pomocjo navodil za uporabo se seznanite z napravo,
s pravilno uporabo Zage in z varnostnimi napotki.

A Varnostni napotki

@ Privsakem nastavljanju in vzdrzevanju stroja
potegnite iz elektricnega omrezja elektricni
vtikac.

@ Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki
delajo s strojem.

@ Zage ne uporabljajte za Zaganje lesa za kurjavo.

@ Previdno! Zaradi vrteZega se lista Zage obstaja
nevarnost poskodb rok in prstov.

@ Pred zagonom Zage preverite, e napetost na
podatkovni tablici Zage ustreza napetosti
elektricnega omrezja.

o Ce potrebujete kabelski podaljgek, se
prepricajte, ¢e je presek kabelskega podaljSka
ustrezen za napajalni elektri¢ni tok za zago.
Najmanjsi presek kabla mora biti 1,5 mm2.

@ Priuporabi kabeskega podaljSka popolnoma

odvijte kabelski kolut.

Zage ne nosite za elektriéni prikljuéni kabel.

Zage ne izpostavljajte dezju in je ne uporabljajte

v vlaznem ali mokrem okolju.

Poskrbite za dobro osvetlitev.

Ne zagajte v blizini gorljivih tekocin ali plinov.

Nosite primerno delovno obleko! Ohlapne dele

obleke ali nakit lahko zagrabi vrteci se list Zage.

@ Upravljalec mora biti star najmanj 18 let, vajenci
najmanj 16 let vendar pod nadzorstvom.

@ Otroci se ne smejo zadrzevati v blizini stroja, ¢e
je le-ta prikljuceni na elektricno omrezje.

@ Preverite elektricni prikljucni kabel. Ne
uporabljajte pomanjkljivih ali poskodovanih
elektri¢nih prikljunih kablov.

@ Delovni prostor naj bo &ist in brez lesnih
odpadkov ter naokrog lezecih predmetov.

@ Ne motite osebja med delom z zago.

@ Pazite na smer vrtenja motorja in lista Zage.
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Lista Zage ne smete v nobenem primeru po
izkljucitvi pogona Zage zaustavljati s pritiskanjem
ob strani lista.

V Zago vstavljajte samo ostre, neposkodovane
in nezvite liste Zage.

Na Zagi lahko uporabljate samo orodije, ki
odgovarja standardom EN 847-1.
Poskodovane liste zage je potrebno takoj
zamenjati.

Ne uporabljajte listov Zage, ki ne odgovarjajo v
teh navodilih za uporabo navedenim podatkom.
Prepri¢ajte se, ¢e puscica na listu Zage kaze v
isto smer kot puscica na zagi.

PrepriCajte se, Ce se list Zage v nobenem
poloZaju ne dotika obracalne mize tako, da pri
izklju¢enem elektricnem kablu z roko obracate
list Zage pod kotom 45( in 90(. Po potrebi na
novo nastavite glavo Zage po navodilih v tocki
7.3/7.4.

Preverite, Ce vsa oprema, ki pokriva list Zage,
pravilno deluje.

Pomi¢nega pokrova lista Zage ne smete
pritrjevati v odprtem polozaju.

Ne smete demontirati ali izklju€evati varnostno-
zascitne opreme na stroju.

Nemudoma je treba zamenjati poskodovane ali
pomanjkljive dele varnotno-zascitne opreme.
Ne Zagajte predmetov, ki so premajhni, da bi jih
lahko varno drzali z roko.

Izogibajte se neprimernemu polozaju rok, ko bi
se lahko ena ali obe roki zaradi nepri¢akovanega
zdrsa dotaknili lista Zage.

Pri dolgih obdelovancih je potrebno uporabljati
dodatne podstavke (miza, podporni nosilec, itd),
da bi prepre¢ili prevracanje stroja.

Okrogle obdelovance, kot na primer okrogle
palice, ipd., je treba zmeraj pritrditi z
odgovarjajo¢o vpenjalno napravo.

V obdelovancu, ki ga Zagate, se ne smejo
nahajati zeblji ali drugi tujki.

Delovni polozaj mora biti zmeraj ob strani lista
Zage.

Stroja ne smete toliko obremenjevati, da bi se
zaustavilo vrtenje lista Zage.

Zmeraj Cvrsto pritiskajte obdelovanec na
podstavno plo$co in na prislon, da preprecite
majanje oz. obra¢anje obdelovanca.

Prepri¢ajte se, ¢e je mozno ob strano
odstranjevati odZzagane dele. V nasprotnem
lahko vrteci se list zage taksne dele zagrabi in jih
vrze v stran.

Nikoli ne Zagajte isto¢asno ve¢ obdelovancev
naenkrat.

Nikoli ne odstranjujte trske, ostruzke ali
zataknjene dele lesa, Ce se list zage vrti.

V namen odprave motenj ali odstranjevanja
zataknjenih delov izkljuéite stroj, t.p. potegnite
elektriéni prikljucni kabel iz elektri¢cnega omrezja.
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Predelave, nastavljanje, merjenje in ¢iscenje
izvajajte samo pri izklju¢enem stroju, t.p.
potegnite elektricni prikljucni kabel iz
elektricnega omrezja.

Pred vklopom Zage se prepricajte, ¢e ste
odstranili klju€e in orodje za nastavljanje.

Ko zapus&ate delovno mesto, ugasnite Zago in
izvlecite elektrini prikljucni kabel iz elektricnega
omrezja.

Elektri¢ne instalacije, popravila in vzdrzevalna
dela lahko izvajajo samo elektrostrokovnjaki.

Po zaklju¢enih popravilnih ali vzdrzevalnih delih
je treba takoj ponovno montirati vso zas¢itno in
varnostno opremo.

Spostovati je treba varnostne, delovne in
vzdrzevalne napotke proizvajalca kot tudi v
tehni¢nih podatkih navedene izmere.

Spostovati je treba veljavne predpise za
preprecevanje nezgod pri delu in tudi druga
splosno veljavna varnostna tehni¢na pravila.
Upostevajte navodila poklicnih zdruzenj (VBG 7).
Pri vsakem Zaganju vkljucite napravo za
odsesavanje prahu.

Uporaba zage v zaprtih prostorih je dovoljena
samo z uporabo primerne opreme za
odsesavanje prahu.

Celilno Zago je treba prikljudevati na 230 V $uko
vti¢nico z varovalko najmanj 10 A.

Ne uporabljajte strojev s slabso kapaciteto za
tezka zagalna opravila.

Kabla ne uporabljajte za namene, za katere ni
izdelani.

Poskrbite za varni polozaj pri delu in pazite
zmeraj na ravnotezje.

Preverjajte eventuelno poskodovanost orodja.
Pred nadalnjo uporabo orodja je treba skrbno
preveriti zas¢itno varnostno opremo ali rahlo
poskodovane dele ter njihovo brezhibno in
namensko delovanje.

Prepri¢ajte se, ¢e pomi¢ni deli brezhibno
delujejo, se ne zatikajo in niso poskodovani. Vsi
deli morajo biti pravilno montirani in izpolnjeni
morajo biti vsi pogoji za brezhibno obratovanje
orodja.

Poskodovano varnostno zas¢itno opremo in
ostale dele stroja morajo popraviti ali zamenijati
strokovnjaki v odgovarjajo¢i tehni¢ni sluzbi, e ni
drugace navedeno v navodilih za uporabo.
Poskodovana stikala naj zamenjuje
odgovarjajo¢a servisna sluzba.

To orodije je v skladu z veljavnimi varnostnimi
predpisi. Popravila lahko izvajajo samo
odgovarjajo¢i elektro strokovnjaki, ki morajo
uporabljati samo originalne nadomestne dele. V
nasprotnem lahko pride do poskodb oz. nezgod
uporabnika.

Pri izvajanju navpi¢nega dela je treba biti pazljiv.
Pozor! Pri izvajanju dvojnih zajeralnih rezov je
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treba biti posebej pazljiv.

Ne preobremenjujte Vasega orodja!
Uporabljajte zas¢itna ocala.

Pri izvajanju del, ko nastaja prah, uporabljajte
masko za dihanje.

Preverjajte brezhibno stanje kabla orodja /
kabelskega podalj$ka.

Uporaba zasc¢ite za oci.

Uporaba zas¢ite za uSesa.

Uporaba zascite pred
prahom.

Pozor:

Lasersko Zaréenje

Ne glejte v laserski zarek
Laserski razred 2

>O@®

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 18948

A: 650 nm P:<1mwW

Zavarujte sebe in Vase okolje z odgovarjajo¢imi
varnostnimi ukrepi pred nevarnostjo nezgod.

Ne glejte z nezascitenimi oémi v laserski zarek.
Nikoli ne poglejte direktno v pot laserskega
Zarka.

Nikoli ne usmerjajte laserskega Zarka na
odbojne povrsine in osebe ali Zivali. Tudi laserski
Zzarek majhne moci lahko povzro¢i poskodbo
oGi.

@ Previdno! Ce se izvajajo drugaéni nagini
postopkov kot je navedeno tukaj, lahko pride do
nevarne eksplozije Zar¢enja.

Nikoli ne odpirajte laserskega modula.

Ce naprave ne boste uporabljali dlje ¢asa,
morate odstraniti baterije.
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Emisijske vrednosti za hrup

@ Hrup te Zage se meri po DIN EN ISO 3744;
11/95, E DIN EN 31201; 6/93, ISO 7960 Priloga
A; 2/95. Hrup na delovnem mestu lahko presega
85 db (A). V takSnem primeru mora uporabnik
izvajati ukrepe za protihrupno zascito (Nosenje
zascite za uSesa).

Prosti tek
Nivo hrupa LPA 91,4 dB(A)
Nivo hrupnosti LWA 104,4 dB(A)

»,Navedene vrednosti predstavljajo emisijske
vrednosti in ne predstavljajo isto¢asno tudi vrednosti
za varnost na delovnem mestu. Ceprav ni nobene
korelacije med nivojem emisije in imisije, ni mozno iz
tega zanesljivo sklepati, ¢e so potrebni ali niso
potrebni dodatni varnostno-zas¢itni ukrepi. Faktorji,
ki lahko vplivajo na trenutno na delovnem mestu
prisoten nivo imisije hrupa, obsegajo ¢as trajanja
ucinkovanja hrupa, specifi¢ne lastnosti delovnega
prostora, druge vire hrupa, itd., n. pr. Stevilo
obratujocih strojev ter drugi postopki v neposredni
blizini. Zanesljive vrednosti za delovni prostor pa so
lahko razlicne od drzave do drzave. Le-ti podatki pa
naj sluzijo uporabniku stroja, da lahko laZje oceni
nevarnost in tveganje.”

5. Tehnic¢ni podatk

Motor na izmeni¢ni tok 230V ~ 50 Hz
Mo¢ motorja 2000 Watt
Vrsta delovanja S1
Stevilo vrtljajev v prostem teku ng 4800 min™
List Zage iz trde kovine @ 250 x @ 30 x 3,0 mm
Stevilo zob 60
Obmocje obracanja -45° / 0°/ +60°
Zajeralni rez 0°do 45° v levo
Sirina zage pri 90° 430 x 75 mm
Sirina zage pri 45° 300 x 75 mm
Sirina zage pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni rez) 300 x 40 mm
Teza 18 kg
Laserski razred 2
Valovna dolZina Laser 650 nm
Mo¢ Laser <1mwW

Tokovno napajanje Laserski modul
2x1.5 v Micro (AAA)
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Pred zagonom

@ Stroj postavite v stabilni polozaj, t.p. privijte ga
na devolno mizo ali na univerzalni podstavek,
ipd.

@ Pred zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostno-zascitna oprema pravilno montirani.

@ List Zage se mora prosto obracati.

@ Pri ze predhodno obdelovanem lesu je treba
paziti na prisotnost tujkov, n. pr. Zebljev ali
vijakov.

@ Pred uporabo stikala za vklop / izklop se
prepri¢ajte, ¢e je list Zage pravilno montirani in ,
¢e se pomicni deli prosto premikajo.

@ Pred priklopom stroja se prepri¢ajte, ¢e se

podatki na tipski podatkovni tablici skladajo s

podatki o elektricnem omrezju.

7. Montaza stroja in upravljanje

7.1 Montaza zage ( Slika 1/2)

@ Pri prestavljanju obracalne plo$ce (8) odvijte
pritrdilni rocaj (10) za priblizno 2 obrata, da
odpahnete obracalno plosco (8).

@ Obrnite in s pritrdilnim rocajem (10) fiksirajte
obracalno plosc¢o (8) in kazalec (11) na Zeljeni
kot na skali (12).

@ Z rahlim pritiskom glave stroja (4) navzdol in z
istoGasnim pomikom varnostnega zati¢a (16)
navzven iz drzala motorja se Zaga odpahne v
spodnji delovni polozaj.

@ Obrnite glavo stroja (4) navzgor, da se zaskoci
varnostna kljuka.

@ Vpenjalno napravo (19) in podlago za postavitev
obdelovanca (20) je mozno pritrditi levo ali
desno na podlozno plo$co (9).

@ Glavo stroja (4) je mozno nagniti z odvijanjem
pritrdilnega vijaka (13) v levo za najve¢ 45.

7.2 Celilni rez 90° in obra&alna miza 0° (Slika 3)
Pri $irinah rezanja do 100 mm je mozno funkcijo
hoda Zage fiksirati v zadnjem polozaju z
narebri¢enim vijakom (14). Ce zna$a $irina rezanja
ve¢ kot 100 mm, je treba paziti na to, da bo
narebri€eni vijak (14) rahel in glava stroja (4)
premi¢na.

@ Postavite glavo stroja (4) v zgornji polozaj.

@ Potisnite glavo stroja (4) z ro¢ajem (2) nazaj in po
potrebi fiksirajte v tem polozZaju ( glede na $irino
rezanja).

@ Polozite les, ki ga Zelite rezati, na naslonski
podstavek (7) in na obracalno plosco (8).

@ Obdelovanec pritrdite s vpenjalno pripravo (19)
na podloZno plosco (9), da preprecite
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premikanje obdelovanca med postopkom
Zaganja.

@ Pomaknite ro¢aj za odpahnjenje (1) v desno, da
sprostite glavo stroja (4).

@ Pritisnite stikalo za vklop/izklop (3), da vkljucite
motor. Z ro¢ajem (2) pomikajte enakomerno in z
rahlim pritiskanjem navzdol skozi obdelovanec.

@ Po koncanem Zaganju ponovno postavite glavo
stroja v zgornji poloZaj in sprostite stikalo za
vklop/izklop (3).

Pozor! S povratno vzmetjo se stroj avtomatsko
pomakne navzgor, t.p. po konéanem rezu ne
spustite ro¢aj (2) temve¢ pocasi in pod rahlim
protipritiskom pomaknite glavo stroja navzgor.

7.3 Precizna nastavitev prislona za &elilni rez 90°
(Slika 4/5)

@ Glavo stroja (4) spustite navzdol in fiksirajte z
varovalnim sornikom (16).

@ Odpustite vpenjalni vijak (13).

@ Prislonski kotnik (a) nastavite med list zage (5) in
vrtljivo mizo (8).

@ Odpustite protimatico in prestavite nastavljalni
vijak (21) tako dale¢, da bo znasal kot med
listom Zzage (5) in vrtljivo mizo (8) 90°.

@ Zafiksiranje te nastavitve ponovno zategnite
protimatico.

@ Na koncu preverite poloZaj kotne vrednosti (23).
Po potrebi odpustite kazalec s kriznim izvijacem,
postavite kotno skalo (15) v polozaj 0° in
ponovno zategnite pritrdilni vijak.

7.4 Celilni rez 90( in obragalna miza 0 - 45°
(Slika 6)

Z zago KSZ 4300 lahko izvajate rezanje v levo in

desno pod kotom 0°-45° glede na osnovno plosco.

@ Zrocajem (2) nastavite obracalno mizo (8) na
Zeljeni kot, t.p. kazalec (11) na obracalni mizi se
mora skladati z Zeljenim kotom (12) na fiksirani
podlozni ploséi (9).

@ Ponovno zategnite pritrdilni ro¢aj (10), ad
fiksirate obracalno plosco (8).

@ Nadaljujte s koraki po tocki 7.2.

7.5 Zajeralni rez 0° - 45° in obracalna miza 0°
(Slika 4/7)

Z zago KSZ 4300 lahko izvajate zajeralne reze v levo

pod kotom 0° - 45° glede na osnovno povrsino.
Pomaknite glavo stroja (4) v zgornji polozaj.
Fiksirajte obracalno mizo (8) v polozaj 0°.
Odvijte vpenjalni vijak (13) in nagnite z ro¢ajem
(2) glavo stroja (4) v levo tako, da bo kazalec (23)
kazal na Zeleno kotno vrednost (15).

@ Ponovno zategnite vpenjalni vijak (13) in izvrSite
rezanje kot je opisano pod tocko 7.2.

75



Anleitung KSZ 4300 SPK7 11.08

7.6 Natanc¢na nastavitev prislona za zajeralni rez
45° (Slika 2/4/8)

@ Pomaknite glavo stroja (4) navzdol in jo fiksirajte
z varnostnim zati¢em (16).

@ Fiksirajte obracalno mizo (8) v polozaj 0°.

@ Odvijte pritrdilno matico (13) in nagnite z
roc¢ajem (2) glavo stroja (4) v levo pod kot 45°.

@ Namestite naslonski kotnik 45° (b) med list Zage
(5) in obracalno mizo (8).

@ Odvijte kontramatico in prestavite nastavitveni
vijak (22) tako dale¢, da bo kotnik med listom
Zage (5) in obra¢alno mizo (8) kazal natanéno
45°.

@ Ponovno zategnite kontramatico in fiksirajte ta
polozaj.

7.7 Zajeralni rez 0° - 45° in obracalna mita 0° -
45° (Slika 4/9)

Z zago KSZ 4300 lahko izvajate zajeralne reze v levo

pod kotom 0° - 45° glede na delovno povrsino in

isto¢asno pod kotom 0° - 45° glede na prislonsko

osnovo. (dvojni zajeralni rez ).

@ Postavite glavo stroja (4) v zgornji polozaj.

@ Odvijte obra¢alno mizo (8) z odvijanjem
pritrdilnega ro¢aja (10).

@ Zrocajem (2) nastavite obra¢alno mizo (8) na
Zeljeni kot (v ta namen glej navodila v tocki 7.4).

@ Ponovno zategnite pritrdilni ro¢aj (10), da
fiksirate obracalno mizo.

@ Odvijte pritrdilno matico (13) in nagnite z
roc¢ajem (2) glavo stroja (4) v levo na zZeljeni kot (v
ta namen glej navodila v tocki 7.5).

@ Ponovno zategnite pritrdilno matico (13).

@ lzvrsite korak kot je opisano v tocki 7.2.

7.8 Odsesavanje ostruzkov (Slika 1)

Zaga je opremljena z vre&ko (24) za zbiranje
ostruzkov zaganja.

Vrecko (24) lahko izpraznite s pomogjo zadrge na
spodnji strani.

7.9 lzmenjava Zaginega lista (slika 11)

@ Potegnite elektricni vti¢ iz vtinice.

@ Pomaknite strojno glavo (4) navzgor.

@ Pritisnite rocico in dvignite zad¢ito lista Zage
tako dale¢, da bo izrez na zasciti lista Zage nad
prirobniénim vijakom.

@ Z eno roko pritisnite zaporo gredi Zage (17), z
drugo roko postavite klju¢ za vijake (31) na vijak
prirobnice.

@ Mocno pritisnite na zaporo gredi zage (17) in
pocasi obracajte vijak prirobnice v smeri urinega
kazalca. Po max. enem obratu se zaskoci
zapora gredi zage v svoj poloZaj.
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@ Sedaj z nekaj vec¢ sile odvijte vijak prirobnice v
smeri urinega kazalca.

@ Odvijte vijak prirobnice do konca ven.

@ Vzemite list Zage (5) iz notranje prirobnice in ga
potegnite navzdol ven.

@ Nov list za Zago vstavite v obratni smeri in ga
trdno pritrdite.
Pozor! Posevna lega zaginih zob, ki sovpada s
smerjo vrtenja Zaginega lista, se mora ujemati s
smerjo puscice na ohisju.

@ Pred montazo Zaginega lista morate pasnico
Zaginega lista skrbno ocistiti.

@ Pomicno zascito lista Zage (6) ponovno
montirajte v obratnem vrstnem redu.

@ Preden boste z Zago zopet Zagali, se
prepri¢ajte, da zascitne naprave funkcijonirajo.

@ Pozor: Po vsaki zamenjavi lista Zage preverite,
Ce se list Zage vrti v navpic¢nem polozaju v rezi
vrtljive mize, tudi, ko je nagnjeni za 45°.

7.10 Predal za shranjevanje rezervnega lista zage
(Slik 13)

Zaga je opremljena s predalom (33) za shranjevanje

rezervnega lista zage.

Za odpiranje predala za shranjevanije je potrebno

potegniti zapiralni gumb (34) na zadnji strani zage in

istocasno ptegniti ven predal za shranjevanje.

7.11 Laserska funkcija (Slika 12)

@ S stikalom (a) lahko vkljucite oziroma izkljucite
laser.

@ Laser (35) mece Zarek na obdelovanec.

@ Zlasersko funkcijo lahko izvajate najnatancnejse
reze.

8. Vzdrzevanje

@ PrezraCevalna reza stroja mora biti zmeraj prosta
in Cista.

@ Redno je treba odstranjevati prah in umazanijo.
Cigsenje boste najlazje izvajali s komprimiranim
zrakom in s krpo.

@ Vse premicne dele je treba ob&asno namazati.

@ ZacisCenje plasti¢nih delov ne uporabljajte
agresivnih snovi.

9. Naroc¢anje nadomestnih delov

Pri narocanju rezervnih delov morate navesti sledece

podatke:

o Tip naprave

o Stevilka artikla

@ Identifikacijska Stevilka naprave

o Stevilka nadomestnega dela za zahtevani
nadomestni del

Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani

www.isc-gmbh.info
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1. Cihaz aciklamasi (Sekil 1)

Kilitteme duizenini agma digmesi
Sap

Acik, Kapali salteri

Makine kafasi

Testere bicag!

Oynar testere bigagi korumasi
Dayanak kizagi

Déner tezgah

Sabit zemin plakasi

10 Sabitleme sapi

11 ibre

12 Doner tezgah kadrani

13 Sabitleme gemberi

14 Tirtilli civata

15 Kadran

16 Emniyet pimi

17 Testere mili blokaji

©ON®UAWN =

N

. Sevkiyatin icerigi

Diz ve gonyeli kesim testeresi
Sikma tertibati (19)

is pargasi tablasi (20)

Sert metal disli testere bigagi (5)
Toz tutma torbasi (24)

3. Kullanim amacina uygun
kullanim

Diiz ve gonyeli kesim testeresi , makine boyutuna
uyan agag ve plastik malzemelerin kesilmesinde
kullanilir. Testere, yakacak odun kesimi icin uygun
degildir.

Makine, yalnizca kullanim amacina uygun olarak
kullanilacaktir.

Kullanim amacinin disindaki tum kullanimlar
makinenin kullaniimasi igin uygun degildir. Bu tur
kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz. Her tirll taglama taslarinin makineye
baglanmasi yasaktir. Kullanim amacina uygun
kullanimda ayrica kullanma talimatinda agiklanan
guvenlik uyarilari, montaj ve isletme talimatlarina da
riayet edilecektir. Makineyi kullanan ve bakimini
yapan personel, bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi
olmali ve muhtemel tehlikeler konusunda
bilgilendirilmelidir. Bunun disinda, gecerli olan genel
kazalari 6nleme y6netmelerine de riayet edilmelidir.
Diger genel isyeri

ve is sagligi yénetmeliklerine de dikkat edilecektir.
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Makine Uizerinde yapilacak degisiklikler tretici
firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol agar ve
olusacak her tlrlti hasar ve zarardan uretici firma
sorumlu tutulamaz.

Makinenin kullanim amacina uygun kullaniimasina
ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
Makinenin yapisi ve konstriksiyonu itibariyle
asagida aciklanan noktalar meydana gelebilir:

4.

Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
acik bolimiine temas etme

Donmekte olan testere bigagina midahale
(dokunma) etme (kesilme yaralanmasi)

is pargasi ve pargalarinin geri tepmesi

Testere bigaginin kirlmasi

Testere bigag dislerine entegre edilen sert metal
parcalarinin disari firlamasi

Ongbriilen kulakiigin takilmamasi durumunda
isitme hasarlarinin olusmasi

Makinenin kapali mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle sagliga zararli emisyonlarin
olusmasi.

Onemli bilgiler

Lutfen kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve
icerdigi bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimati ile
makine, makinen,n kullanimi ve guvenlik uyarilari
hakkinda bilgi edinin.

A Glvenlik uyarilar

Her tlirli ayar ve bakim galismasindan énce, fisi
prizden ¢ikarin.

Makine ile ¢aligan herkesin giivenlik
uyarilarindan bilgi edinmesini saglamak igin
gtivenlik uyarilarini ilgili kisilere dagitin.
Testereyi yakacak odun kesiminde kullanmayin.
Dikkat! Donmekte olan testere bigagi nedeniyle
el ve parmaklari yaralama tehlikesi
bulunmaktadir.

Makineyi calistirmadan 6nce aletin tip levhasi
uzerinde belirtilen gerilim degeri ile elektrik
sebekesi geriliminin ayni olup olmadigini kontrol
edin.

Uzatma kablosunun kullaniimasi gerektiginde
kablo kesitinin asgari 1,5 mm?* olmasina dikkat
edin.

Kablo makarasi kullanirken kablolari tamamen
agin.

Testereyi kablosundan tutarak tagimayin.
Testereyi yagmurda birakmayin. Testereyi nemli
ve i1slak yerlerde kullanmayin.
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iyi bir havalandirmayi saglayin.

Yanici sivi veya gazlarin yakininda kesim
yapmayin.

Uygun is elbisesi giyin! Bol elbise veya takilar
testere bicagina takilabilir.

Makineyi kullanan kisi en az 18 yasinda
olmalidir, meslek egitimi gérenler en az 16
yasinda ve yalnizca gozetim altinda ¢alismalidir.
Cocuklari figi prize takilmis olan makineden uzak
tutun.

Elektrik kablosunu kontrol edin. Hatali veya
hasarli elektrik kablolarini kullanmayin.
Calisma alanindaki agag artiklari ve diger
parcalari temizleyin.

Makine ile calisan kisinin dikkatini bagka yere
cekmeyin.

Motor ve testere bicagi dénme yéniine dikkat
edin.

Makine durdurulduktan sonra testere bicagi
kesinlikle yana bastirilarak frenlenmemelidir.
Yalnizca iyi bilenmis, ¢atlagi bulunmayan ve
deforme olmamis testere bigaklarini takin.
Makineye yalnizca EN 847-1 normuna uyan
takimlar takilacaktir.

Hatali testere bigaklari derhal degistirilecektir.
Bu kullanma talimatinda belirtilen teknik
&zelliklere sahip olmayan testere bigaklarini
kullanmayin.

Testere bicag! Uzerindeki ok isareti ile makine
Uzerindeki ok isareti ayni ydonde olmalidir.
Makinenin fisini prizden ¢ikarin, 45° ve 90°
pozisyonlarinda testere bigagini elden
dondurerek bigagin hicbir yere temas
etmemesini kontrol edin. Gerektiginde testere
kafasini 7.3/7.4 maddelerine gore yeniden
ayarlayin.

Testere bigagini koruyan tiim donanimlarin
mikemmel durumda oldugunu kontrol edin.
Oynar koruma kapagi agik durumdayken
sikismamalidir.

Makine Gzerindeki emniyet donanimlari
sokilmemeli veya kullanilamaz duruma
getirilmemelidir.

Hasarli veya hatali emniyet donanimlari derhal
degistirilecektir.

Givenli bir sekilde elde tutulamayacak kadar
kigiik olan malzemeleri kesmeyin.

is pargasini yanlis tutma pozisyonunda tutmayin,
aksi takdirde elin aniden kaymasi durumunda her
iki elinizle testere bigagina girersiniz.

Uzun is pargalarinin kesilmesinde makinenin
devrilmesini 6nlemek igin ilave bir tabla (masa,
sehpa, vs.) kullanin.

Dubel gibi yuvarlak malzemeler daima uygun bir
donanim ile sikilarak kesilecektir.

Kesilecek is pargasinda civi veha diger yabanci
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madde bulunmamalidir.

Kesim yaparken daima testere bigaginin yaninda
durun.

Makineye duruncaya kadar yiklenmeyin.

is pargasinin kaymasini veya dénmesini
onlemek icin is pargasini daima kuvvetlice
calisma plakasina ve dayanak kizagina bastirin.
Kesilen parcalarin testere bigaginin yanindan
alinabilmesini saglayin. Aksi takdirde bu pargalar
testere bigagina kapilarak disari firlatilabilir
Kesinlikle birden fazla is pargasini bir defada
kesmeyin.

Testere bigag! dénerken kesinlikle kiymik, talas
veya sikismis agag pargalarini ¢ikarmaya
calismayin.

Arizalari tamir etmek veya sikismis agac
parcalarini ¢ikarmak i¢cin daima makineyi
kapatin, fisi prizden ¢ikarin.

Ayar, 6lciim ve temizleme calismalari yalnizca
motor durdugunda yapilacaktir. Fisi prizden
cikarin.

Makineyi ¢aligstirmadan énce anahtar ve ayar
takimlarinin gikarilip gikariimadigini kontrol edin.
is yerini terk etmeden énce motoru kapatin ve fisi
prizden ¢ikarin.

Elektrik tesisatlari, tamir ve bakim calismalari
yalnizca kalifiye personel tarafindan yapilacaktir.
Tamir ve bakim calismalari tamamlandiktan
sonra tim koruma ve glvenlik donanimlari tekrar
yerlerine monte edilecektir.

Uretici firmanin gtivenlik, is ve bakim uyarilarina
riayet edilecek ve teknik 6zellikler bolimiinde
belirtilen boyutlara uyulacaktir.

Gegerli kazalari 6nleme yonetmelikleri ve diger
genel is glvenligi yonetmeliklerine riayet
edilecektir.

Meslek odalarinin ilgili brogtrlerine dikkat edin
(VBG 7j).

Her calismaya basladiginizda toz emme
donanimini baglayin.

Makinenin kapali mekanlarda calistiriimasi
yalnizca uygun bir aspiratér donanimi ile
yapilacaktir.

Testere, elektrik gerilimi 230 V olan korumali ve
en az 10 A ile sigortalanmis prize takilacaktir.
Distik glcli makineleri agir islerde kullanmayin.
Kabloyu kullanim amaci diginda kullanmayin.
Ayakta saglam ve dengeli durun.

Aletin muhtemel hasarlari olup olmadigini kontrol
edin!

Aleti kullanmaya devam etmeden &nce koruma
donanimlari ve hafif hasarli pargalarin
fonksiyonlari yerine getirip getirmediklerini
kontrol edin.

Hareket eden parcalarin mikemmel calisip
calismadigini, sikismadigini veya pargalarin
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hasarli olup olmadigini kontrol edin. Aletin
duizenli calismasini saglamak amaciyla tiim
parcalar dogru sekilde monte edilecektir.

Hasarli koruma donanimlari ve parcalar,
kullanma kilavuzunda farkli bir sekilde
aciklanmamissa, talimatlara uygun sekilde yetkili
servisler tarafindan tamir edilecek veya
degistirilecektir.

Hasarli salterlerin yetkili servisler tarafindan
degistirimesini saglayin.

Bu alet gegerli olan giivenlik yonetmeliklerine
uygundur. Tamirler yalnizca uzman elektrik
personeli tarafindan yapilacak; tamirlerde orijinal
parcalar kullanilacaktir, aksi takdirde kullanicinin
calisirken kaza yapma tehlikesi vardir.

Dikey konumda calisirken dikkatli olun.

Cift gbnyeli kesimlerde cok dikkatli caligin.

Alete asiri yliklenmeyin!

Koruma gézItgu takin.

Toz olusan caligmalarda toz maskesi takin.

Alet kablosunun / uzatma kablposunun hasarl
olup olmadigini kontrol edin.

Go6z korumasi takin

Kulaklk takin

Toz korumasi takin

Dikkat:

Lazer i1sini

Lazer 1sinina bakmayiniz
Lazer sinifi 2

>OOe

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 18948

A: 650 nm P:<1mW

Uygun korunma énlemleri alarak kendinizi ve

cevrenizi is kazasi tehlikelerine karsi koruyunuz.

@ Lazerisinina gozlik takmadan direkt olarak bak
mayiniz.

@ Kesinlikle direkt i1sin igine bakmayiniz.
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@ Lazersinini kesinlikle yansiyan yizeyler, insan
veya hayvanlar izerine yéneltmeyiniz. Dlslk
guclu bir lazer 1sin1 dahi gézlerin hasar gérmesi
ne sebep olabilir.

o Dikkat - Burada agiklanan ¢aligma yontemlerinin
disinda yapilan bir ¢alisma da tehlikeli isinlarin
yayilmasina sebep olabilir.

@ Lazer modulini kesinlikle agmayiniz.

@ Makine uzun sure kullaniimadiginda akulerin
cikariimasi gerekir.

Ses emisyon degerleri

@ Bu testerenin guriltist DIN EN ISO 3744; 11/95,
DIN E DIN 31201; 6/93, ISO 7960 Ek A; 2/95
normlarina gére olglir. Calisma yerindeki
gurdltt orani 85 dB (A) oraninin (izerine ¢ikabilir.
Bu durumlarda kullanicinin girdilti koruma
onlemlerini almasi gerekebilir (Kulaklik takin!)

Rolanti
Ses basinci seviyesi LPA 91,4dB (A)
Ses glicl seviyesi LWA 104,4 dB(A)

,Belirtilen degerler emisyon degerleridir ve ayni
zamanda guvenli is yeri dederleri olarak
gértlmemelidir. Emisyon ve imisyon seviyeleri
arasinda herhangi bir iligki olmamasina ragmen, bu
degerlere dayanarak ek olarak 6nlemlerin
alinmasinin gerekli olup olmadigina guvenilir sekilde
karar verilemez. Su anda isyerinde mevcut olan
imisyon seviyesini etkileyebilecek faktérler, etkilerin
stresini, calisma mekaninin ézelligini, diger gurdltu
kaynaklarini vs. icerir, 6rnegin makinelerin sayisi ve
etraftaki diger islemler.

Givenilir galigma yeri degerleri ayni sekilde tlkeden
Ulkeye degisebilir. Bu bilgi kullaniciya, tehlikeyi ve
riski daha iyi tahmin etmesine yardimci olmak igin
verilmistir.”

5. Teknik Ozellikler

Alternatif akim motoru 230V ~ 50 Hz
Giig 2000 W
isletme turti St
Rélanti devri n0 4800 dev/dak

Sert metal digli testere bigagi @ 250 x @ 30 x 3,0 mm
Dis adedi 60
-45°/ 0°/ +60°

0° - 45°, sol yéne

Dénme bélimi

Gonyeli kesim
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Testere genisligi 90’ de 430 x 75 mm
Testere geni: 300 x 75 mm
Testere genisligi 2 x 45°de 300 x 40 mm
(Cift gonyeli kesim)

Agirhk: yakl. 18 kg
Lazer sinifi 2
Lazer dalga uzunlugu 650 nm
Lazer giici <1mW

Lazer moduli akim beslemesi 2x1,5V (AAA)

6. Calistirmadan 6nce

@ Makine saglam sekilde kurulmalidir. Bunun igin
makineyi calisma tezgahi, Universal alt cerceve
vs. gibi elemanlarin tizerine baglayin.

@ Calistirmadan 6nce tim kapaklarin ve givenlik
tertibatlarinin takilmis olmasi zorunludur.

@ Testere bicagi serbest hareket edebilmelidir.

@ Onceden islenmis olan agacta érnegin givi veya
civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

® Acma/Kapama salterine basmadan énce testere
bigaginin dogru sekilde monte edildiginden ve
hareket eden pargalarin serbest calisabildiginden
emin olun.

@ Makineyi calistirmadan 6nce aletin tip levhasi
Uzerinde belirtilen gerilim degeri ile elektrik
sebekesi geriliminin ayni olup olmadigini kontrol
edin.

7. Yapi ve kullanim

7.1. Testerenin kurulmasi (Sekil 1/2)

@ Doner tezgahin (8) ayarini degistirmek déner
tezgahin (8) kilidini agmak igin sabitleme sapini
(10) yaklasik 2 tur gevsetin.

@ Doner tezgah (8) ve ibreyi (11), kadran (12)
Uzerinde istenilen aci degerine getirin ve
sabitleme sapi (10) ile sabitleyin.

@ Makine kafasini (4) hafifce asagiya bastirarak ve
ayni zamanda motor tutma elemanindaki
emniyet pimini (16) ¢ekerek, testerenin alt
pozisyondaki kilidini agin.

@ Emniyet kancasi yerine geginceye kadar makine
kafasini (4) yukariya kaldirin.

@ Sikma tertibati (19) ve is pargasi tablasi (20),
sabit zemin plakasinin (9) hem soluna hem de
sagina ve baglanabilir.

@ Makine kafasini (4), sikma civatasini (13) agarak
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sol yéne, max. 45° dereceye egdirebilirsiniz.

7.2 Diiz kesim 90° ve doéner tabla 0° (Sekil 3)

100 mm kesim genisligine kadar testerenin cekme

fonksiyonu tirtilli civata (14) ile arka pozisyonda

sabitlenebilir. Kesim genisligi 100 mm lzerinde
oldugunda tirtilli civatanin (14) gevsek ve makine
kafasinin (4) hareket edebilir olmasina dikkat
edilecektir.

@ Makine kafasini (4) list pozisyona getirin.

@ Makine kafasini (4) saptan (2) tutarak arkaya itin
ve gerektiginde bu pozisyonda sabitleyin (kesim
genisligine bagli olarak).

@ Kesilecek malzemeyi dayanak kizagina (7) ve
doner tezgah (8) Uzerine koyun.

@ Kesim islemi esnasinda kesilecek malzemenin
kaymamasi icin malzemeyi, sikma tertibati (19)
ile birlikte sabit zemin plakasinin (9) lzerine
baglayin.

@ Makine kafasini (4) agmak igin kilitleme diizenini
acma dugmesini (1) saga hareket ettirin.

@ Aletin sapi (2) ile aleti diizenli ve hafifce
bastirarak asagiya is pargasina dogru bastirin.

@ Kesim iglemi sona erdikten sonra makine
kafasini tekrar st durma pozisyonuna getirin ve
Acik - Kapali salterini (3) birakin.

Dikkat! Geri gekme yayi nedeniyle makine otomatik

olarak Uste vurur, bu demektir ki kesim isleminden

sonra sapl (2) hemen birakmayin, makineyi yavasca
ve hafifce yukari kaldirarak Ust pozisyonda durdurun.

7.3 Diiz kesim 90° dayanaginin hassas
ayarlanmasi (Sekil 4/5)

@ Makine kafasini (4) asagiya indirin ve emniyet
pimi (16) ile sabitleyin.

@ Sabitleme civatasini (13) gevsetin.

@ Dayanak gonyesini (a) testere bigagi (5) ve
doner tabla (8) arasina dayayin.

@ Karsi somunu gevsetin ve ayar civatasini (21),
testere bigagi (5) ve doner tabla (8) arasindaki
acl 90° oluncaya kadar ayarlayin.

@ Buayari sabitlemek icin karsi somunu tekrar
sikin.

@ Son olarak agi géstergesinin pozisyonunu kontrol
edin. Gerekli oldugunda ibreyi yildiz tornavida ile
acin, a¢l kadraninin (15) 0° pozisyonuna getirin
ve tutma civatasini tekrar sikin.

7.4 Diiz kesim 90° ve doner tabla 0° - 45° (Sekil 6)
KSZ 4300 aleti ile, sol ve sag yone olmak lizere
dayanak kizagina 0° - 45° agl ile egik kesimler
yapilabilir.

@ Sap (2) ile doner tablayi (8) istenilen agi
degerine ayarlayin, bu demektir ki déner tabla
Uzerindeki ibre (11) ile sabit zemin plakasi
Uzerindeki aci rakami (12) ayni hizada olacaktir.
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@ Doner tablay (8), sabitlemek igin sabitleme
sapini (10) tekrar sikin.

@ Kesim iglemini 7.2 noktasinda agiklandigi sekilde
gergeklestirin.

7.5 Gonyeli kesim 0° - 45° ve doner tabla 0° (Sekil
a/7

KSZ 4300 aleti ile, sol yone calisma ylizeyine 0° -
45° agl ile gényeli kesimler yapilabilir.

Makine kafasini (4) Ust pozisyona getirin.
Déner tablayi (8) 0° pozisyonuna sabitleyin.
Sikma civatasini (13) agin ve sap (2) ile makine
kafasini (4) sola dogru, ibre (23) istenilen agi
degerini (15) gosterinceye kadar dondurin.

@ Sikma civatasini (13) sikin ve kesim islemini
madde 7.2 de agiklandigi sekilde gergeklestirin.

7.6 Gonyeli kesim 45° dayanaginin hassas
ayarlanmasi (Sekil 2/4/8)

@ Makine kafasini (4) asagiya indirin ve emniyet
pimi (16) ile sabitleyin.

@ Doner tablayi (8) 0° pozisyonuna sabitleyin.

@ Sabitleme somununu (13) gevsetin ve sap (2) ile
makine kafasini (4) sola 45° pozisyonuna egin.

@ 45° - Dayanak gonyesini (b) testere bicagi (5) ve
doner tabla (8) arasina dayayin.

@ Karsi somunu gevsetin ve ayar civatasini (22),
testere bigagi (5) ve doner tabla (8) arasindaki
acl 45° oluncaya kadar ayarlayin.

@ Buayari sabitlemek icin karsi somunu tekrar
sikin.

7.7 Gonyeli kesim 0° - 45° ve doner tabla 0° (Sekil
4/9)

KSZ 4300 aleti ile, sol yéne galisma ylizeyine 0° -

45° ve ayni zamanda dayanak kizagina 0° - 45° agi

ile gonyeli kesimler yapilabilir (gift gonyeli kesim).

@ Makine kafasini (4) Ust pozisyona getirin.

@ Doner tablayi (8), sabitieme sapini (10)
gevseterek dayanak ¢itasindan ¢ézin.

@ Sap (2) ile doner tablay (8) istenilen agi
oleustine ayarlayin (bkz. 7.4 noktasi).

@ Doner tablay sabitlemek icin sabitieme sapini
(10) tekrar sikin.

@ Sikma somununu (13) agin ve sap (2) ile, makine
kafasini (4) sol yone istenilen agi 6lglsiine egin
(bkz. 7.5 noktast).

@ Sikma somununu (13) tekrar sikin.

@ Kesim iglemini 7.2 noktasinda agiklandigi sekilde
gergeklestirin.
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7.8 Toz toplama torbasi (Sekil 1)

Testere aleti, talaglarin toplanmasi igin toz torbasi
(24) ile donatilmigtir.
Toz torbasi (24) fermuari agilarak bosaltilabilir.

7.9 Testere bicaginin degistiriimesi (Sekil 11)

@ Fisi prizden cikarin!

@ Makine kafasini (4) yukari kaldirin

@ Kolu bastirin ve testere bicag! korumasini,
koruma igindeki yarik flang civatasinin izerinde
oluncaya kadar yukari kaldirin.

@ Bireliniz ile testere mili blokajina (17) bastirin ve
diger eliniz ile anahtari (31) flang civatasi Uzerine
takin.

@ Testere mili blokajina (17) kuvvetlice bastirin ve
flans civatasini saat yelkovani yéniinde yavasca
dondurin. Yaklagik azami bir tur sonra testere
bicagi blokaji yerine geger.

@ Simdi biraz daha fazla kuvvet uygulayarak flang
civatasini saat yelkovani yéniinde acin.

@ Flans civatasini tam olarak sokin.

@ Testere bigagini (5) i¢ flangdan gikarin ve
asagiya dogru hareket ettirerek sokiin.

@ Yeni testere bicagini sokme isleminin tersi
yénunde monte edin ve sikin. Dikkat! Testere
dislerinin egikligi yani bicagin dénme yonii,
makine gévdesi lizerindeki ok isareti ile ayni
yonde olmalidir.

@ Testere bicagini monte etmeden énce flanslar
iyice temizlenecektir.

@ Hareket edebilir testere bigagi korumasini (6)
sokme isleminin tersi yéniinde tekrar monte edin.

@ Testere ile calismaya baslamadan énce koruma
donanimlarinin fonksiyonlarini kontrol edin.

@ Dikkat: Her testere bigadi degistirme isleminden
sonra testere bigaginin dikey konumda, 45° egik
ve doner tabla yariginin icinde serbest sekilde
dontip dénmedigini kontrol edin.

7.10 Yedek testere bigagi saklama gozii (Sekil 13)
Testere, yedek testere bicag saklama gozii (33) ile
donatilmistir.

Saklama go6zlinu agmak i¢in testerenin arka
tarafindaki kilitteme diigmesini (34) ¢ekin ve ayni
zamanda saklama gézini agin.

7.11 Lazer fonksiyonu (12)

@ Salter (a) ile lazer fonksiyonu agilip kapatilabilir

@ Lazer (35) tertibati ifl pargasi tizerine bir lazer
1sin1 génderir

@ Lazer fonksiyonu ile kesim islemleri tam
dogrulukta yapilabilir
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8. Bakim

@ Makinenin havalandirma deliklerini daima temiz
tutun.

@ Makine tizerindeki toz ve pislikler diizenli olarak
temizlenecektir. Temizleme calismalari en etkili
olarak basingli hava veya bez ile yapilacaktir.

@ Tum hareket eden pargalar periyodik zamanlarda
yaglanacaktir.

@ Plastik malzemenin temizlenmesinde tahris adici
malzeme kullanmayin.

9. Yedek parca siparisi

Yedek parca siparisinde asagida aciklanan bilgiler
verilecektir:

o Cihaz tipi

o Cihazin parga numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parganin yedek parca numarasi

Guncel fiyatlar ve bilgiler internette www.isc-
gmbh.info sayfasinda gériilebilir.
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1. Maskinbeskrivelse (fig. 1/2)

1. Avlasingshendel

2. Handtak

3. Pa- og Av-bryter

4. Maskinhode

5. Sagblad

6. Bevegelig sagbladbeskyttelse
7. Anslagsskinne

8. Dreiebord

9. Faststaende bunnplate
10. Fikseringshandtak

11. Indikator

12. Skala for dreiebord

13. Fikseringsboyle

14. Rilleskrue

15. Skala

16. Sikringsbolt

17. Sakakselsperre

2. Leveransens omfang

Kapp- og gjeeringssag
Spennmekanisme (19)
Anleggsflate for arbeidsstykke (20)
Hardmetallbestykket sagblad (5)
Sponsekk (24)

3. Formalsmessig bruk

Trekk-, kapp- og gjeringssagen kan brukes til
kapping av tre og kunststoff, avhengig av
maskinstorrelsen.

Sagen egner seg ikke til kapping av ved.

Maskinen skal bare brukes til det den er beregnet
for.

All annen bruk er ikke formalsmessig. Brukeren, og
ikke produsenten, har ansvaret for skader av alle
slag som oppstar pa grunn av ikke-formalsmessig
bruk.

Bare egnede sagblad skal brukes pa maskinen. Bruk
av kappskiver av alle slag er forbudt.
Formalsmessig bruk inkluderer ogsé overhold av
sikkerhetsanvisningene, samt
monteringsanvisningene og driftsveiledningen i
bruksanvisningen.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen
ma veere fortrolig med disse, og veere informert om
mulige farer.

Ut over dette skal de gjeldende ulykkesforebyggende
forskriftene overholdes til punkt og prikke.

Qvrige generelle regler pa det arbeidsmedisinske og
sikkerhettekniske omradet skal folges.

Forandringer pa maskinen utelukker garantiansvar
fra produsentens side fullstendig, ogsa for skader
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som matte oppsta som felge av endringene.

Til tross for formalsmessig bruk, kan visse

risikofaktorer ikke fullstendig utelukkes. Folgende

puntker kan finne sted betinget av maskinens

konstruksjon og oppbygging:

@ Beroring av sagbladet i omrader som ikke er
dekket.

@ Inngripen i roterende sagblad (snittskade).

@ Tilbakeslag av arbeidsstykker og deler av
arbeidsstykker.

@ Brudd pa sagbladet.

@ Feilaktige hardmetalldeler pa sagbladet kan

slynges ut.

@ Horselskader dersom man ikke bruker
horselvern.

@ Helseskadelige utslipp av trestov ved bruk i
lukkede rom.

4. Viktige anvisninger

Les bruksanvisningen omhyggelig igiennom og folg
anvisningene. Gjor deg fortrolig med maskinen, riktig
bruk av den samt med sikkerhetsanvisningene ved
hjelp av denne brukanvisningen.

A Sikkerhetsanvisninger

@ Trekk ut stromstopselet hver gang sagen skal
stilles inn eller vedlikholdes.

@ Gi sikkerhetsanvisningene videre til enhver
person som skal bruke maskinen.

@ Bruk ikke sagen til & sage ved med.

@ Forsiktig! Hender og fingre kan skades av det
roterende sagbladet.

@ For maskinen tas i bruk ma man kontrollere om
spenningen pa apparatets typeskilt stemmer
over ens med nettspenningen.

@ Dersom man ma bruke skjoteledning, ma man

forvisse seg om at tverrsnittet pa skjoteledningen

er tilstrekkelig for sagens stromopptak.

Minimumstverrsnitt 1,5 mm2

Bruk kabeltrommel bare i utrullet tilstand.

Beer ikke sagen etter ledningen.

Sett ikke sagen ute i regnet, og bruk ikke

maskinen i fuktige eller vate omgivelser.

@ Sorg for god belysning.

@ Sag ikke i nzerheten av brennbare vaesker eller
gasser.

@ bruk egnede arbeidskleer! Vide klaer eller
smykker kan hekte seg opp i det roterende
sagbladet.

@ Brukeren ma minst veere 18 ar gammel, folk
under opplaering minst 16 ar, og i sa fall under
tilsyn.
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Hold barn unna apparatet nar det er koblet til
strom.

Kontroller stromledningen. Bruk ikke feilaktige
eller skadde stromledninger.

Hold arbeidsplasen fri for treavfall og rot.
Personer som holder pa med maskinen ma ikke
forstyrres.

Ver oppmerksom pa motorens og sagbladets
dreieretning.

Man ma ikke bremse sagbladet etter at motoren
er slatt av ved a trykke mot siden av det.
Monter bare godt slipte sagblader uten risser og
deformeringer.

Det skal bare brukes verktoy pa maskinen som
tilfredsstiller EN 847-1.

Feilaktige sagblad ma byttes umiddelbart.

Bruk ikke sagblad som ikke tilfredsstiller
klassifiseringen angitt i bruksanvisningen.

Man ma forsikre seg om at pilen pa sagbladet
stemmer overens med pilen pa maskinen.
Forviss deg om at sagbladet ikke berorer
dreiebordet i noen posisjon. Gjor dette ved a
trekke ut stromstopselet og dreie sagbladet rundt
for hand i 45°- og 90°-stillingen. Juster om
nedvendig saghodet pa nytt i henhold til punkt
7.3/7.4.

Man ma forsikre seg om at alle innretninger som
dekker sagbladet fungerer prikkfritt.

Det bevegelige beskyttelsesdekselet ma ikke
klemmes fast i apnet tilstand.

Maskinens sikkerhetsinnretninger ma ikke
demonteres eller settes ut av funksjon.

Skadde eller feilaktige beskyttelsesinnretninger
ma byttes umiddelbart.

Skjeer ikke arbeidsstykker som er for sma til &
holdes sikkert i handen.

Unnga klenete handposisjoner der en eller
begge hender kan berore sagbladet dersom
posisjonen glipper.

Ved lange arbeidsstykker ma man bruke en
ekstra stotte (bord, bukker el.lign.) for & unnga at
maskinen tipper.

Runde arbeidsstykker som dyvelstenger, etc.,
ma altid spennes fast i en egnet innretning.

Det ma ikke veere spiker eller andre
fremmedlegemer i den delen av arbeidsstykket
som skal sages.

Innta alltid en arbeidsstilling sidelengs til
sagbladet.

Maskinen ma ikke belastes sa sterkt at den
stopper.

Trykk alltid arbeidsstykket fast mot arbeidsplaten
og anslagsskinnen for & forhindre at
arbeidsstykket vakler eller blir fordreid.

Forsikre deg om at avskjeer kan fjernes sidelengs
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fra sagbladet. Hvis ikke kan de komme nzer
sagbladet og bly slynget av sted.

Sag aldri flere arbeidsstykker samtidig.

Fjern aldri lose fliser, spon eller innklemte
tredeler mens sagbladet roterer.

Ved retting av feil eller fierning av inneklemte
trestykker skal maskinen alltid slas av. - Trekk ut
stromstopselet-

Omstillingsarbeider, innstillinger, male- og
rengjeringsarbeider skal bare utfores nar
motoren er slatt av. - Trekk ut stromstopselet-
For du slar maskinen pa, ma du kontrollere at
nokler og innstillingsverktoy er fiernet.

Sla av motoren og trekk ut stromstopselet nar
arbeidsplassen forlates.

Elektroinstallasjoner, reparasjoner og
vedlikeholdsarbeid skal bare utfores av fagfolk.
Samtlige beskyttelses- og sikkerhetsutrustninger
ma monteres igjen sa snart reparasjonen eller
vedlikeholdet er avsluttet.

produsentens sikekrhets-, arbeids- og
vedlikeholdsanvisninger, samt de angitte malene
i tekniske data, mé& overholdes.

Gjeldende ulykkesforbyggende forskrifter og
ovrige, allment anerkjente sikkerhetstekniske
regler ma folges.

Folg forskriftene fra fagforeningen.

For bruk ma stevsugerinnretningen tilkobles
riktig.

Bruk i lukkede rom er bare tillatt med egnet
stovsugeranlegg.

Kappsagen ma kobles til et 230 V jordet stopsel
med en minimumsikring pa 10 A.

Bruk ikke effeksvake maskiner for tunge
arbeider.

Bruk ikke ledningen til ting den ikke er beregnet
for!

Sorg for & innta en stedig stilling, og hold alltid
pa likevekten.

Kontroller verktoyet for eventuelle skader!

For videre bruk av verktoyet ma
sikkerhetsinnretninger eller lett skadde deler
undersokes omhyggelig for & fastsla at de
fungerer prikkfritt og i trad med formalet.
Kontroller at bevegelige deler fungerer prikkfritt
og ikke klemmer eller skader deler. Samtlige
deler ma monteres riktig og oppfylle alle
betingelser for & sikre upaklagelig drift av
verktoyet.

Skadde beskyttelsesinnretninger og deler ma
repareres fagmessig av et anerkjent verksted,
eller byttes, med mindre annet ikke en angitt i
bruksanvisningen.

Hvis bryteren er skadd, ma den byttes av en
kundetjeneste-verksted.
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Dette verktoyet tilfredsstiller gjeldende
sikkerhetsbestemmelser. Reparasjoner ma bare
utfores av elektrofagfolk, og bare originale
reservedeler ma brukes, hvis ikke kan det oppsta
ulykker for brukeren.

Veer forsiktig ved loddrette arbeider.

Advarsel, veer spesielt forsiktig ved dobbelte
gjeeringssnitt.

Verktoyet ma ikke overbelastes!

Bruk vernebriller.

Bruk pustemaske ved stovgenererende arbeider.
Kontroller stramledningen/skjoteledningen for
skader.

Bruk vernebriller

Bruk horselvern

Bruk stovbeskytter

Advarsel:
Laserstrale

Ikke se inn i stralen
Laserklasse 2

>O0@®®

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2 18948

A: 650 nm P:<1mW

Beskytt deg selv og omgivelsene mot ulykker med
egnede forsiktighetstiltak.

Se aldri direkte inn i laserstralen uten & beskytte

oynene.

Se adri direkte inn i straleutgangen.

Rett aldri laserstralen mot reflekterende flater og

personer eller dyr. Ogsa en laserstrale med liten

effekt kan forarsake oyeskader.

@ Forsiktig - alle andre fremgangsmater enn de
som er angitt her kan fore til farlig
straleeksponering.

Y Apne aldri lasermodulen.
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@ Nar kappsagen ikke skal brukes pa lang tid, bor

batteriene tas ut.

Stoyverdier

@ Stoyen fra denne sager er malt iht. DIN EN I1SO
3744; 11/95, E DIN EN 31201; 6/93, ISO 7960
vedlegg A; 2/95. Stoyen pa arbeidsplassen kan
overskride 85 db (A). | sa fall er det nedvendig
for brukeren & beskytte seg mot lyden. (Bruk

horselvern)

omgang
Lydtrykkniva LPA 91,4 dB(A)
Lydeffektniva LWA 104,4 dB(A)

"De angitte verdiene er emisjonsverdier, og behover
dermed ikke representere definitive verdier pa
arbeidsplassen. Selv om det er en sammenheng
mellom emisjons- og immisjonsniva, kan man ikke
dermed med palitelighet aviede om det er nadvendig
med ekstra forsiktighetstiltak. Faktorer som kan ha
innflytelse pa immisjonsnivaet pa arbeidsplassen pa
et gitt tidspunkt, omfatter varigheten av
innvirkningen, forholdene pa arbeidsrommet, andre
lydkilder osv., f.eks. antallet maskiner og andre

faktorer.

De tillatte arbeidsplassverdiene kan ogsa variere fra
land til land. Disse informasjonene ber likevel sette
brukeren i stand til bedre & vurdere farene og

risikoen.”

5. Tekniske data

Vekselstrommotor 230V ~ 50Hz
Effekt 2000 Watt
Driftstype S1
Tomgangsturtall n0 4800 min”'
Hardmetall-sagblad 0250 x 0 30 x 3,0 mm
Antall tenner 60
Dreieomrade -45° / 0°/ +60°
Gjeeringssnitt 0° til 45° mot venstre
Sagbredde ved 90° 430 x 75 mm
Sagbredde ved 45° 300 x 75 mm
Sagbredde ved 2 x 45°

(Dobbeltgjoringssnitt) 300 x 40 mm
Vekt ca. 18 kg
Laserklasse 2
Bolgelengde laser 650 nm
Effekt laser =1mwW

Stromforsyning lasermodul

2x1,5 V Micro (AAA)
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6. For idriftsetting
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@ Maskinen ma settes opp stedig, dvs. pa en
arbeidsbenk, pa det seriemessige understativet
eller skrus fast.

@ For idriftsetting ma alle beskyttelses- og
sikkerhetsinnretninger veere forskriftsmessig
montert.

@ Sagbladet ma kunne rotere fritt

@ Veer oppmerksom pa fremmedlegemer som
f.eks. spiker i allerede bearbeidet treverk.

@ Bor du betjener pa-/av-bryteren, ma du forvisse
deg om at sagbladet er riktig montert og at alle
bevegelige deler gar lett.

@ Forviss det for du tilkobler maskinen om at
dataene pa typeskiltet stemmer overens med
nettdataene.

7. Oppbygging og betjening

7.1 Montere sagen (fig .1/2)

@ For ajustere dreietallerkenen (8) ma
fikseringshandtaket (10) skrus ca. 2
omdreininger losere fora avlase dreietallerkenen
(8).

@ Dreidreietallerkenen (8) og viseren (11) til
onsket vinkelmal pa skalaen (12) og fikser med
fikseringshandtaket (10).

@ Ved a trykke maskinhodet (4) lett nedover og
samtidig trekke sikringsbolten (16) ut av
motorholderen, kan sagen losnes fra den nedre
stillingen.

@ Drei maskinhodet (4) oppover til lasehendelen
(1) gar i inngrep.

@ Spennmekanismen (19) og anleggsflaten for
arbeidsstykket (20) kan festes bade til venstre og
til harye for bunnplaten (9).

@ Maskinhodet (4) kan boyes til venstre til maks.
45° ved a losne festeskruen (13).

7.2 Kappshnitt 90° og dreiebord 0° (fig.3)

Ved snittbredder inntil ca. 100 mm kan sagens

trekkfunksjon fikseres i bakre posisjon med

rilleskruen (14). Dersom snittbredden ligger over 100

mm, ma man veere oppmerksom pa at rilleskruen

(14) er los og at maskinhodet (4) kan beveges.

@ Sett maskinhodet (4) i ovre posisjon.

@ Skyv maskinhodet (4) bakover med handtaket
(2) og fikser det eventuelt i denne posisjonen
(avhengig av snittbredde).

@ Legg trestykket som skal sages pa
anslagsskinnen (7) og pa dreiebordet (8).

@ Fest materialet til bunnplaten (9) med
spennmekanismen (19) for & unnga at det
forskyver seg under sagingen.
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@ Trykk pa avlasingshendelen (1) for & frigi
maskinhodet (4).

@ Trykk pa Pa- og av-bryteren (3) for & koble inn
motoren. Beveg handtaket (2) jevnt og med lett
trykk nedover og gjennom arbeidsstykket.

@ Nar sagingen er ferdig, settes maskinhodet i
ovre hvilestilling igjen, og Pa-/av-knappen
slippes.

Advarsel! Returfjaeren gjor at sagen automatisk
gar opp igjen, dvs. ikke slikk handtaket (2) nar
snittet er utfort, men for maskinhodet langsomt
og med lett mottrykk opp igjen.

7.3 Finjustering av anslaget for kappsnitt 90° (fig.
4/5)

@ Senk maskinhodet (4) nedover og fikser det med
sikringsbolten (16).

@ Losne fikseringsskruen (13).

@ Legg anslagsvinkelen (a) mellom sagbladet (5)
og dreiebordet (8).

@ Losne kontramutteren og juster justeringsskruen
(21) sa langt at vinkelen mellom sagbladet (5) og
dreiebordet (8) er 90°.

@ Fikser denne innstillingen ved a skru fast
kontramutteren igjen.

@ Kontroller til slutt posisjonen pa vinkelindikatoren
(23). Om nedvendig kan indikatoren lgsnes med
stjerneskrutrekker, settes i 0°-posisjon pa
vinkelskalaen (15) for holdeskruen skrus fast
igjen.

7.4 Kappsnitt 90° og dreiebord 0°- 45° (fig. 6)
Med kappsagen kan man skjeere skrasnitt fra 0°-45°
til venstre og hoyre for anslagsskinnen.

@ Still inn dreiebordet (8) til ansket vinkel med
handtaket (2), dv.s at indikatoren (11) pa
dreiebordet ma stemme overens med onsket
vinkelmal (12) pa den faststaende bunnplaten
(9).

@ Skru til fikseringshandtaket (10) igjen for & filsere
dreiebordet (8).

@ Ga frem som beskrevet under punkt 7.2.

7.5 Gjeeringsnitt 0°- 45° og dreiebord 0° (fig. 4/7)
Med kappsagen man man skjeere gjeeringssnitt fra
0°-45° til venstre for arbeidsflaten.

@ Sett maskinhodet (4) i @vre posisjon.

@ Fikser dreiebordet (8) i 0°-stilling.

@ Losne fikseringsboylen (13) og bay maskinhodet
(4) mot venstre med handtaket (2) til indikatoren
(23) star pa det onskede vinkelmalet (15).

@ Fest fikseringsbaylen (13) igjen og gar frem som
beskrevet under punkt 7.2.
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7.6 Finjustering av anslaget for gjaeringssnitt 45°

(fig. 2/4/8)

Senk maskinhodet (4) nedover og fikser det med
sikringsbolten (16).

Fikser dreiebordet (8) i 0°-stilling.

Losne fikseringsboylen (13) og bey maskinhodet
(4) mot venstre til 45° med handtaket (2).

Legg 45°-anslagsvinkelen (b) mellom sagbladet
(5) og dreiebordet (8).

Losne kontramutteren og juster justeringsskruen
(22) sa langt at vinkelen mellom sagbladet (5) og
dreiebordet (8) er noyaktig 45°.

Fikser denne innstillingen ved a skru fast
kontramutteren igjen.

7.7 Gjeeringsnitt 0°- 45° og dreiebord 0° - 45° (fig.

4/9)

Med kappsagen man man skjeere gjeeringssnitt fra
0°- 45° il venstre for arbeidsflaten og samtidig 0°-
45° til anslagsskinnen (dobbelt gjeeringssnitt)..

Sett maskinhodet (4) i ovre posisjon.

Losne dreiebordet (8) ved a losne
fikseringshandtaket (10).

Innstill dreiebordet (8) til onsket vinkel med
handtaket (2) (se ogsa punkt 7.4).

Skru til fikseringshandtaket (10) igjen for & filsere
dreiebordet.

Losne fikseringsboylen (13) og bey maskinhodet
(4) mot venstre til ensket vinkelmal med
handtaket (2), se ogsa punkt 7.5).

Skru fikseringsboylen (13) fast igjen.

Ga frem som beskrevet under punkt 7.2.

7.8 Sponsekk (fig. 1)

Sagen er utstyrt med en sponsekk (24).
Sponsekken (24) kan temmes via en borrelas pa
undersiden.

7.9 Bytte sagblad (fig. 10/11/12)

Trekk ut stromstopselet!

Drei maskinhodet (4) oppover.

Trykk pa hendelen og klapp sagbladbeskyttelsen
sa langt opp at utsparingen i
sagbladbeskyttelsen ligger over flensskruen.
Med én hand trykker du sagakselsperren (17),
og med den andre handen setter du
skruenokkelen (31) pa flensskruen.

Trykk fast pa sagakselsperen (17) og drei
flensskruen langsomt med urviseren.
Sagakselsperren gar i inngrep etter maks. 1
omdreining.

Bruk litt mer makt og losne flensskruen med
urviseren.

Skru flensskruen helt ut.

Trekk sagbladet (5) av fra den invendige flensen

006 9:10 Uhr Seite 87

og nedover.

@ Det nye sagbladet settes pa og skrus fast i
motsatt rekkefolge.
Advarsel! Snittvinkelen pa tenne, dvs. sagbladets
dreieretning, ma stemme overens med
pilretningen pa huset.

@ For sagbladet monteres, ma sagbladflensen
rensgjores omhyggelig.

@ Den bevegelige sagbladbeskyttelsen (6)
monteres i ombendt rekkefolge.

@ Fordu arbeider videre med sagen, ma
beskyttelsesinnretningene funksjonskontrolleres.

@ Advarsel! Etter hvert bytte av sagblad ma man
kontrollere at sagbladet roterer fritt i slissen i
dreiebordet, ogsa i loddrett stilling, vippet til 45°.

7.10 Oppbevari for reserv

(fig.

Sagen er utstyrt med en oppbevaringsskuff (33) for
et reservesagblad. For & sl& ut oppbevaringsskuffen,
ma man trekke ut Iaseknappen (34) pa ryggsiden av
sagen og samtidig trekke ut oppbevaringsskuffen.

7.11 Laserfunksjon (fig. 12)

@ Laseren slas pa og av med bryteren (a).

@ Laseren (35) kaster en strale pa arbeidsstykket.

@ Ved hjelp av laserfunksjonen kan man foreta de
mest noyaktige snitt.

8. Vedlikehold

@ Hold alltid lufteribbene pa maskinen apne og
rene.

@ Stov og smuss skal fiernes fra maskinen
regelmessig. Bruk helst trykkluft eller en klut ved
rengjoringen.

@ Alle bebvegelige deler skal ettersmores med
jevne mellomrom.

@ Ikke bruk etsende midler ved rengjring av
kunststoffet.

9. Bestille resevedeler

Ved bestilling av reservedeler ma man gi folgende

opplysninger:

@ Maskintype

@ Maskinens artikkelnummer

@ Maskinens id-nummer

@ Reservedelsnummer for reservedelen man
bestiller

Aktuelle priser og informasjoner finnes pa www.isc-
gmbh.info
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. lerices apraksts (1./2. attéls )

-

Atblokésanas svira

Rokturis
leslégSanas/izslégdanas slédzis
lerices galva

Zaga platne

Zaga platnes aizsargs, kustigs
Piesitiena sliede

Grozamgalds

Pamatne, negrozama

10. Fiksacijas svira

11. Raditajs

12. Grozamgalda skala

13. Fiksacijas skrive

14. Uzvelméta skrive

15. Skala

16. Aizsargskrive

17. Zaga vibracijas blokétajs

©CONOGO AWM

N

. Piegades komplekts

Sagarinadanas zagis un lenkzagis
lespiléSanas ierice (19)

Detalu paliktnis (20)

Zaga platne ar cieta sakauséjuma plaksnitém
(5)

Zagskaidu uztveréjs (24)

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Divroku 8kérszagis, sagarinadanas zagis un
lenkzagis ir paredzéts koksnes un plastmasas
zagésanai atbilstosi ierices izméram.

Zagis nav piemérots malkas zagésanai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
lkviena lieto$ana, kas neatbilst minétajiem
mérkiem, nav noteikumiem atbilstosa. Par visa
veida izraisitajiem bojajumiem vai savainojumiem ir
atbildigs lietotajs/operators, nevis razotajs.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga
platnes. Ir aizliegts izmantot visu veidu zagésanas
diskus.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu,
ka arT montazas pamacibas un ekspluatacijas
noradijumu ievéro$anu.

Personam, kas lieto ierici un veic apkopi, jabut
apmacitam rikoties ar ierici un informétam par tas
iesp&jamo bistamibu.

Turklat precizi jaievéro speka esosie darba
droSibas noteikumi.

Jaievero citi visparigie noteikumi darba, medicinas
un dro$ibas tehnikas joma.

lerices izmaini$ana pilnigi izslédz razotaja atbildibu
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par izmainu rezultata radusos kaitgjumu.

Neskatoties uz noteikumiem atbilstosu lietoSanu,

nevar pilnigi izslégt noteiktus nenoveérstus riska

faktorus. Saistiba ar iekartas konstrukciju un uzbavi

var rasties $adas situacijas:

@ Pieskar$anas zaga platnei nenosegta zaga
zona.

@ Stradajosas zaga platnes aizskarsana
(sagrie$anas ievainojumi).

@ Detalu un to dalu atsitiens.

® Zaga platnes salusana.

@ Defektivu zaga platnes cieta sakauséjuma
dalinu izmeSana.

@ Dzirdes traucgjumi, nelietojot nepiecie$amos
ausu aizsargus.

@ Veselbai kaitigu koka puteklu emisija, lietojot
ierici slégtas telpas.

4. Svarigi noradijumi

Ladzu, rupigi izlasiet lieto$anas instrukciju un
ievérojiet tas noradijumus. Izlasot instrukciju,
iepazistieties ar ierici, tas pareizu lietoSanu, ka art
dro$ibas noradijumiem.

A Drosibas noradijumi

@ Veicot uzstadisanas un apkopes darbus,
katrreiz iznemiet kontaktdaksu.

@ lepazistiniet ar drosibas noradijumiem visas
personas, kas strada ar ierici.

@ Neizmantojiet zagi malkas zagésanai.

@ Uzmanibu! Rotéjosas zaga platnes dé| pastav
bistamiba savainot rokas un pirkstus.

@ Pirms ekspluatacijas uzsaksanas parbaudiet,
vai uz datu plaksnites noraditais spriegums
atbilst tikla spriegumam.

@ JairnepiecieSams pagarinatajs, parliecinieties,
vai ta $kérsgriezums ir pietickams zaga stravas
patérinam. Minimalais skérsgriezums - 1,56 mm®.

@ Kabelsaiva jaizmanto tikai iztita stavoklr.

@ Nenesiet zagi aiz tikla kabela.

o Neizlieciet zagi ara lietus laika un nelietojiet
ierici mitra vai slapja vide.

o Rupégjieties, lai butu labs apgaismojums.

o Nezaggjiet uzliesmojosu Skidrumu vai gazu
tuvuma.

@ Uzvelciet piemérotu darba apgérbu! Rotéjosa
zada plaksne var aizkert platu apgérbu vai
rotaslietas.

@ Apkalpojosajam personalam jabat
sasniegusiem vismaz 18 gadu vecumu,
praktikantiem - vismaz 16 gadu vecumu, tomér
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viniem jastrada tikai pieauguso uzraudziba.
Tiklam pieslégtas ierices tuvuma nelaidiet
bérnus.

Parbaudiet tikla piesléguma vadu.
Neizmantojiet nepareizus vai bojatus
piesléguma vadus.

Darbavietu uzturiet tiru no koksnes atkritumiem
un izmetatam detalam.

Personu, kas strada ar ierici, uzmaniba nedrikst
tikt novérsta.

levérojiet motora un zaga platnes griesanas
virzienu.

Péc piedzinas izslegsanas zaga platni nekada
gadijuma nedrikst apturét ar pretdarbibu no
malas.

levietojiet tikai uzasinatas, neieplaisajusas un
nedeformétas zaga platnes.

Darba ar ierici drikst izmantot tikai
instrumentus, kas atbilst EN 847-1.

Nepareizas zaga platnes nekavéjoties
janomaina.

Neizmantojiet zaga platnes, kas neatbilst $aja
lietoSanas instrukcija noraditajiem tehniskajiem
parametriem.

Janodrosina, ka bulta uz zaga platnes atbilst
bultai, kas atrodas uz ierices. .

Parliecinieties, ka zaga platne nekada stavokli
neaizskar grozamgaldu, tadé| péc tam, kad
kontaktdaksa ir iznemta, pagrieziet zaga platni
ar roku 45° un 90° lenki. Zaga galvu vajadzibas
gadijuma noreguléjiet saskana ar 7.3./7.4.
punktu.

Janodrosina, lai visi mehanismi, kas nosedz
zaga platni, darbojas nevainojami.

Kustigo aizsargvaku nedrikst nostiprinat atverta
stavoklr.

Dro$ibas mehanismus uz ierices nedrikst
demontét vai padarit nelietojamus.

Bojati vai defektivi aizsargmehanismi
nekavéjoties janomaina.

Negrieziet detalas, kas ir parak mazas, lai tas
varétu drosi noturét roka.

Izvairieties no neérta roku stavokla, kad péksna
noslidéjuma dé| viena vai abas rokas varétu
aizskart zaga platni.

Stradajot ar garam detalam, nepiecieSams
papildus paliktnis (galds, sols u.c.), lai izvairitos
no ierices apgasanas.

Apalas detalas, piem., tapu stienus vienmér
jaiespilé ar piemérotu mehanismu.

Detalas zagéjama dala nedrikst bat naglas vai
citi sveskermeni.

Darba pozicijai vienmér jabat sanis no zaga
platnes.

Nenoslogojiet ierici tiktal, ka ta apstajas.
Vienmeér stingri piespiediet detalu pret darba
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virsmu un atbalsta sliedi, lai novérstu detalas
lodzisanos vai sagrie$anos.

Nodrosiniet, lai nogrieztas detalas no zaga
platnes var atdalities sanis. Citadi ir iespéjams,
ka tas aizker zaga platne un atsviez atpakal.
Nekad vienlaicigi nezagéjiet vairakas detalas.
Nekad netiriet Skembas, skaidas vai iespiestas
koksnes dalinas laika, kad zaga platne darbojas
Lai novérstu traucéjumus vai iznemtu iespiestus
koksnes gabalus, izsledziet ierici. Izvelciet
kontaktdaksu.

Parkartosanu, ka ari uzstadisanas, mérisanas
un firi$anas darbus veiciet tikai taja laika, kad
motors ir izslégts. Izvelciet kontaktdaksu.

Pirms ieslégSanas parbaudiet, vai ir nonemtas
atslégas un uzstadisanas instrumenti.

Atstajot darbavietu, izslédziet motoru un
izvelciet kontaktdaksu.

Elektroinstalacijas, remonta un apkopes darbus
drikst veikt tikai specialisti.

Visi aizsardzibas un drosibas mehanismi péc
pabeigta remonta vai apkopes tilit jauzmonté
atpakal.

Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes
noradijumi, ka arT tehniskajos parametros
noraditie izméri.

Jaievéro attiecigie darba dro$ibas noteikumi un
citi visparigi atziti tehniskie drosibas noteikumi.
Jaievéro profesionalo apvienibu ieteikumi
(Arodbiedribu noteikumi (VBG) 7j).

Veicot ikvienu darbibu, pieslédziet puteklu
nosuksanas ierici.

Ekspluatacija slégta telpa ir pielaujama, tikai
izmantojot piemérotu nosiik§anas iekartu.
Sagarinasanas zagis japieslédz 230 V
kontaktligzdai ar aizsargkontaktu un 10 A
minimalo dro$inataju.

Neizmantojiet mazjaudas ierices smagu darbu
veik$anai.

Neizmantojiet kabeli mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts!

Rupéjieties par dro$u staju un vienmér
saglabajiet lidzsvaru.

Parbaudiet ierici, vai tai nav kadu bojajumu!
Pirms turpmakas ierices izmanto$anas
aizsargmehanismi vai viegli bojatas detalas
rlpigi japarbauda, vai tas darbojas nevainojami
un atbilstosi noteikumiem.

Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas
nevainojami, neaizkeras un vai detalas nav
bojatas. Visas detalas pareizi jauzmonté un
jaizpilda visi nosacijumu, lai nodrosinatu
nevainojamu ierices darbibu.

Bojati aizsargmehanismi un detalas pienacigi
jaremonté atzita remontdarbnica vai janomaina,
ja lietosanas instrukcija nav noradits citadi.
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Bojatus slédzus laujiet nomainit tehniskas
apkalposanas darbnicai.

St ierice atbilst attiecigajiem drosibas
noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai
elektribas specialisti, turklat jaizmanto
originalas detalas; citadi ar lietotaju var notikt
nelaimes gadijumi.

Esiet uzmanigi, veicot vertikalos darbus.
Uzmanibu! Veicot dubultos slipos zagéjumus,
lidzu, esiet padi uzmanigi.

Neparslogojiet ierici!

Lietojiet aizsargbrilles.

Veicot puteklainus darbus, lietojiet elpoSanas
masku.

Parbaudiet ierices kabeli/pagarinataju, vai tas
nav bojats.

11.08

Lietojiet aizsargbrilles

Lietojiet ausu aizsargus

Lietojiet aizsargus pret
putekliem

0@

Uzmanibu:
Lazerstarojums.
Neskatieties stara.
2. lazera klase

>

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996
Laser Klasse 2

A: 650 nm P:<1mW
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virsmam un personam vai dzivniekiem. Art
lazera stars ar mazu jaudu var radit acu
bojajumus.

@ Uzmanibu! Ja netiek ievérota Seit noradita
darba kartiba, var notikt bistama staru
ekspozicija.

@ Nekad neatveriet lazera moduli.

@ Jasagarinasanas zagis netiek lietots ilgaku
laiku, batu jaiznem baterijas.

Trok$nu emisijas veértibas

e Sizaga troksnis tiek mérits saskana ar DIN EN
ISO 3744; 11/95, E DIN EN 31201; 6/93, ISO
7960, A pielikumu, 2/95. Troksnis darbavieta
var parsniegt 85 dB (A). Saja gadijuma
lietotajam nepiecieSams veikt pasakumus
aizsardzibai pret trokSniem. (Lietojiet ausu

aizsargus!)
Tuk$gaita
Troksna spiediena limenis LPA 91,4 dB(A)
Troksna jaudas limenis LWA 104,4 dB(A)

“Noraditas vértibas ir emisijas vértibas un lidz ar to
tam vienlaicigi nav jaattélo ari drosas darbavietas
veértibas. Lai gan pastav savstarpéja attieciba starp
emisijas un imisijas limeniem, tomér nevar drosi
secinat, vai papildu dro$ibas pasakumi ir
nepiecieSami vai né. Faktori, kas var ietekmét
attiecigo iedarbibas [imeni darbavieta, ir iedarbibas
ilgums, darba telpas Tpatnibas, citi trokSnu avoti utt.,
piem., iekartu skaits un citi tuvuma notiekosie
procesi.

Drosas darbavietas novértéjums dazadas valstis
tapat var atskirties. Tomér &1 informacija lietotajam
lauj labak novértét bistamibu un riskus.

5. Tehniskie parametri

Mainstravas dzinéjs 230V ~ 50Hz
Jauda 2000 vati
Ekspluatacijas rezims St
Apgriezienu skaits tukSgaita n0 4800 min"'

Cieta sakauséjuma zaga platne
0 250 x 2 30 x 3,0 mm
Zobu skaits 60

Pasargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes
gadijumiem, veicot atbilsto$us drosibas
pasakumus.

Neskatieties ar neaizsargatam acim tiesi lazera
stara.

Nekad tie$i neskatieties stara trajektorija.
Nekad neveérsiet lazera staru pret atstarojosam
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Slipuma lenkis -45°/ 0°/ +60°
Slipais zagéjums 0° lidz 45° pa kreisi
Zaga platums pie 90° 430 x 75 mm
Zaga platums pie 45° 300 x 75 mm
Zaga platums pie 2 x 45°

(Dubultais slipais zagéjums) 300 x 40 mm
Svars: apm. 18 kg
Lazera klase 2
Lazera vilna garums 650 nm
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Lazera jauda <1mwW
Elektroenergijas piegade lazera modulim

2x1,5 V mikro (AAA)

6. Darbibas pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

@ lerice jauzstada stabili, pieskruvéjot uz
darbgalda, sérijveida palikina u.tml.

@ Pirms ekspluatacijas uzsaksanas saskana ar
noteikumiem jauzmonte visi parsegi un
droSibas mehanismi.

@ Zaga platnei jagriezas brivi.

@ Apstradajot koksni, pievérsiet uzmanibu
sveskermeniem, piem., naglam, skrivém utt.

@ Pirms ieslégSanas vai izslégSanas
parliecinieties, vai zaga platne ir pareizi
uzmonteta un kustigas detalas kustas brivi.

@ Pirms ierices pieslég$anas parliecinieties, vai
uz datu plaksnites noradita informacija atbilst
tikla parametriem.

7. UzstadiSana un lietoSana

7.1. Zaga uzstadidana (1./2. attéls )

@ Lairegulétu grozamo disku (8), fiksacijas sviru
(10) atbrivojiet apm. par 2 apgriezieniem, lai
atblokétu grozamo disku (8).

@ Grozamo disku (8) un raditaju (11) pagrieziet uz
vélamo lenka vertibu uz skalas (12) un
nostipriniet ar fiksacijas sviru (10).

@ Viegli nospiezot ierices galvu (4) uz leju un
vienlaicigi izvelkot aizsargskravi (16) no motora
fiksatora, zagis tiek atbrivots no apakséjas
pozicijas.

@ lerices galvu (4) paveérsiet uz augsu, kamér
nofikséjas atblokésanas svira (1).

@ lespilésanas ierici (19) un detalu paliktni (20) uz
pamatnes (9) var nostiprinat gan pa kreisi, gan
pa labi.

@ Atbrivojot fiksacijas skravi (13), ierices galvu (4)
pa kreisi var pagriezt maks. 45° lenki.

7.2. Sagarinasanas zagéejums 90° lenki un

grozamgalds 0° lenki (3. attéls)

Ja zagéjuma platums ir apm. lidz 100 mm, zaga

kustibas funkciju var fiksét ar uzvelmétu skravi (14)

aizmugures pozicija. Ja zagéjuma platums ir

plataks par 100 mm, japievérs uzmaniba tam, lai
uzvelméta skrave (14) ir briva un ierices galva (4) -
kustiga.

@ lerices galvu (4) novietojiet augséja pozicija.

@ lerices galvu (4) pie roktura (2) pavelciet uz leju
un vajadzibas gadijuma fikséjiet $aja pozicija
(atkariba no zagéjuma platuma).

@ Novietojiet zagéjamo koksni uz atbalsta sliedes
(7) un uz grozamgalda (8).
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@ Materialu nostipriniet ar iespilésanas ierici (19)
uz pamatnes (9), lai novérstu nobides
zagésanas procesa.

@ Nospiediet atblokéSanas sviru (1), lai atbrivotu
ierices galvu (4).

@ Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas slédzi (3),
lai ieslégtu motoru. Ar rokturi (2) vienmérigi un
viegli piespiezot, detalu virziet uz leju.

@ Péc zagésanas pabeig$anas ierices galvu atkal
novietojiet aug$eja miera stavoklt un izslédziet
ieslégSanas/izslégsanas slédzi (3).

Uzmanibu! Atvilcéjatspere ierici automatiski uzsit uz

augsu, resp., péc zagésanas pabeigdanas

neatlaidiet rokturi (2), bet gan Iéni un ar vieglu
pretspiedienu virziet ierices galvu uz augsu.

7.3. Sagarinasanas zagéjuma 90° lenki atbalsta

preciza reguléSana (4./5. attéls)

@ lerices galvu (4) nolieciet uz leju un nostipriniet
ar aizsargskravi (16).

@ Atbrivojiet fiksacijas skravi (13).

@ Starp zaga platni (5) un grozamgaldu (8)
ievietojiet stareni (a).

@ Atbrivojiet kontruzgriezni un parvietojiet
regulésanas skrivi (21) tiktal, kamer lenkis
starp zaga platni (5) un grozamgaldu (8)
sasniedz 90°.

@ Laifiksétu $o uzstadijumu, atkal nostipriniet
kontruzgriezni.

@ Nosléeguma parbaudiet lenka radijumu (23). Ja
nepiecieSams, atbrivojiet raditaju ar krustveida
skrivgriezi, uzstadiet 0° pozicija uz lenka
skalas (15) un atkal nostipriniet sprostskravi.

7.4. Sagarinasanas zagéjums 90° lenki un
grozamgalds 0°- 45° lenk (6. atiéls)

Ar sagarinasanas zagi var veikt slipos zagéjumus

pa kreisi un pa labi 0°- 45° lenki pret atbalsta sliedi.

@ Ar rokturi (2) uzstadiet grozamgaldu (8)
vélamaja lenki, resp., raditajam (11) uz
grozamgalda jaatbilst vélamajai lenka vértibai
(12) uz negrozamas pamatnes (9).

@ Atkal nostipriniet fiksacijas sviru (10), lai fiksétu
grozamgaldu (8).

@ Veiciet zag&jumu atbilstosi 7.2. punkta
noradijumiem.

7.5. Slipais zagéjums un grozamgalds 0° lenki
(4.17. attéls)

Ar sagarinasanas zagi var veikt slipos zagéjumus

pa kreisi 0°- 45° lenki pret darba virsmu.

@ lerices galvu (4) novietojiet aug$éja pozicija.

@ Grozamgaldu (8) fiks€jiet 0° pozicija.

@ Atbrivojiet fiksacijas skravi (13) un ar rokturi (2)
nolieciet ierices galvu (4) pa kreisi, kamér
raditajs (23) sasniedz vélamo lenka vértibu
(15).
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Atkal nostipriniet fiksacijas skravi (13) un veiciet
zagejumu atbilstosi 7.2. punkta noradijumiem.

7.6. Slipa zagéjuma 45° lenki atbalsta preciza

regulésana (2./4./8. atteis)

lerices galvu (4) nolieciet uz leju un nostipriniet
ar aizsargskravi (16).

Grozamgaldu (8) fiksgjiet 0° pozicija.
Atbrivojiet fiksacijas skravi (13) un ar rokturi (2)
nolieciet ierices galvu (4) pa kreisi 45° lenki.
Starp zaga platni (5) un grozamgaldu (8)
ievietojiet 45° lenka stireni (b).

Atbrivojiet kontruzgriezni un parvietojiet
regulacijas skravi (22) tiktal, kamér lenkis starp
zaga platni (5) un grozamgaldu (8) sasniedz
precizi 45°.

Lai fiksétu $o uzstadijumu, atkal nostipriniet
kontruzgriezni.

7.7. Slipais zagéjums 0°- 45° lenki un

grozamgalds 0°- 45° lenki (4./9. attéls)

Ar sagarinasanas zagi var veikt slipos griezumus
pa kreisi 0°- 45° lenki pret darba virsmu un
vienlaicigi 0°- 45° lenki pret atbalsta sliedi.

lerices galvu (4) novietojiet augséja pozicija.
Atbrivojiet grozamgaldu (8), atbrivojot fiksacijas
sviru (10).

Ar rokturi (2) uzstadiet grozamgaldu (8)
vélamaja lenki (skat. arT 7.4. punktu).

Atkal nostipriniet fiksacijas sviru (10), lai fiksétu
grozamgaldu.

Atbrivojiet fiksacijas skravi (13) un ar rokturi (2)
nolieciet ierices galvu (4) pa kreisi vélamaja
lenkT (skat. ar1 7.5. punktu).

Atkal nostipriniet fiksacijas skravi (13).

Veiciet zagéjumu atbilstosi 7.2. punkta
noradijumiem.

7.8. Zagskaidu uztvergjs (1. attéls)

Zagis ir aprikots ar uztveréju (24) zagskaidu
savak$anai.

Zagskaidu uztvéréju (24) var iztuksot, attaisot
ravéjsledzeju uztveréja apaksa.

7.9. Zaga platnes maina (10./11./12. attéls)

92

Izvelciet kontaktdaksu!

lerices galvu (4) paveérsiet uz augsu.
Nospiediet sviru un atvaziet zaga platnes
aizsargu tiktal uz augsu, kamér zaga platnes
aizsarga ni$a sniedzas pari atloka skravei.

Ar vienu roku nospiediet zaga ass fiksatoru
(17), ar otru roku uzlieciet uzgrieznu atslégu
(31) uz atloka skraves.

Ciesi uzspiediet uz zaga ass fiksatora (17) un
lénam pagrieziet atloka skrivi pulkstenraditaja
virziena. Péc maks. viena apgrieziena zaga ass
fiksators nofiks&jas.
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Tagad ar lielaku speku atbrivojiet atloka skravi
pulkstenraditaja virziena.

Atloka skravi izskrlvéjiet pavisam lauka.

Zaga platni (5) no iek3éja atloka izvelciet uz
leju.

Jauno zaga platni atkal ielieciet apgriezta
seciba un nostipriniet.

Uzmanibu! Zobu zagéjuma slipumam, tas ir,
zaga platnes grieanas virzienam, jasaskan ar
bultas virzienu uz korpusa.

Pirms zaga platnes montazas rpigi janotira
zaga platnes atloki.

Kustigais zaga platnes aizsargs (6) atkal
jauzmonté apgriezta seciba.

Pirms darba turpinasanas ar zagi japarbauda
aizsargmehanismu darbspéja.

Uzmanibu! Péc ikvienas zaga platnes nomainas
parbaudiet, vai zaga platne gan vertikala
stavokli, gan noliekta 45° lenki brivi griezas
grozamgalda Skeluma.

7.10. Rezerves zaga platnes uzglabasanas

nodalijums (13. attéls)

Zagis ir aprikots ar nodalijumu (33) rezerves zaga
platnes uzglabasanai. Lai atvértu uzglabasanas
nodalijumu, japavelk fiksatora poga zaga
aizmuguré un vienlaicigi jaizvelk uzglabasanas
nodalijums.

7.11. Lazera funkcija (12. attéls)

8.

9.

Ar slédzi (a) var ieslégt vai izslegt lazeru.
Lazers (35) raida staru uz detalu.

Ar lazera funkciju var veikt visprecizakos
zagéjumus.

Apkope

lerices ventilacijas spraugas uzturiet vienmér
brivas un firas.

No ierices regulari janotira putekli un netirumi.
Vislabak tirisanu veikt ar saspiestu gaisu vai
lupatu.

Visas kustigas detalas periodiski jaieello.
Plastmasu tiri$anai nelietojiet nekadus kodigus
lidzeklus.

Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informacija:

ierices tips;

ierices artikula numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas detalas rezerves dalas numurs.

Pasreizéjas cenas un informaciju var atrast
www.isc-gmbh.info



Anleitung KSZ 4300 SPK7

ury

. Lysing a taekinu (mynd 1/2)

Armur til a0 taka ur las
Handfang
Aflrofi til ad kveikja og slékkva
Sagarhaus
Sagarblad
Stillanleg hlif yfir sagarbladinu
Stoppari
Snuningsplata
Feetur

. Festihandfang

. Visir

12. Kvardi fyrir snuningsplétu

13. Festisveif

14. Skrufa

15. Kvardi

16. Festipinni

17. Leesing fyrir sagarblad

CONOO PN

Jo-

N

. Innifalid

Buta- og gradusog

Pvinga (19)

Sledi fyrir hlutina sem & ad saga (20)
Sagarblad med hardmalmi (5)

Poki fyrir spaeni (24)

. Rétt notkun

w eeeeo

Sdégina & ad nota til ad saga vid og plast af steerd
sem hentar teekinu.

Ségin hentar ekki til ad saga eldivid.

Ekki ma nota teekid i 66rum tilgangi en peim er
framleidandi tilgreinir.

Framleiéandi undanskilur sig allri abyrgd & hvers
kyns tjoni eda meidslum sem kunna ad hljétast af
rangri notkun taekisins.

Adeins ma nota sagarbléd sem henta til notkunar {
teekinu. Notkun skurdarskifa af 6llu tagi er dheimil.
Rétt notkun felur einnig i sér ad farid sé eftir
oryggisleidbeiningum sem og leidbeiningum um
samsetningu og notkunarleidbeiningum.

Peir sem vinna med taekid og annast vidhald & pvi
verda ad pekkja teekid og vera kunnugt um pa haettu
sem af pvi getur stafad.

Jafnframt ber ad fylgja reglum um slysavarnir i
hvivetna.

Fylgja skal 68rum almennum reglum um
hollustuhzetti og éryggi & vinnustédum.

Ef gerdar eru breytingar a taekinu fellur abyrgd
framleidanda ur gildi.

Jafnvel pétt teekid sé notad med réttum haetti er ekki

haegt ad utiloka tiltekna ahaettupaetti. Allt eftir gerd og

uppbyggingu teekisins geta eftirfarandi atridi att sér
stad:

11.08
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@ Komid er vid sagarbladid par sem hlifin er ekki
yfir pvi.

@ Farid er med hendur i sagarbladid pegar pad er i
gangi (averkar vegna skurdar).

@ Stykkin sem & ad saga eda hlutar peirra slast
aftur.

@ Sagarbladio brotnar.

@ Galladir hardmalmshlutar sagarbladsins skjétast
ut.

@ Heyrnarskemmdir ef ekki eru notadar videigandi
heyrnarhlifar.

@ Heilsuspillandi ryk myndast pegar teekid er notad
i lokudu rymi.

4. Mikilvaegar upplysingar

Lesid notkunarleidbeiningarnar vandlega og farid eftir
pvi sem par kemur fram. Eftir ad hafa lesid
notkunarleidbeiningarnar eiga notendur ad vera
kunnugir taekinu, réttri notkun pess og
oryggisatrioum.

A Oryggisatrisi

@ Pegar unnid er vid stillingar eda vidhald & teekinu
verdur alltaf ad taka pad ur sambandi vid
rafmagn.

@ Allir sem vinna vid teekid skulu fa
oryggisleidbeiningarnar i hendur.

@ Notid sdgina ekki til ad saga eldivid.

@ Varud! Pegar sagarbladio snyst er heetta &
meidslum & héndum og fingrum.

@ Adur en teekid er tekid i notkun skal ganga tr
skugga um ad spennan sem gefin er upp &
merkispjaldi taekisins sé su sama og i rafkerfinu
4 stadnum.

@ Ef nota parf framlengingarsnuru skal geeta pess
ad pvermal hennar sé naegilegt fyrir
straumnotkun sagarinnar. Lagmarkspvermal 1,5
mm?*

@ Draga verdur sndruna alla leid af tromlunni adur
en stungid er i samband.

@ Haldio ekki & séginni med rafmagnssnurunni.

@ Geetid pess ad ekki rigni & ségina og notid hana
ekki i raka eda bleytu.

@ Sjaid til pess ad lysing & vinnusvaedinu sé god.

@ Notid sdgina ekki nalzegt eldfimum vokva eda
gasi.

@ Kiadist videigandi vinnufatnadi! Vidur fatnadur
og skartgripir geta fleekst i sagarbladinu.

@ Notendur verda ad hafa nad 18 &ra aldri.
Leerlingar skulu ekki vera yngri en 16 ara og
mega adeins vinna undir eftirliti.

Haldid bérnum fra teekinu pegar pad er tengt vid
rafmagn.
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Yfirfarid rafmagnssnuruna. Ef rafmagnssnurur
eru i dlagi eda skemmdar méa ekki nota peer.
Haldid vinnusvaedinu snyrtilegu.

Ekki méa beina athygli peirra sem vinna vid taekid
ad 6dru.

Gaetid ad pvi i hvada att métorinn og sagarbladid
snuast.

Eftir ad slokkt er & métornum ma alls ekki stodva
sagarbladid med pvi ad prysta 4 hlid pess.
Sagarbl6din verda ad vera vel brynd, ekki
aflégud og engar sprungur i peim.

Verkfeeri sem notud eru & teekinu verda ad
samraemast EN 847-1.

Ef sagarbléd eru i 6lagi verdur ad skipta um pau
undir eins.

Notid ekki sagarblod sem samraemast ekki peim
kennitélum sem tilgreindar eru i pessum
notkunarleidbeiningum.

Geeta verdur pess ad 6rin & sagarbladinu visi i
somu att og sogin & taekinu.

Gangid Ur skugga um ad sagarbladié komi aldrei
vid snuningsplétuna. Pad er gert med pvi ad taka
taekid Ur sambandi vid rafmagn og snua
sagarbladinu i 45° og 90° stodu. Ef porf krefur
skal stilla sagarhausinn aftur eins og lyst er i
7.3/7.4.

Gaeta verdur pess ad allur bunadur sem hylur
sagarbladio starfi rétt.

Pbegar stillanlega hlifin er opin méa ekki festa
hana.

Ekki ma fjarleegja 6ryggisbunad af teekinu eda
gera hann évirkan.

Ef 6ryggisbunadur er skemmdur eda i élagi skal
tafarlaust skipta um hann.

Ekki méa saga hluti sem eru minni en svo ad
hzegt sé ad halda peim med 6ruggum haetti.
Fordist ad halda héndunum pannig ad haetta sé
4 ad onnur héndin eda badar komist i snertingu
vid sagarbladio.

Pegar saga a langa hluti skal nota
vidbétarundirstodu (t.d. bord eda bukka) til ad
koma i veg fyrir ad teekid velti.

Pegar saga & avala hluti verdur ad festa pa med
viéeigandi bunadi.

| peim hluta stykkisins sem & ad saga mega ekki
vera naglar eda adrir adskotahlutir.

Notandinn verdur alltaf ad standa til hlidar vid
sagarbladid.

Alagid a teekid ma ekki verda pad mikid ad pad
stodvist.

Haldid stykkinu sem & ad saga alltaf péttingsfast
ad vinnuplétunni og stopparanum til ad koma |
veg fyrir ad pad feerist til eda snuist.

Gaetid pess ad haegt sé ad fjarleegja afskurd til
hlidar vié sagarbladid. Annars er haetta 4 ad
afskurdurinn lendi i sagarbladinu og kastist fra.
Sagid aldrei nema einn hlut i einu.
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Fjarlaegio aldrei lausar flisar, spaeni eda
klemmda vidarbuta pegar sagarbladid er i gangi.
Slokkva verdur & teekinu adur en gert er vid
bilanir eda vidarbutar sem klemmst hafa & milli
eru fjarleegdir. - Takid teekid ur sambandi vid
rafmagn -

Slokkva verdur & métornum adur en unnid er ad
breytingum, stillingum, mzelingum eda hreinsun &
teekinu. - Takid teekid ur sambandi vid rafmagn -
Adur en kveikt er aftur a taekinu skal adgeeta
hvort lyklar og verkfzeri sem notud voru vid
stillingar hafi verid fijarlaegd.

Pegar farid er af vinnusvaedinu skal slokkva &
métornum og taka taekid ur sambandi vid
rafmagn.

Fagmenn skulu annast alla vinnu vid rafbinad,
vidgerdir og vidhald.

Pegar vinnu vid vidgerdir eda vidhald lykur
verdur strax ad setja allan hlifdar- og
Oryggisbunad aftur & sinn stad.

Fara verdur eftir leidbeiningum framleidanda um
Oryggi, vinnu og vidhald sem og mélunum sem
tilgreind eru i Taeknilegar upplysingar.

Fylgja verdur gildandi reglum um slysavarnir sem
og 68rum almennt vidurkenndum 6ryggisreglum.
Farid eftir 6ryggisleidbeiningum fra
tryggingafélagi.

| hvert skipti sem taekid er notad skal tengja
ryksuguna.

Ekki méa nota taekid i lokudu rymi nema
videigandi sogbunadur sé notadur.

Tengja verdur butaségina vid 230 V innstungu
med minnst 10 A éryggi.

Notid ekki kraftlitil teeki vio erfid verk.

Notid snuruna ekki i 68rum tilgangi en ad tengja
teekid vid rafmagn!

Standid i st6dugri likamsstédu og haldid alltaf
jafnvaegi.

Yfirfarid verkfeerid med tilliti til mégulegra
skemmda!

Adur en haldid er afram ad nota verkfeerid verdur
ad ganga ur skugga um ad 6ryggisbunadur eda
litillega skemmdir hlutar séu i lagi.

Athugid hvort hreyfanlegir hlutar teekisins starfi
rétt og hvort einhverjir hlutar hafi ordid fyrir
skemmdum. Allir hlutar teekisins verda ad vera
rétt samsettir og uppfylla 6ll skilyrdi til ad tryggja
ad verkfeerid starfi med réttum haetti.

Gera verdur vid eda skipta um skemmdan
Oryggisbunad og skemmda hluta teekisins &
vidurkenndum verkstaedum, nema annad sé
tekid fram i notkunarleidbeiningum.

L4tid skipta um skemmda rofa &
pjonustuverksteedi.

Verkfeeri petta uppfyllir gildandi 6ryggiskrofur.
Rafvirkjar skulu annast allar vidgerdir og nota
verdur varahluti fra framleidanda, ad 6drum kosti
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getur skapast heetta fyrir notendur.

@ Pegar sagad er 160rétt skal gaeta varudar.

@ Athugid: Pegar sagad er med tvofaldri
gradusogun verdur ad fara sérstaklega varlega.

@ Geetio pess ad 4lagid & verkfeerid verdi ekki of
mikid!

@ Notid hliféargleraugu.

@ Pegar ryk myndast vid ségun skal nota
oéndunargrimu.

@ Athugid hvort rafmagnssnura

verkfeerisins/framlengingarsnuran hafi ordid fyrir
skemmdum.

Notid augnhlifar

Notid heyrnarhlifar

Notid 6ndunargrimu

> 000
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@ Havadinn fra pessari s6g er maeldur skv. DIN EN
ISO 3744; 11/95, E DIN EN 31201; 6/93, ISO
7960 vidauka A; 2/95. Havadinn & vinnustadnum
getur farid yfir 85 db (A). Pegar pad gerist parf ad
gera radstafanir til ad vernda notandann gegn
havada. (Notid heyrnarhlifar!)

Havadameelingar

Lausagangur
Hij6dprystistig LPA 91,4 dB (A)
Hijodstyrkur LWA 104,4 dB (A)

,Gildin sem hér eru tilgreind eru fyrir Gtsend hlj6d og
ber pvi ekki ad lita & pau sem 6rugg gildi fyrir
vinnustadi. Enda pétt fylgni sé & milli styrks Utsends
og innsends hlj¢éds er ekki haegt ad akvarda med
vissu & grundvelli pessara gilda hvort frekari
varudarradstafanir séu naudsynlegar eda ekki. Paettir
sem haft geta ahrif & styrk innsends hljéds &
vinnustad hverju sinni eru m.a. hversu lengi ahrifin
vara, eiginleikar vinnurymisins, adrar uppsprettur
hljéds o.s.frv., t.d. fiéldi véla og énnur starfsemi
nélaegt.

Areidanleg gildi fyrir vinnustadi geta einnig verid
mismunandi & milli landa. Pessar upplysingar eiga
hins vegar ad gera notendum kleift ad gera sér betur
grein fyrir peirri dhaettu sem um er ad rseda.”

Varus:
Leysigeisiun 5. Teeknilegar upplysingar
Horfi8 ekki [ geislann 9 PPlysing
Leysigeislafiokkur 2 Ridstraumsmétor 230V ~ 50Hz
Afl 2000 vott
Notkunarmati S1
Achtung Lausagangshradi n0 4800 min”'
Laserstrahlung Hardmalmssagarblad 0 250 X 0 30 x 3,0 mm
Nicht in den Strahl blicken! Fj6ldi tanna 60
Laserspezifikation Tilfeerslusvio -45°/0°/ +60°
nach EN 60825-1: 1994+A2: 2001+A11:1996 Gradusdgun 0° til 45° til vinstri
k?ggyﬂ;sse ZP: —1mw s S?gunarbre!dd | 90° 430 x 75 mm
Sogunarbreidd i 45° 300 x 75 mm
N - L - X X Sogunarbreidd i 2 x 45°
Gerid videigandi 6ryggisradstafanir til ad fyrirbyggja (tvafold gradusogun) 300 x 40 mm
slys. Pyngd up.b. 18 kg
Leysigeislaflokk 2
@ Ekki ma horfa beint  leysigeislann an augnhlifa. B?}';'lﬂz':gz f;yslf;eis,a 5o
@ Horfid aldrei beint inn i geislann. Afl leysigeisia —1mwW
@ Beinid leysigeislanum aldrei ad endurspeglandi Straumur fyrir leysigeisiaeiningu 2% 1.5 V Micro
flotum, félki eda dyrum. Afllitlir leysigeislar geta : (AAA)

einnig valdid skemmdum & augum.
@ Varud - Ef ekki er farid eftir pessum
leidbeiningum getur pad valdid heettu vegna
geislunar.
Alls ekki ma opna leysigeislaeininguna.
Ef ekki & ad nota ségina i lengri tima skal taka
rafhlédurnar ar henni.
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6. Adur en taekid er tekid i notkun

@ Koma verdur teekinu pannig fyrir ad pad sé
stodugt, p.e. skrafa pad & vinnubord, tilheyrandi
statif eda alika.

@ Adur en taekid er tekid i notkun verdur ad koma
Ollum hlifum og 6ryggisbunadi fyrir med réttum
haetti.

@ Sagarbladid verdur ad geta snuist dhindrad.

@ Efsaga & vid sem pegar hefur verid unniéd med
skal geeta ad adskotahlutum & bord vid nagla og
skrufur.

@ Adur en stutt er & aflrofann skal ganga r skugga
um ad sagarbladio hafi verid sett & med réttum
heetti og ad hreyfanlegir hlutar séu ekki stifir.

@ Adur en teekid er sett i samband vid rafmagn skal
ganga Ur skugga um ad upplysingarnar um
spennu & merkispjaldinu séu paer sému og fyrir
rafkerfid & stadnum.

7. Uppsetning og notkun

7.1 Ségin sett upp (myndir 1/2)

@ Til pess ad taka snuningsplétuna (8) ur las og
stilla hana skal losa um festihandfangid (10) med
pvi ad snuia pvi i u.p.b. 2 hringi.

@ Snuid plétunni (8) og visinum (11) & réttan vinkil
4 kvardanum (12) og festid i peirri stédu med
festihandfanginu (10).

@ Med pvi ad prysta sagarhausnum (4) lauslega
nidur og draga festipinnann (16) um leid ur
métorhdldunni er ségin tekin Ur lzesingunni
nedri stédunni.

@ Ytid sagarhausnum (4) upp par il
afleesingararmurinn (1) smellur i las.

@ Haegt er ad festa pvinguna (19) og sledann (20)
baedi vinstra og haegra megin 4 feeturna (9).

@ Med pvi ad losa um festiskrifuna (13) er haegt
ad halla sagarhausnum (4) um allt ad 45° til
vinstri.

7.2 Bitasdgun 90° og snuiningsplata 0° (mynd 3)

Ef sdgunarbreiddin er allt ad 100 mm er haegt ad

festa drattarmoguleika sagarinnar i aftari stodunni

med skrufu (14). Ef ségunarbreiddin er meiri en 100

mm verdur ad geeta pess ad skrufa (14) sé laus og

haegt sé ad hreyfa sagarhausinn (4).

@ Feerid sagarhausinn (4) i efri stéduna.

@ Ytid sagarhausnum (4) aftur med handfanginu
(2) og festid hann i peirri stodu ef pess parf. (allt
eftir ségunarbreiddinni).

@ Leggid vidinn sem & ad saga upp ad
stopparanum (7) og & snuningsplétuna (8).

@ Skordid vidinn med pvingunni (19) & fétunum (9)
til ad koma i veg fyrir ad hann feerist til & medan
sagad er.

@ Stydjid a afleesingararminn (1) til ad losa um
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sagarhausinn (4).

@ Haldid inni aflrofanum (3) til ad setja métorinn |
gang. Takié um handfangid (2) og feerid sdgina
jafnt og pétt og med litlu ataki i gegnum hlutinn
sem & ad saga.

@ Pegar lokid hefur verid vid ad saga skal feera
sagarhausinn aftur i efri upphafsstéduna og
sleppa aflrofanum (3).

Athugid! Teekid fjadrar sjalfkrafa upp & vid og pvi
maé ekki sleppa handfanginu (2) um leid og lokid
hefur verid vid ad saga, heldur skal feera
sagarhausinn rélega upp & vid og halda litillega &
moti.

7.3 Finstilling stoppara fyrir 90° bitasdgun (myndir
4/5)

@ Feerid sagarhausinn (4) nidur og festid hann med
festipinnanum (16).

@ Losid um festiskrafuna (13).

@ Setjio stopparavinkilinn (a) & milli sagarbladsins
(5) og snuningsplétunnar (8).

@ Losid um lasréna og snid stilliskrifunni (21) par
til hornid & milli sagarbladsins (5) og
snuningsplotunnar (8) er 90°.

@ Herdid lasrona aftur til ad festa i pessari stillingu.

@ Athugid pvi naest hvad hornamzelirinn (23) synir.
Ef porf krefur skal losa um visinn med
stjornuskrufiarni, faera hann i stéduna 0° &
hornakvardanum (15) og herda festiskrifuna
aftur.

7.4 Butasdgun 90° og snuningsplata 0°- 45° (mynd
6)

Med butaséginni er haegt ad saga skahallt til vinstri

og haegri fra 0°- 45° ad stopparanum.

@ Snuningsplatan (8) er stillt & hornid sem dskad er
eftir med handfanginu (2), p.e. visirinn (11) &
snuningsplotunni verdur ad samsvara horninu
sem dskad er eftir (12) & fétunum (9).

@ Herdid festihandfangid (10) aftur til ad festa
snuningspldtuna (8).

@ Sagid samkvaemt leidbeiningunum i 7.2 hér ad
ofan.

7.5 Gradusdgun 0°- 45° og snudningsplatan 0°
(myndir 4/7)

Med butaséginni er haegt ad gradusaga til vinstri fra

0°- 45° ad vinnufletinum.

@ Feerid sagarhausinn (4) i efri stéduna.

@ Festid snuningsplétuna (8) i 0°.

@ Losid um festisveifina (13) og hallid
sagarhausnum (4) til vinstri med handfanginu (2),
par til visirinn (23) synir hornid sem 6skad er eftir
(15).

Herdid festisveifina (13) aftur og sagid
samkvaemt leidbeiningunum i 7.2 hér ad ofan.
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7.6 Finstilling stoppara fyrir 45° gr48usogun (myndir
2/4/8)

@ Feerid sagarhausinn (4) nidur og festié hann med
festipinnanum (16).

@ Festid snuningsplétuna (8) i 0°.

@ Losid um festisveifina (13) og hallid
sagarhausnum (4) til vinstri i 45° med
handfanginu (2).

@ Setjid 45°-stopparavinkilinn (b) & milli
sagarbladsins (5) og snuningsplétunnar (8).

@ Losid um lasréna og snuid stilliskrufunni (22) par
til hornid & milli sagarbladsins (5) og
snuningsplétunnar (8) er nakveemlega 45°.

@ Herdid lasrona aftur til ad festa i pessari stillingu.

7.7 Gr&dusdgun 0°- 45° og snuningsplatan 0°- 45°
(myndir 4/9)

Med butasoginni er haegt ad gradusaga til vinstri fra

0°- 45° ad vinnufletinum og samtimis 0°- 45° ad

stopparanum (tvéfold gradusogun).

@ Feerid sagarhausinn (4) i efri stdduna.

@ Losid snuningsplétuna (8) med pvi ad losa um
festihandfangid (10).

@ Snuningsplatan (8) er stillt & hornid sem dskad er
eftir med handfanginu (2) (sja einnig atridi 7.4).

@ Herdio festihandfangid (10) aftur til ad festa
snuningsplétuna.

@ Losio um festisveifina (13) og hallid
sagarhausnum (4) til vinstri i pad horn sem
oskad er eftir med handfanginu (2) (sja einnig
atridi 7.5).

@ Herdid festisveifina (13) aftur.

@ Sagid samkvaemt leidbeiningunum i 7.2 hér ad
ofan.

7.8 Poki fyrir spsani (mynd 1)

A soginni er sérstakur poki fyrir spaeni (24).

Pokinn er teemdur (24) med pvi ad opna rennilasinn
4 honum nedanverdum.

7.9 Skipt um sagarblad (myndir 10/11/12)

o Takid teekid Ur sambandi vi§ rafmagn!

@ Lyftid sagarhausnum (4) upp.

@ Vtid & arminn og lyftid hlifinni yfir sagarbladinu
upp par til opid i hlifinni er yfir flansskrafunni.

@ Prystid a leesinguna fyrir sagarbladid (17) med
annarri hendinni og setjid skruflykilinn (31) &
flansskrifuna med hinni.

@ Prystid fast & laesinguna fyrir sagarbladid (17) og
snuid flansskrufunni rélega réttseelis. Eftir i
mesta lagi einn snuning festist laesingin fyrir
sagarbladio.

@ Losid ni um flansskrufuna med pvi ad snua
henni réttszelis med dalitid meira afli.

@ Snuid flansskrafuna alveg ar.

@ Takid sagarbladio (5) af innra flansinu og dragid
pad ur nidur & vid.
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@ Setjid nyja sagarbladid i med sama haetti, nema i
ofugri r69, og herdid.

Athugid! Sagarbladio verdur ad snuast i sému att
og 6rin & teekinu visar.

@ Adur en sagarbladio er sett & verdur ad prifa
sagarbladsflansin vandlega.

@ Stillanlega hlifin yfir sagarbladinu (6) er sett aftur
& i ofugri rod.

@ Adur en haldid er afram ad vinna med sogina
verdur ad kanna hvort allur dryggisbinadur sé i
lagi.

@ Athugid! i hvert skipti sem skipt er um sagarblad
skal athuga hvort sagarbladid snuist 6hindrad i
raufinni & sniningsplotunni, baedi i 16dréttri stodu
og med 45° halla.

luh6lf fyrir

A soginni er sérstakt geymsluholf fyrir sagarblad til
skiptanna (33). HOlfid er opnad med pvi ad taka i
leesingarhnappinn (34) & bakhlid sagarinnar og draga
holfid ut um leid.

blad til 1a (mynd

7.10 Geyr
13)

7.11 Leysigeisli (mynd 12)

@ Med rofa (a) er kveikt og slokkt & leysigeislanum.

@ Leysigeislinn (35) varpar ljésgeisla & hlutinn sem
4 ad saga.

@ Med leysigeislanum er haegt ad saga med afar
nékveemum haetti.

8. Vidhald

@ Geetid pess ad loftraufarnar & teekinu séu alltaf
opnar og hreinar.

@ Hreinsid ryk og ohreinindi af teekinu med
reglulegu millibili. Best er ad blasa af teekinu med
prystilofti eda strjuka af pvi med tusku.

@ Smyrjid alla hreyfanlega hluta teekisins med
reglulegu millibili.

@ Notid engin aetandi efni vid prif & plastinu.

9. Péntun varahluta

Pegar varahlutir eru pantadir parf eftirffarandi ad
koma fram:

@ Tegund teekis

@ Vorunumer taekis

@ Audkennisnumer teekis

@ Numer varahlutar sem vantar

Nyjustu verd og adrar upplysingar er ad finna a
www.isc-gmbh.info
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WARRANTY CERTIFICATE

The product described in these instructions comes with a 5 year warranty

covering defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or

when the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct

maintenance and be put to the proper use as described in the operating

instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5
ars.

years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 5 ans pour Iappareil décrit dans le mode
dremploi, en cas de vice e notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de I'appareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emplo, tout comme une utilisation de
notre appareil selon Iapplication prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour Iensemble de la République Fédérale dAllemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter 'interlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou 'adresse mentionnée ci-dessous.

® CERTIFICADO DE GARANTIA
El periodo de garantia comienza el dia de la compra y tiene una duracion de 5

afios.

su i tiene lugar en

Errores de material y funcionamiento. las piezas de repuesto necesarias y el
tiempo de trabajo no se facturan. Ninguna garantia por otros dafios.

El comprador tiene derecho a la sustitucion des producto por otro idéntico o
devolucion del dinero si la reparacién no fuera satisfactoria

Su contacto en el servicio post-venta

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dellapparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per 'uso cosi come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio,

Naturalmente in questo periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per i territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi alladdetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o allindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

@ GARANTIBEVIS

Iifzelde af, at vort produkt skulle veere fejlbehasftet, yder vi 5 ars garanti pa det
i vejledningen naevte produkt. Garantiperioden pa 5 ar begynder, nir risikoen
gér over pa kober, eller nar produktet overdrages til kunden.

For at kunne stotte krav pa garantien er det en forudszstning, at produktet er
blevet ordentigt vediig i henhold til nvisninger,
'samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formal.

Lovmzessige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigveek geeldende
inden for garantiperioden pa a

Garantien geelder som supplement il lokalt gzeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandier har sit saede. Vi henviser endvidere fil din

& GARANTIBEVIS

Vi lamnar 5 ars garanti pa produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti géller om produkten uppvisar brister. 5-ars-garantin galler fran och med
riskivergangen eller nar kunden har tagit emot produkten fran saljaren.

En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att produkten har
underhallts enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
anvants pa andamalsenigt satt.

Givetvis galler fortfarande de lagstadgade réttigheterna till garanti under
denna 5-ars-period.

Garantin galler endast for Forbundsrepubliken Tyskland eller i de lander dar den
regionala centraldistributionspartnem befinner sig som komplettering till de

kontakiperson hos den regionalt ansvarlige eller til foreskrifter som galler i resp. land. Kontakta din kontakiperson vid
serviceadresse. den regionala eller vind dig til som anges nedan.
@ TAKUUTODISTUS ® ZARUCNI LIST
Kaytisohjeessa kuvatule laitteelle myonnamme § vuoden takuun siina b i ) o
! . Na pistroj oznadeny v navodu poskytujeme zéruku 5 let, pro ten pripad, Ze by
etta wote on 5 vuoden maaraaika S y o ueme za
i A s P byl N4 vyrobek vadny. Tato 5 leta InGta zacin prechodem rizika nebo
lka oko vaaransirtymishetkest fi s hetkesta, olin asiakas on oftanu oreveetim pietiofs sakarer.
laitteen haltuunsa. on laitteen

annettujen madraysten mukainen asiantunteva huolto seka laitteemme
maaraystenmukainen Kaytts.

On itsestéian selvaa, etta asiakkaan lakimaar
séillyvat niden 5 vuoden aikana.

Takuu on voimassa Saksan Liittotasavallan alueella tai kunkin
imyyntiedustajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien

iset takuukorvausoikeudet

pro uplatiiovéni zaruky je Fadna Udrzba piislugné podie névodu
k obsluze a pouzivani naseho pristroje k uréenému Gcelu.

‘Samozfejmé Vam béhem téchto 5 let ziistanou zachovana zakonna
zaruéni prava.

Zaruka plati na tizemi Spolkové republiky Némecko nebo prisiusné zems
regionalniho hlavniho distribuéniho partnera jako dopinék lokalné platnych
zakonnych predpisti. V pfipadé potieby se prosim obrat'te na Vaseho

lakimaaraysten taydennyksena. Asiakkaan tulee kaéntya alueesta
vastuussa olevan asiakaspalvelun tai alla mainitun huoltopalvelun puoleen.

partnera piislusného servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 5 leti garancije v primeru, e bi
bil nas proizvod pomanjkijv. 5-letni rok zaéne tei s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodil za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancila velja za obmotje Zvezne Republike Nemdile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe

@ Garanciaokmany

Ebben az utasitasban megnevezett késziilékre 5 év jotallast nyujtunk, arra az
esetre, ha a termékiink hianyos lenne. A 5-éves-hatarido a karveszély
atszallasa vagy a késziilék vevo altali atvétele altal kezdodik.

Ajotallas érvényesitésének a feltétele a készilékinknek a hasznalati
utasitasnak megfeleld al 8 asa Ggymint

hasznélata.

Magatol értetods, hogy ez a 5 év alatt a térvény szerinti szavatossagi jogai
fennmaradnak.

A jotallas a Németorszagi Szévetségi Koztarsasag teriiletére érvényes vagy a
regionalis 6 forgalmazo partner orszagaiban kiegészitésként a helyi érvényes
t8rvényi eldirasokhoz. Kérjiik vegye figyelembe a regiondlisan illetékes
vevészolgéltatasnal levé kontaktszemélyt vagy az alul megadott servizcimet.
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GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 5 godine zapotinje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca,

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao | svrsishodno koristenje naseg uredjaja.
Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.
Jamstvo vaZi za podrutje Savezne Republike Njemacke il doticnih zemalja
regionalnog glavnog trgovatkog partnera kao dopuna lokalno vazeéih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paznju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regili i na dolje navedenu adresu servisa.

GARANTI BELGESI

Kullanma Talimatinda agiklanan aletimiz, iriinin kusurlu olmasina karsi 5 yil
garantilidir. 5 Yillik garanti siresi, teminat devri veya aletin miisteri tarafindan
satin alinmasi ile baslar.

Garanti haklarindan faydalanmak igin aletin yonetmeliklere uygun sekilde
bakiminin yapiimasi, kullanim amacina uygun olarak ve kullanma talimatinda
belirtilen talimatlar dogrultusunda kullaniimasi sartt.

Dogal olarak kanunen éngériilen garanti haklarindan faydalanma bu 5 yil
iginde gegerli olacaktir.

Garanti Federal Almanya sinirlar iginde veya gegerli olan yerel kanuni
yonetmeliklere ek olarak ilgli lkelerin ana bsige pazarlama partnerlerinin
yonetmelikleri dogrultusunda gegerldir. Liitfen yetkili olan milsteri hizmetleri
bolge temsilcilikleri veya asagida agiklanan servis adreslerini dikkate aliniz.

@ GARANTIJAS APLIECIBA

Gadijuma, ja misu razojumam bitu trikumi, paméciba aprakstitajam aparatam
més sniedzam 5 gadu garantiju. 5 gadu termins sakas ar riska pariesanas bridi
vai bridi, kad Klients sanem aparatu. Priek$no sacijums garantias prasibas
izvirzisanai ir pienaciga apkope atbilstos listosanas pamacibai, ka ari misu
aparata pareiza listosana.

Protams Jis saglabajat likumdosana atrunétas garantijas tiesibas 50 5

Garantija ir spéka Vacijas Federativas Republikas teritorija vai regionala galvena
tirdzniecibas partnera attiecigas valsts teritorija ka papildinajums vietgjam
spéka esosajam likumdosanas normam. Lidzu, pievérsiet uzmanibu Jisu
regionéla kompetenta servisa kontaktpersonai vai apaksa uzraditajai servisa
adresei

@ GARANTIDOKUMENT
P& den maskinen som er spesifisert i bruksanvisningen gir vi 5 ars
garanti hvis vart produkt skulle ha mangler. 5-arsfristen begynner med
risikoovergangen eller med kundens overtakelse av maskinen

i i i samsvar med og
forskriftsmessig bruk av maskinen er forutsetninger for at garantien skal
kunne gjores gjeldende. Du beholder selvsagt de garantirettene som
loven fastsetter innenfor disse 5 arene.
Garantien gjelder for Forbundsrepublikken Tyskland eller for de enkelte
land til vére regionale hoveddistributorer som supplement il gjeldende
lokale lovbestemte forskrifter. Vennligst ta kontakt med din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller med den
serviceadresse som er angitt under.
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@ Abyrgdaskirteini

Vi gefum 5 dra abyrgd & tzekid, sem nefnt er  leidarvisinum, { pvi tilfell, a3
varan sé gollud. 5-4ra fresturinn byrjar pegar tekid er vié teekinu af kaupanda
‘eda pegar hann yfirtekur dhzettu af taekinu.

Abyrgdin gildir einungis, ef taskinu hefur verid haldid vid eins og lagt er fyrr i
notkunarleidarvisi og ef teekid hefur verid notad i peim tiigangi, sem pad er
eetlad il

AB sjéilsdg8u er abyrgs samkvesmt logum I gidi 6l pess! § ér.

Abyrgain gildir i 8llu pyskalandi eda i I5ndum umbodsmanna okkar sem viobot
Vid par gildand lagalegar forskiftr. Vinsamlegast takid eftr hver er talsmadur
fyrir vidgerdarpjonustu.
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 5 Jahre
Garantie, fiir den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrentibergang oder der

Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahr-
leistungsrechte innerhalb dieser 5 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt fur den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der

Ubernahme des Gerates durch den Kunden. g fir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgeméaBe Benutzung unseres Geréates.

Lander des r als Er-
ganzung der lokal giiltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie lhren Ansprechpartner des regional zustandigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgefiihrte Serviceadresse.

Hauptver

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 - Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http:/www.isc-gmbh.info

® Technische Anderungen vorbehalten
@ Technical changes subject to change

® Sous réserve de modifications

C)

Salvo modificaciones técnicas

®

Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Der tages forbehold for tekniske aendringer

®

Med forbehold om tekniske endringer

€]

Con riserva di apportare modifiche tecniche

€]

Technikai valtozasok jogat fenntartva

Technické zmény vyhrazeny

Tehniéne spremembe pridrzane.

®

Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.
Teknik degisiklikler olabilir
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas

®

® 8

Pad er skilid ad taeknilegar breytingar séu leyfilegar.
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaB européischer Richtlinie 2002/96/EG tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfir auch einer
Riicknahmestelle iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Unigquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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@ Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell'apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

@® Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompafan a los aparatos usados.

@& Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

| henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsaettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medbvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehorsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

@ Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om étersandning:

Som ett alternativ till atersandning &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhéandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehérsdelar och hjélpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.
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Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkotykaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt sahkokayttoiset tydkalut keréatéa erikseen ja
toimittaa ymparistoystavalliseen kierratykseen uusiokayttoa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettamisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosta. Laitteen voi toimittaa myos
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytosta poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisévarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne piistroj zlikvidovat. Stary pfistroj miize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pistrojim pFilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostiedky bez elektrickych soucasti.

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektrinih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektrina orodja zbirati loGeno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vra¢anje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastni$tvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZenih delov pribora in pripomockov brez elektricnih sestavnih delov.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektriénih elemenata.
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Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlari ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yénetmeligince ve ilgili yonetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullanilmis elektrikli aletler ayristiriimis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullaniimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmeliklere
uygun olarak ¢alisan geri doéntisim merkezlerine vermekle yukimltddr. Bunun igin kullanilmis cihaz,
ulusal dénlsim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritilmasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimei malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

@ Kun for EU-land
kke kast elektroverktoy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gijennomfering i nasjonal
lovgivning ma utbrukt elektroverktoy samles inn separat og tilferes miljovennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & veere med og serge for at utstyret blir tilfert en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomferer en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehorsdeler og hjelpemidler uten
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berores ikke av dette.

@ Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kozé.

A villamos késziilékekkel és elektromos-oregkésztilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban térténé realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kiilon kell gylijteni és egy kérnyezetbarati Gjraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzaklildési felhivashoz:

Az elektromos késziilék tulajdonosa kételezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakuldés helyett
alternativ egy szakszer(i értékesitésre. Enhez az 6reg készliléket egy visszavevé helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkozi iparkorfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készllékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkili
tartozékrészeket és segitéeszkozoket.

@ Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdosana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantosanai atbilstosi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmantoSana ka alternativa atpakalnositiSanas prasibai:

Ta vieta, lai nos(titu atpakal nolietoto elektroierici, tas ipasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmanto$anas ietvaros ipasuma tiesibu nodosanas gadijuma. Nolietoto ierici $aja
gadijuma var nodot ari atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidésanu atbilstosi nacionalajam
likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam iericém pievienoto
piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.
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@ Sérstok skilyrdi fyrir 16nd Evrépubandalagsins:
Kastid ekki notudum rafmagnsteekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evrépu 2002/96 um gdmul rafmangstaeki og samkvaemt breytingum i lagaset-
ningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna raftaekjum adskilid og koma peim i sérstaka
endurvinnslu i pagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda teekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla eigi
sér stad pegar hann afsalar sér taekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda teekid til sérstakrar
sofnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu teekisins samkvaemt I6gum hinna ymsu pjéda um
endurvinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbétarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.
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Das Produkt erfillt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt SonderanschluBbedingungen. Das heisst, dass
eine Verwendung anbeliebigen frei wéhlbaren Anschlusspunkten nicht zuléssig ist.

Das Gerat kann bei ungiinstigen Netzverhaltnissen zu voriibergehenden Spannungsschwankungen fiihren.

Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an AnschluBpunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz “Z” nicht Gberschreiten, oder

b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Riicksprache mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen, daB Ihr
AnschluBpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben mochten, eine der beiden genannten Anforderungen a) oder

b) erfiillt.

The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection conditions. This means that
use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate temporarily.

The product is intended solely for use at connection points that

a) do not exceed a maximum permitted supply impedance “Z”, or

b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

As the user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if necessary, that the
connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requirements, a) or b), named above.

Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis & des conditions de raccordement spéciales.
Autrement dit, il est interdit de I'utiliser sur un point de raccordement au choix.

L’appareil peut entrainer des variations de tension provisoires lorsque le réseau n’est pas favorable.

Le produit est exclusivement prévu pour I'utilisation aux points de raccordement

a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée de « Z » ou

b) qui ont une intensité admissible du courant permanent d’au moins 100 A par phase.

En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre entreprise d’électricité locale, que le
point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, répond a I'une des deux exigences a) ou b).

Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di collegamento. Cio
significa che non ne & consentito I'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio puo causare delle variazioni temporanee di tensione.

Il prodotto & concepito solo per I'utilizzo collegato a prese che

a) non superino una massima impedenza di rete ,Z*, oppure

b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura dell’energia elettrica, che
la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno dei due requisiti citati a) oppure b).

El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones especiales de conexion.
Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

Se pueden producir oscilaciones de tension en el aparato en caso de que la alimentacion de red sea desfavorable.

El producto ha sido concebido para ser usado exclusivamente en puntos de conexion que

a) no sobrepasen una impedancia de red maxima admisible “Z”, o

b) posean una capacidad de corriente continua de la red de minimo 100 A por fase.

El usuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el punto de conexion en el
que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los requisitos mencionados, a) o b).

Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt szerlige betingelser vedrorende tilslutning. Det vil sige, at
anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

Ved ugunstige netforhold kan maskinen fora forbiga paendir iation.

Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som

a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans pa “Z”, eller

b) har en tilladelig stromstyrke for konstant netstrom pa mindst 100 A pr. fase.

Som bruger skal du sikre, om nedvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslutningssted, du vil bruge til
produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).
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Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar underkastad sarskilda anslutningsvillkor. Detta betyder att produkten
inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen leda till temporara spanningsvariationer.

Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter

a) som inte 6verskrider en max. tillaten natimpedans "Z” eller

b) vars nat har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

1 din egenskap som anvéndare maste du sékerstélla, vid behov i samrad med eldistributionsbolaget, att
anslutningspunkten vid vilken produkten ska anvandas uppfyller ett av ovan namnda villkor a) eller b).

Tuote tayttaa standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sita koskevat erityiset litantdehdot. Tama tarkoittaa
sitd, ettd laitetta ei saa kayttaa vapaasti valittavissa litdntakohdissa.

Laite saattaa aiheuttaa ohimenevié jannitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epaedulliset.

Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan litantakohdissa, joissa

a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia “Z” ei yliteta, tai

b) verkon jatkuva jannitteenkestoidvyys on vahintaan 100 A vaihetta kohti.

Kayttdjana sinun tulee varmistaa, tarvi tarki asia energiantoimittajalai i, etté se liitdntasi, jossa
haluat kayttaa laitetta, tayttaa jommankumman yllamainituista vaatimuksista a) tai b).

Vyrobek spliiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To znamena, ze pouziti
na libovolné volitelnych pfipojnych bodech neni pfipustné.

Pfistroj maze pfi nepfiznivych podminkach v siti zplisobit do¢asné kolisani napéti.

Vyrobek je konstruovan vyhradné pro pouZiti na pfipojnych bodech, které

a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité ,Z“ nebo

b) disponuji dlouhodobym proudovym zatizenim sité minimainé 100 A/faze.

Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem, aby Vas pfipojny bod,
na kterém chcete pristroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych pozadavki a) nebo b).

Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeze uvjetima specijalnog priklju¢ivanja. To znaci da nije dopustena
uporaba na slobodno odabranim priklju¢nim to¢kama po Zelji.

Kod nepovoljnih odnosa u mrezi ovaj uredjaj moze uzrokovati privremena kolebanja napona.

Proizvod je namijenjen isklju¢ivo za uporabu na prikljuénim to¢kama koje

a) ne prekoracuju maksimalnu dopustenu impedanciju mreze ,Z“ ili

b) Gija opteretivost trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

Kao korisnik morate provjeriti, ako je potrebno i posavjetovati se s Vasim poduze¢em za opskrbu energijom, ispunjava li
prikljuéna tocka na kojoj Zelite koristiti Va$ proizvod jedan od zahtjeva a) ili b).

Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in podleze posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni, da ni
dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih prikljuénih tock.

Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih elektriénega omrezja do ob¢&asnih napetostnih nihanj.

Proizvod je predvideni izkljuéno za uporabo na priklju¢nih tockah, katere

a) ne prekoracujejo najvisjo dopustno omrezno impedanco “Z”, ali

b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja najmanj 100 A po fazi.

Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetovanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z elektriéno energijo, da
Vasa prikljuéna tocka, na katero Zelite prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe od zgoraj pod a) in b) navedeni
zahtevi.

Bu Urin EN 61000-3-11 normunun sartlarini yerine getirir ve 6zel baglanti sartlarina tabidir. Boylece serbest olarak
secilebilen herhangi bir baglanti noktasina izin verilmemistir.

Cihazda, uygun olmayan sebeke sartlarinda gegici gerilim degisiklikleri olusabilir.

Bu Uriin sadece, asagida 6zellikleri agiklanan baglanti noktalarina baglanarak galistirimak tizere tasarlanmistir

a) Azami sebeke empedani Z degerlerini asmayan veya

b) Sebekeden faz basina en az 100 A strekli ¢ekilebilmesi mimkin olmalidir.

Kullanic olarak siz gerektiginde enerji dagitim sirketi ile irtibata gegerek, cihazi baglayacaginiz prizinizin yukarida
aciklanan a) veya b) sartlarindan birini yerine getirmis olmasini saglamalisiniz.
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A termék teljesiti az EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a klloncsatlakozasi feltételek ala esik. Ez annyit jelent, hogy nem
engedélyezett egy szabadon valaszthato csatlakozasi ponton torténd hasznalat.

Kedvezétlen halézati viszonyokndl a késziilék atmenetileg feszliltségi ingadozasokhoz vezethet.

A termék kizaro 1 olyan asi pontokon levé hasznalatra van elérelatva, amelyek

a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett ,Z* halézati impedanciat, vagy

b) amelyeknek fazisokként legalabb 100 A-os halozati tartds aram terhelhetéséguk van.

Onnek mint hasznalonak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatasi vélallattal valé megbeszélés utan, hogy
az On csatlakozasi pontja, amelyen tizemeltetni akarja a terméket, a megnevezett a) vagy b) kovetelményt teljesiti.

Razojums atbilst EN 61000-3-11 prasibam un ir paklauts ipasiem pieslégsanas noteikumiem. Tas nozime, ka
izmanto$ana jebkuras brivi izvélétajas pieslégdanas vietas nav pielaujama.

lerice nepiemérotu elektriska tikla parametru gadijuma var izraisit parejosas sprieguma svarstibas.

RaZojumu atlauts izmantot vienigi piesleég$anas vietas, kas

a) neparsniedz maksimali pielaujamo tikla pilno pretestibu “Z”, vai

b) kam piemit katrai fazei vismaz 100 A liela tikla sp&ja izturét ilgstosu stravas slodzi.

Jums, ka lietotajam, ir janodrosina, vajadzibas gadijuma sazinoties ar elektroenergijas piegades uznémumu, lai Jasu
pieslégSanas vieta atbilstu kadai no minétajam divam prasibam a) vai b).

Teekid uppfyllir kréfur stadalsins EN 61000-3-11 og er had sérstokum kréfum vardandi tengingu. pad pydir, ad ?ad er
ekki leyfilegt ad tengja taekid & einhverjum tengipunktum, sem haegt er ad velja fridlst.

Teekid getur valdid timabundnum spennusveiflum, ef netid, sem tengt er vid, er ekki sterkt.

Teekid er einungis aetlad til tengingar vid tengipunkta, sem

a) hafa i heesta lagi leyfilegan impedanz “Z” eda

b) hafa heesta leyfilegt alag & netinu, sem er minnst 100A & hverjum fasa.

Pér verdid sem notandi ad hafa samband vid rafveituna, ef pad er naudsynlegt, um ad tengipunkturinn, par sem pér ztlié
ad nota teekid, uppfylli annan af badum skilmalunum a) og b).

Produktet oppfyller kravene i EN 61000-3-11 og er underlagt seerlige tilkoplingsbetingelser. Det vil si at det ikke er tillatt &
bruke vilkarlige, fritt valgbare tilkoplingspunkter.

Ved ugunstige nettforhold kan maskinen fore til forbigaende spenningssvingninger.

Produktet er utelukkende beregnet pa bruk koplet til tilkoplingspunkter som

a) ikke overskrider en maksimalt tillatt nettimpedans “Z”, eller

b) som har en nettkapasitet for belastning med permanent strom pa minst 100 A per fase.

1 egenskap av bruker mé du serge for, om nedvendig mé du konsultere din kraftleverander, at det tilkoplingspunktet som
du vil kople produktet til for & drive det, oppfyller et av de to kravene som er angitt under a) og b).
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any olher means, in whole or in part,
ion and papers panying products is permitted only
wllh the express consent of ISC GmbH.

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n'est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacién adjunta a productos, incluida cualquier copia, s6lo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

©)

La ristampa o I'ulteriore rlproduzlone anche parziale, della
odei i d dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Eftertryk eller anden form lor mangloldlggarelse af skriftligt materiale,
produkter, er kun tilladt

efter udtrykkelig tilladelse lra ISC GmbH.

©)

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag fér produkter, dven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran 1ISC GmbH.

@&
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Urdnlerinin dokamantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayr alinmak sartiyla serbesttir.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumentdi vjrobkil, také pouze vyitatkd, je pripustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste 2 in
dokumentov proizvodov pro\zva]alca, tudi v izvieckih, je dovolieno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i prategin
papira ovih proizvoda, &ak i dielomiéno kopiranje, moguée je samo uz
izri¢ito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

®@

Gientrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, ogsé i utdrag, er bare tillatt nar ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

Az termékek dokumentaciéjanak és isérd okményainak az
utdnnyomésa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

@ . =

Razojuma un vai
citada izplatisana, ari fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekriganu.

i eda onnur fidlprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar,

Tuotteiden
vain kopiointi tai
1SC GmbH:n

ja muiden

Vi
on sallittu

luvalla.

lika i urdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt sampykki frd ISC GmbH
komi til.
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